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			În memoria celor doi oameni ai mării, comandanți de nave, din Marina Regală, care și-au iubit navele mai mult decât soțiile, așa cum era de așteptat din partea lor.

		

	
		
			PROLOG

			Abia se putea ține în picioare sub rafalele furtunii care aproape că-i smulgeau hainele de pe el, iar ghearele lor îl răscoleau până în străfunduri. Își dădea seama foarte bine că de nu ajungeau în trei zile la un țărm aveau să piară cu toții. Voiajul acesta luase tribut prea mare de morți, cugetă el acum. Sunt Marele Pilot al unei flote dispărute. Din cinci corăbii n-a mai rămas decât una singură, numai douăzeci și opt de oameni din echipajul de o sută și șapte marinari, și chiar și așa, din cei care au mai rămas doar zece se mai pot mișca, ceilalți sunt mai mult morți, iar comandantul general al flotei e și el pe ducă. De mâncare nu mai e fărâmă, apă aproape deloc, și ce brumă a mai rămas e sălcie și împuțită. 

			John Blackthorne era numele lui. Pe punte rămăseseră doar el și cu omul de veghe de la bompres, Salamon cel Mut, ghemuit ca vai de el în bordul de sub vânt, la adăpost, cercetând oceanul în față. 

			Prova navei săltă periculos sub o rafală de vânt și Blackthorne fu nevoit să se apuce de brațul scaunului prins în puntea dunetei, lângă timonă, până când nava se redresă trosnind din toate încheieturile lemnăriei. Era pe corabia Erasmus, din Rotterdam, de două sute șaizeci de tone, navă mixtă: și comercială și de război, cu trei catarge, înzestrată cu douăzeci de tunuri, singura rămasă din cea dintâi forță expediționară trimisă de Țările de Jos să dea lovituri inamicului în Lumea Nouă. Și cea dintâi corabie olandeză care reușise să dezlege secretul trecerii prin strâmtoarea Magellan. Echipajul flotei numărase patru sute nouăzeci și șase de marinari, toți voluntari, aproape toți olandezi, în afară de trei englezi –doi piloți și un comandant. Li se dăduse misiunea de a jefui coloniile spaniole și portugheze din Lumea Nouă, să le pârjolească cu totul, să deschidă centre comerciale stabile, să descopere în Oceanul Pacific insule noi, care să slujească drept baze permanente și să aducă noi teritorii sub stăpânire olandeză. Urmând să revină în țară după trei ani.

			Războiul dintre Țările de Jos, de religie protestantă, și Spania catolică ținea de mai bine de patruzeci de ani, cea dintâi străduindu-se să scape de jugul stăpânitorilor spanioli atât de urâți. Țările de Jos, denumite adesea și Olanda, Țara Olandezilor sau Țara Mlaștinilor, făcea încă parte, din punct de vedere legal, din Imperiul Spaniol. Anglia era unicul lor aliat, fiind singura țară din toată creștinătatea care rupsese definitiv legăturile cu tronul papal al Romei și se proclamase protestantă în urmă cu vreo șaptezeci de ani, iar de douăzeci de ani încoace se afla pe picior de război cu Spania și de zece se aliase pe față cu olandezii. 

			Furtuna se înteți și mai tare, iar corabia se aplecă pe o parte. Naviga doar cu velele gabier de furtună, restul catargelor fiind goale. Cu toate astea, era mânată implacabil de curenții mareei și vântul furtunii spre zarea pierdută în neguri. Acolo ne pândește o furtună și mai amarnică, cugetă Blackthorne. Alte recifuri și bancuri de nisip primejdioase. Ape necunoscute. Hmm. Am înfruntat mările o viață întreagă și de fiecare dată le-am învins. Și așa se va întâmpla întotdeauna. 

			Sunt cel dintâi pilot ce a răzbit prin strâmtoarea Magellan. Da, cel dintâi, așa cum sunt tot cel dintâi care străbate mările Asiei, dacă nu-i pun la socoteală pe cei câțiva bastarzi portughezi și ticăloși spanioli care încă mai cred că a lor e toată lumea asta. Cel dintâi englez ce navighează prin apele astea… Cel dintâi în atâtea privințe. Mda. Victorii plătite cu atâția morți.

			Încercă gustul vântului cu limba, îl adulmecă cu nările, dar nu simți nici un semn că pământul ar fi pe aproape. Scrută oceanul, dar nu văzu decât întinderea cenușie a apelor răzvrătite. Nici urmă de alge sau o schimbare de culoare a valurilor care să sugereze nisipurile vreunui țărm. Departe, în babord, zări țancurile unui alt recif, dar asta nu însemna nimic. De mai bine de o lună, spinările recifurilor îi amenințaseră din toate părțile, dar nici urmă de pământ ferm. Oceanul ăsta nu are capăt, îi trecu lui prin minte. Mda. Nu protesta, doar pentru asta ai învățat atâta: să străbați ape necunoscute, să le pui pe hartă și să vii în țară cu toate descoperirile astea. De câtă vreme suntem plecați din țară? De un an, unsprezece luni și două zile. Am văzut pământul ultima dată în Chile, acum o sută și treizeci și trei de zile, străbătând oceanul pe care a navigat Magellan în urmă cu optzeci de ani și l-a numit Pacific. 

			Îl chinuia foamea, gura și tot trupul îi erau atinse de scorbut. Se strădui să privească busola și să calculeze cu aproximație poziția navei. Îndată ce drumul avea să fie trecut în cartea lui pilot cu rutele de navigație, cartea lui de căpătâi pe mare, el avea să fie în siguranță în acest punct neînsemnat de pe întinderea oceanului și, dacă el era în siguranță, așa va fi și corabia și aveau să dea de Japonii sau de Tărâmul de Aur al regelui creștin Prester John, despre care legenda spunea că s-ar afla undeva mai la nord de Țara Chitailor, Dumnezeu știe unde o fi țara asta. Și dacă dobândesc și partea mea din pradă, voi porni din nou pe mări, spre apus, spre țară, primul pilot englez care a înconjurat pământul, și în veci nu-mi voi mai părăsi căminul, niciodată, jur pe capul băiatului meu.

			Vântul tăios îl făcu să se dezmeticească brusc și să-și alunge gândurile. Ar fi o mare greșeală să te lași acum furat de somn, fiindcă din somnul ăsta nu te vei mai ridica niciodată, cugetă el. Își întinse brațele să-și destindă mușchii înțepeniți ai spinării și-și strânse mai bine haina impermeabilă în jurul lui. Se uită și văzu că velele erau întinse așa cum trebuie, iar timona era asigurată cu parâme. Marinarul de veghe de la prova nu dormea. Se lăsă împăcat pe spătarul scaunului și se rugă de Dumnezeu să le scoată pământ în cale.

			– Coboară sub punte, domnule pilot, fac eu de cart mai departe dacă așa ți-e voia. 

			Hendrick Specz, al treilea secund, urca anevoie scara spre dunetă; avea chipul cenușiu de oboseală, ochii duși în fundul capului, pielea pătată și gălbejită. Se rezemă cu toată greutatea de marginea habitaclului busolei ca să nu cadă și-l încercă un spasm de greață. 

			– Binecuvântat fie Iisus, blestemată ziua în care am părăsit Olanda. 

			– Hendrick, unde-i secundul?

			– În cușeta lui. Nu-i în stare să coboare din cușeta aceea scheit voll1. Și nici n-o să mai fie în stare vreodată…, poate doar în ziua Judecății de Apoi. 

			
				1	De rahat (în olandeză în original)

			

			– Iar comandantul general?

			– Geme și cere haleală și apă, spuse Hendrick și trânti un scuipat. Îi tot promit că o să-i fac un clapon prăjit și o să i-l prezint pe o tavă de argint împreună cu o sticlă de brandy, să nu-i stea în gât. Scheit-huis! Coot!2

			
				2	Expresie injurioasă (în olandeză în original)

			

			– Ține-ți fleanca aia păcătoasă!

			– Așa voi face, domnule pilot. Da’ individu-i nebun de legat și din pricina lui vom pieri cu toții.

			Tânărul ofițer se opinti și trânti o vomă gălbuie și cleioasă ca o flegmă. 

			– Doamne Iisuse, ajută-mă!

			– Coboară sub punte și vino din nou când se crapă de ziuă. 

			Hendrick se lăsă să cadă greoi pe un alt scaun.

			– Sub punte e un iz de moarte. Mai bine stau aici și fac de cart dacă asta ți-e voia. Ce drum avem?

			– Încotro e voia vântului.

			– Atunci unde-i țărmul pe care ni l-ai făgăduit? Și te întreb eu acum: unde-s Japoniile…, unde-s?

			– Dinaintea noastră.

			– Întotdeauna au fost dinaintea noastră. Gottimhimmel!3 Misiunea noastră n-a fost niciodată să navigăm așa orbește, fără să știm încotro. La vremea asta ar fi trebuit să fim în țară, la adăpost, cu mațu’ plin, nu să bântuim mările după focul Sfântului Elm.

			
				3	Dumnezeule! (în olandeză în original)

			

			– Coboară sub punte și țineți fleanca. 

			Încruntat, Hendrick își mută privirea de la chipul bărbatului înalt și bărbos. Unde naiba om fi acum? se simți îmboldit să întrebe. De ce nu ne e îngăduit să vedem și noi cărțile acelea de drum, ruterele? Dar nu se cade să-l întrebi una ca asta pe un pilot și chiar și mai puțin pe unul precum cel de dinaintea lui. O, Doamne, tare aș vrea să fiu la fel de teafăr și în puteri cum eram când am părăsit Olanda. Atunci n-aș mai șovăi o clipă. Ți-aș trage chiar acum una peste felinarele alea cenușii-albastre ce-ți țin loc de ochi, să-ți dispară de pe mutră zâmbetul ăla așa doar pe jumate a silă care mă face să-mi pierd cumpătul și să te trimit direct în iad, acolo unde ți-e locul. Atunci eu o să fiu Pilotul General și corabia asta va fi condusă de un olandez get-beget, nu de un venetic, și taina descoperirilor pe care le-am făcut ar fi pe mâini sigure. Fiindcă o să ne războim curând și cu voi, englezii. Și noi jinduim la același lucru ca și voi: să stăpânim mările, toate drumurile comerciale să fie în mâna noastră, noi să dominăm Lumea Nouă, să sugrumăm Spania. 

			– Poate că Japonia nici nu există, mârâi pe neașteptate Hendrick. E o poveste, Gottbewonden4.

			
				4	Dumnezeu să ne apere (în olandeză în original)

			

			– Ba există, între treizeci și patruzeci de grade latitudine nordică. Și acum, pentru ultima oară: să nu-ți mai aud fleanca și cară-te sub punte.

			– Domnule pilot, sub punte e numai moarte, murmură Hendrick, mutându-și privirea spre prova și lăsându-se în voia gândurilor.

			Blackthorne se foi stânjenit pe scaun: în ziua aceea îl dureau toate oasele mai rău ca înainte. Ai mare baftă, mai multă decât toți ceilalți, mai multă decât Hendrick, îi trecu lui prin minte. Nu, nu mai multă. Ai fost doar mai prudent și ți-ai consumat cu zgârcenie fructele, în vreme ce toți ceilalți s-au ghiftuit cu ele fără măsură, în ciuda faptului că i-ai sfătuit și pe ei de bine. Și de aceea scorbutul doar te-a atins, în vreme ce toți ceilalți sângerează întruna, suferă rău de diaree, au ochii arși și lăcrămoși, dinții le-au căzut sau li se clatină în gingii. De ce nu învață oamenii ăștia niciodată nimic din tot ce li se întâmplă?

			Știa bine că toți se temeau de el, chiar și comandantul general, așa cum știa și că îl urau cei mai mulți dintre ei. Nu era lucru neobișnuit deoarece pilotul era cel care dădea ordinele pe mare: el hotăra drumul de urmat, el comanda corabia, el îi conducea de la un port la celălalt. 

			Orice voiaj era cu primejdie fiindcă existau puține hărți, dar și acelea atât de nesigure încât era mai bine să nu te folosești de ele. Și nimeni nu știa cum se poate determina longitudinea.5

			
				5	Pentru determinarea oricărui punct de pe glob sunt necesare două coordonate geografice: longitudinea (distanța în grade măsurată pe ecuator dintre meridianul ce trece printr-un punct dat și meridanul 0 de la Greenwich) și latitudinea (distanța în grade măsurată pe arcul de meridian între punctul respectiv și ecuator). Dacă latitudinea a fost mai ușor de determinat prin măsurarea unghiului Soarelui la amiază, stabilirea longitudinii s-a putut face cu oarecare exactitate abia în 1700, când suveranii Angliei și Franței au oferit sprijin material generos pentru descoperirea unei metode de determinare a acestei coordonate geografice. Drept rezultat, englezii au pus la punct cronometre foarte precise, ce rezistau condițiilor vitrege ale navigației și ofereau în orice moment ora exactă a Londrei (mai apoi a celei de la Greenwich, sediul celui mai reputat observator astronomic din apropierea capitalei britanice, pe unde trece meridianul 0), ce putea fi comparată cu ora locală și astfel se afla longitudinea locului. Francezii au mers pe altă cale și au făcut tabele matematice ce indicau mișcările Lunii, înlesnind navigatorilor să folosească acest satelit drept cronometru de precizie.

			

			– Găsește o cale de a afla longitudinea și vei fi cel mai bogat om din lume, obișnuia să spună Alban Caradoc, bătrânul său profesor. Regina, Dumnezeu s-o aibă în pază, e-n stare să-ți dea zece mii de lire și un ducat întreg de ești în stare să rezolvi problema asta. Portughezii ăia mâncători de rahat ți-ar oferi și mai mult: un galion plin cu aur. Iar ticăloșii de spanioli ar fi în stare să-ți pună la picioare douăzeci. Fiule, atunci când nu mai zărești pământul, ești pierdut pe mare. 

			Caradoc se oprise și clătinase din cap a tristețe către el:

			– Fiule, ești pierdut, ești pierdut cu desăvârșire, doar dacă nu cumva ai tu…

			– O carte-pilot cu rutele de navigație! strigase Blackthorne încântat, convins că de data asta învățase lecția ca lumea.

			La vremea aceea abia împlinise treisprezece ani, și de vreun an era învățăcelul lui Alban Caradoc, pilot și constructor de corăbii, care îi devenise un fel de părinte în locul celui pe care-l pierduse, părinte ce nu-l pedepsea cu bătaia niciodată și-l învățase și pe el și pe ceilalți ucenici ai săi tainele construcției de corăbii și ale navigației pe mări. 

			Ruterul cu drumurile de navigație era o cărticică în care se aflau trecute cu amănunțime toate observațiile pilotului ce parcursese drumul respectiv înainte. Acolo se consemnau direcțiile dintre porturi și promontorii, capuri și intrările prin canale luate cu busola, adâncimile măsurate cu sonda, culoarea apei și natura fundului mării. Tot acolo se arăta cum ajunsese corabia în acel punct și cum se întorsese de acolo: câte zile parcursese la o anumită aliură6, regimul vânturilor, când se porneau și din ce punct cardinal, natura curenților marini și din care direcție veneau, când izbucneau furtuni și când era vremea vânturilor prielnice, unde se putea scoate nava la uscat și unde se dădea la apă, unde întâlneai vrăjmași și unde prieteni, poziția bancurilor de nisip, recifurilor, felul mareelor, limanurile de adăpost. Pe scurt, toate informațiile necesare pentru un voiaj pe mare lipsit de pericole. 

			
				6	Poziția unei nave față de vânt

			

			Englezii, olandezii și francezii aveau fiecare cărțile lor pilot cu drumurile de navigație pentru mările pe care navigau îndeobște, însă pe celelalte mări ale lumii navigaseră numai căpitani din Portugalia și Spania, și în aceste țări cărțile-pilot cu rutele de navigație erau socotite documente de cel mai înalt strict secret. Cărțile-pilot cu rutele de navigație spre Lumea Nouă sau în care erau consemnate capcanele strâmtorii Magellan sau ale Capului Bunei Speranțe, ambele descoperite de către portughezi, și mai departe rutele maritime spre Asia erau păzite cu strășnicie și de portughezi și de spanioli ca niște comori naționale și vânate cu aceeași strășnicie de către olandezi și englezi, dușmanii lor declarați. 

			Dar o carte-pilot cu rutele de navigație maritimă avea aceeași valoare ca și pilotul care o întocmise, ca și cel care o copiase, tipograful care o tipărise, eveniment de altfel atât de rar, sau traducătorul care o tălmăcise. Era firesc deci ca o astfel de carte-pilot să conțină erori. Unele introduse acolo dinadins. Nici un pilot nu se putea baza orbește pe ea decât după ce naviga el însuși pe acele rute maritime. Cel puțin o dată.

			Pe mare, pilotul era stăpânul absolut, singurul care indica drumul, judecătorul suprem în toate problemele navei și echipajului. El era cel care poruncea de sus, de pe dunetă7. Licoarea asta a puterii ți se suie repede la cap, cugetă Blackthorne. De-i simți gustul, nu o mai uiți niciodată, o s-o cauți veșnic, o să-ți fie necesară ca aerul. Și uite tocmai licoarea asta te ține în viață chiar și atunci când cei din jurul tău încep să moară. Se ridică și se ușură în dreptul unui sabord de scurgere. Ceva mai târziu văzu că nisipul din nisiparul de lângă habitaclu se scursese, îl răsuci invers și bătu clopotul navei.

			
				7	Structură la pupa corăbiilor de unde se conduc toate mane­vrele navei; aici se află cârma și instrumentele de navigație

			

			– Hendrick, ești în stare să rămâi treaz?

			– Da, mda, așa cred. 

			– Trimit eu pe altul să înlocuiască veghea de la prova. Ai grijă să stea în picioare în bordul din vânt, nu în cel de sub vânt8. Așa o să fii sigur că nu adoarme. 

			
				8	Bordul din vânt – bordul din direcția din care bate vântul; bordul de sub vânt – bordul opus, mai adăpostit față de vânt 

			

			O clipă rămase pe gânduri întrebându-se dacă n-ar fi fost mai bine să aducă corabia cu prova în vânt și s-o pună în pană9 pentru noapte, dar, în cele din urmă, se hotărî să nu mai facă nici o manevră. Coborî scara dunetei și deschise ușa teugii. Pe scara aceea de acces se ajungea în careul echipajului care ținea pe toată lățimea corabiei și era plin de hamacuri și cușete pentru o sută douăzeci de oameni. Aici era mult mai cald decât afară și simți un fel de recunoștință pentru căldura asta, în așa măsură încât nici nu luă în seamă duhoarea permanentă ce venea din santina de dedesubt. Nici unul din cei vreo douăzeci de oameni nu se clinti din cușete.

			
				9	A orienta velele și cârma în așa fel încât nava să se deplaseze cât mai puțin sau chiar deloc

			

			– Maetsukker, pe punte, ordonă el în olandeză, lingua franca10 în Țările de Jos, limbă pe care o vorbea la fel de fluent ca și portugheza, spaniola și latina.

			
				10	Limbă comună de comunicare într-o anumită zonă, rezultată din amestecul cuvintelor din limbi diferite

			

			– Mi-s pe ducă, dom’le pilot, îngăimă un mărunțel cu figură colțu­roasă, făcându-se și mai mic în cușetă. Mi-s bolnav. Uită-te la mine, nu mai am un colț de dinte, scorbutul mi i-a luat pe toți. Doamne Iisuse Hristoase, îndură-te de noi, altfel pierim cu toții. Și de n-ai fi fost dumneata, domnule pilot, am fi fost cu toții la casele noastre, teferi și nevătămați. Eu mi-s neguțător, nu-s marinar. Nu-s din echipajul dumitale. Trimite pe punte pe altul. Mai bine pe Johann, ăla de colo…

			Când Blackthorne îl înșfăcă, îl smulse din cușetă și-i făcu vânt de se izbi în ușă, omulețul răcni; din gură i se scurse o șuviță de sânge și rămase acolo năuc o clipă, dar o lovitură de picior în coaste îl dezmetici imediat.

			– Dispari pe punte și nu te clintești de acolo decât dacă mori stând în picioare sau dăm de pământ. 

			Omulețul trase cu toată puterea de ușă, o deschise și se repezi afară cu o spaimă de moarte în suflet. Blackthorne se uită și la ceilalți: oamenii din careu îl priveau țintă.

			– Ei, Johann, cum te mai simți?

			– Dom’le pilot, încă bine, destul de bine, poa’ scap cu viață din tărășenia asta.

			Johann Vinck avea patruzeci și trei de ani, era șeful tunarilor, secundul nostromului11, cel mai în vârstă om pe navă. Pe țeastă era chel ca-n palmă, dinți nici de fel, cu un ten ce aducea la culoare cu stejarul vechi și la fel de vârtos. Cu vreo șase ani în urmă plecase tot cu Blackthorne în voiajul acela nenorocit în căutarea Pasajului de Nord-Est12, așa încât cei doi se cunoșteau până în măduva oaselor. 

			
				11	Șef de echipaj al unei nave

				
					12	 Legendară rută maritimă între Atlanticul de Nord și Pacificul de Nord, de-a lungul coastelor Norvegiei și Rusiei, prin Oceanul Arctic, în zona banchizelor polare, căutată multe secole de navigatori pentru a înlesni comerțul între Europa și Asia evitând rutele dificile pe la Capul Horn sau strâmtoarea Magellan, ori pe la Capul Bunei Speranțe, rute al căror secret era păzit cu strășnicie de navigatorii portughezi și spanioli, primii care le-au descoperit

				

			

			– La anii tăi cei mulți, oamenii au dat de-acum ortul popii, așa că ai un avans frumușel față de noi toți. 

			Blackthorne avea treizeci și șase de ani. Vinck zâmbi cam sterpezit:

			– Dom’le pilot, în brandy m-am păstrat, viața destrăbălată m-a ținut și cea de sfânt pe care am dus-o pe mări.

			Dar nimeni nu se hlizi la vorbele astea. Un membru din echipaj arătă spre o cușetă:

			– Dom’le pilot, nostromu-i mort, lemn.

			– Duceți-l atunci pe punte. Spălați-l și închideți-i ochii creștinește! Tu, cu tine și cu tine!

			De data asta marinarii țâșniră din cușete fără să crâcnească, îl săltară pe mort și porniră cu el pe jumătate târându-l, pe jumătate purtându-l pe brațe. 

			– Vinck, tu faci cartul de dimineață, iar tu, Ginsel, ești de veghe la prova. 

			– ’Nțeles, dom’le. 

			Blackthorne se întoarse pe punte. Hendrick încă era treaz, totul pe punte era în perfectă ordine. Noii sosiți trecură mai mult poticnindu-se pe lângă Salamon, de veghe la prova, și preluară postul. Acesta din urmă, mai mult mort decât viu, avea în cap niște ochi umflați din pricina rafalelor de vânt. Blackthorne coborî la cealaltă ușă și se duse iar sub punte. Coridorul pe care mergea ducea spre cabina cea mare de la pupa, unde era careul căpitanului-general și depozitul central. Cabina lui Blackthorne era în babord și, chiar în fața ei, în tribord, se afla de obicei cabina celor trei secunzi. Dar acum locuiau aici Baccus van Nekk, starostele negustorilor, Hendrick, al treilea secund, Croocq, musul. Toți erau putrezi de scorbut. Se duse în cabina principală. Paulus Spillbergen, căpitanul-general, zăcea în cușeta lui doar pe jumătate conștient. Era un bărbat scund, rumen la față, dolofan de obicei – acum se jigărise, burdihanul de altădată îi atârna făcând cute peste cute. Blackthorne scoase dintr-un sertar ascuns o carafă de apă și-l ajută să ia câteva înghițituri.

			– Mulțam, abia îngăimă Spillbergen. Spune-mi unde-i țărmul ăla…, unde-i țărmul ăla?

			– Dinaintea noastră, încercă să-l convingă pe celălalt, dar fără să mai creadă nici el în propriile vorbe.

			Puse carafa la loc, se strădui să nu mai audă văicărelile celuilalt și ieși din cabină, simțind cum iar îl încearcă ura aceea. Cu exact un an în urmă, erau lângă Țara Focului, aveau un vânt numai bun să încerce să răz­bească prin Strâmtoarea Magellan, dar căpitanul-general poruncise să se facă o escală acolo ca să pornească în căutarea aurului și a comorilor de care se vorbea. 

			– Dumnezeule mare, uitați-vă la țărmul ăsta. Cum să fie vreo comoară când aici e numai piatră goală?

			– Se zvonește că ținutul e plin de aur și am putea lua în stăpânire teritoriul spre gloria Țărilor de Jos!

			– Mai bine de cincizeci de ani spaniolii au stăpânit ținutul cu forțe însemnate.

			– Poate…, dar, domnule pilot șef, poate nu au coborât atât de mult spre sud ca noi.

			– Când cobori atât de departe spre sud, anotimpurile sunt cu totul anapoda, iar lunile mai, iunie, iulie și august înseamnă miezul iernii. Cărțile-pilot cu rutele maritime spun că acum e cea mai amarnică perioadă de trecut prin strâmtoare…, vânturile se schimbă cu totul și devin potrivnice în câteva săptămâni și o să fim nevoiți să rămânem aici, să iernăm prin pustietatea asta luni de zile în șir. 

			– Domnule pilot, în câte săptămâni se schimbă vânturile?

			– Cartea-pilot spune că în opt, dar anotimpurile nu sunt mereu la fel…

			– Atunci rămânem și cercetăm locurile vreo două săptămâni. Și ne rămâne timp berechet, iar dacă o să fim nevoiți de vreme, putem foarte bine să o luăm din nou spre nord și să mai pârjolim câteva orașe. Ei, ce spuneți, domnilor?

			– Domnule căpitan-general, e mai bine să încercăm să forțăm strâmtoarea acum. În Pacific, spaniolii au foarte puține nave de război, dar prin apele astea mișună o grămadă și ne-au adulmecat urma și ne caută. Părerea mea e să pornim la drum chiar acum. 

			Dar căpitanul-general a trecut peste hotărârea pilotului și a pus la vot propria-i propunere în fața celorlalți comandanți de nave, nu a celorlalți piloți, un englez și trei olandezi, și a condus expedițiile de cercetare la țărm și n-au descoperit nimic din ce căutau. În anul acela vânturile s-au schimbat mai din vreme și au fost nevoiți să ierneze chiar în pustietatea aceea, deoarece căpitanului-general i-a fost teamă să se întoarcă spre nord din pricina flotei militare spaniole. Și au trecut patru luni încheiate până au putut să pornească din nou la drum. Dar în cele patru luni, o sută cincizeci și șase de oameni au murit de foame, frig și pântecăraie, iar unii au fost siliți să se hrănească de nevoie cu blănile de oaie ce protejau parâmele de rosături. Navele flotei au fost aruncate care încotro de furtunile grozave din strâmtoarea Magellan. Erasmus a fost singura corabie ce s-a prezentat la locul de întâlnire din largul coastelor coloniei Chile. Și au adăstat acolo vreme de o lună întreagă așteptând și restul flotei, după care, din pricină că spaniolii le dădeau târcoale, au ridicat velele și au pornit în necunoscut. Însemnările din secreta carte-pilot se opreau la zona Chile.

			Blackthorne porni din nou pe coridor, descuie ușa propriei cabine, după care o încuie în urma lui. Cabina nu era prea înaltă, era mică și îngrijită, trebui să se aplece ca să ajungă la masa de scris unde se așeză pe un scaun. Descuie un sertar și cu mare băgare de seamă scoase la iveală dintr-o învelitoare ultimul din merele pe care le drămuise cu atâta grijă tocmai din insula Santa Maria, din largul coastelor coloniei Chile. Era zbârcit și mic, mucegăise deja în partea stricată. Tăie doar un sfert. Înăuntru văzu câțiva viermi, mâncă bucata de măr cu viermi cu tot, respectând vechea legendă marinărească ce spunea că împotriva scorbutului viermii din măr erau la fel de buni ca și mărul în sine și că dacă îți frecai gingiile cu ei nu-ți mai cădeau dinții. Mestecă alene fiindcă îl dureau dinții, gingiile îi erau tot o rană și îl supărau. Apoi bău niște apă din burduful de vin – era cam sălcie. În cele din urmă înveli la loc restul de măr și-l puse iar sub cheie. Un șobolan o porni în fugă, speriat de umbrele pe care le arunca felinarul cu seu atârnat deasupra capului pilotului. Trosnetul sănătos al lemnului corabiei îi suna plăcut în urechi. Pe dușumea mișunau gândaci de bucătărie. 

			Obosit mai sunt, Doamne, ce obosit! Aruncă o privire spre cușetă. Salteaua de paie, lungă, îngustă îl ademenea. Sunt atât de obosit. Hai, întinde-te și dormi o oră, îl ispiti jumătatea de diavol din el. Numai vreo zece minute, doar atât, și ești bun treaz după aceea o săptămână întreagă. De zile în șir n-ai mai închis ochii decât câteva ceasuri și de cele mai multe ori pe punte, în frig. Ar trebui să dormi puțin. Dormi. Ceilalți și-au pus nădejdea în tine…

			– Nu vreau să dorm, o să dorm mâine, rosti el răspicat cu voce tare. 

			Se strădui să întindă mâna și să deschidă cufărul ca să scoată de acolo cartea-pilot. Băgă de seamă că cealaltă carte-pilot, cea portugheză, era la locul ei neatinsă, ceea ce îi făcu mare plăcere. Luă o pană de gâscă nouă și începu să aștearnă pe hârtie: „21 aprilie 1600. Ceasuri cinci. Seară. Drum 133 de zile de la insula Santa Maria, Chile, pe paralela de 32 de grade latitudine nordică. Talazuri încă mari, vânt puternic, nava cu velele ca mai înainte. Marea de un cenușiu-verzui șters, sonda nu atinge fundul. Navigăm cu vânt din spate, pe 270 grade la compas, vântul s-a schimbat spre nord-nord-vest, înaintăm repede, cu două leghe, fiecare de câte trei mile13, chiar la ora asta. Au fost văzute recifuri întinse, în formă triunghiulară, acum jumătate de oră, la nord-est prin nord, la jumătate de leghe distanță.

			
				13	Leghe marină, unitate de măsură nautică a distanțelor pe mare folosită în acea vreme (5 536 metri), egală cu circa trei mile nautice (o milă nautică – 1 853 m)  

			

			Trei oameni au murit în timpul nopții de scorbut: Joris, velarul, Reiss, tunarul, Hann, secundul. Cum căpitanul-general e bolnav, după ce le-am încredințat sufletele Domnului, i-am înmormântat în mare fără giulgiuri, fiindcă nu a avut cine le face. Azi a murit și nostromul Rijckloff. 

			La amiază n-am putut lua înălțimea soarelui, din nou din pricina cerului acoperit. Dar estimez că suntem încă pe drumul fixat și socot că foarte curând vom zări țărmul Japoniilor…“

			Dar oare cât de curând? se adresă el felinarului ce se legăna deasupra capului la fiecare tangaj al corabiei. Cum să trasezi o hartă? Trebuie să fie o cale și pentru asta, își spuse el pentru a suta mia oară. Cum să determini longitudinea? Trebuie să fie o cale și pentru asta. Cum să ai mereu legume proaspete la bord? Ce-i de fapt scorbutul…?

			– Flăcăule, se zice că e o pântecăraie provocată de mare, îl încredințase Alban Caradoc.

			Caradoc era un bărbat cu un pântec uriaș, o barbă mare, căruntă și încâlcită. 

			– Dar se pot fierbe legumele și să păstrezi zeama lor?

			– Flăcăule, se strică. Nimeni până acum n-a descoperit taina de a le păstra. 

			– Umblă vorba că Francis Drake pornește curând la drum.

			– Flăcăule, n-ai cum să te duci cu el.

			– Dar am aproape paisprezece ani. Lui Tim și lui Watt le-ai îngăduit să se înroleze în echipajul lui, și are și el nevoie de ucenici piloți. 

			– Ăia aveau de-acum șaisprezece ani, tu ai abia treisprezece.

			– Umblă vorba că o să încerce să răzbească prin strâmtoarea Magellan și după aia în susul coastei spre țărmuri necunoscute, până în Californii, să afle strâmtoarea Anian care unește Pacificul cu Atlanticul. Din Californii, hăt, o iau spre Newfoundland, Pasajul de Nord-Vest în cele din urmă…

			– Flăcăule, e vorba de presupusul Pasaj de Nord-vest. Până acum nimeni n-a confirmat povestea asta.

			– O s-o facă. Acum doar e amiral și va duce prima navă englezească prin strâmtoarea Magellan, prima care ajunge în Pacific, prima… N-am să mai am niciodată o șansă ca asta. 

			– Ba da, o să ai. Și nici el n-o să dezlege tainele strâmtorii Magellan dacă nu fură o carte-pilot sau dacă nu înhață un pilot portughez care să-l îndrume. De câte ori trebuie să-ți tot spun că un pilot trebuie să aibă mare răbdare. Învață să ai răbdare, fiule. Ai destul…

			– Te rog!

			– Nu!

			– De ce?

			– Fiindcă Drake o să fie plecat în voiajul ăsta vreme de doi–trei ani, poate și mai mulți. Cei mai pirpirii și cei foarte tineri o să aibă parte de mâncarea cea mai nenorocită și mai proastă, iar apă cât mai puțină. O să plece cu cinci corăbii, dar numai a lui se va întoarce teafără și nevătămată înapoi. Fiule, nu vei rezista în voiajul ăsta, vei pieri.

			– Atunci o să mă angajez chiar pe nava lui. Sunt zdravăn. O să mă ia cu el!

			– Fiule, ascultă-mă bine. La San Juan de Ulua, eram cu Drake pe Judith, corabia de cincizeci de tone comandată de el, taman când noi și amiralul Hawkins, cu Minion, a trebuit să răzbim prin luptă printre spaniolii mâncători de rahat, ca să ieșim din port. Ne îndeletniceam cu negoțul de sclavi din Guineea, pe care-i vindeam în Spania, da’ noi n-aveam nici brumă de permis din partea spaniolilor pentru negoțul ăsta și ticăloșii ăia l-au păcălit pe amiralul Hawkins și au atras toată flota lui într-o cursă. Noi eram doar șase corăbii, ei treisprezece. Noi le-am trimis la fund trei nave, ei pe Swallow, Angel, Caravelle și Jesus of Lubeck. Dar l-am văzut pe Drake cum a luptat să ne scoată din capcana aceea și ne-am întors în țară. Dar n-am mai rămas decât unsprezece oameni la bord care să spună prin ce-au trecut. La Hawkins supraviețuiseră cincisprezece. Și aceștia rămăserăm din o sută și opt marinari tăbăciți pe mări. Drake nu știe ce-i mila. Fiule, el vânează gloria, dar numai glorie pentru el, și pentru gloria lui trebuie să moară mulțime de oameni.

			– Dar eu n-o să pier. Eu o să fiu dintre…

			– Nici vorbă. Ucenicia ta durează vreme de doisprezece ani. Mai ai de îndurat încă zece ani de învățătură și după aia faci ce vrei, ești liber. Dar până la vremea aia, deci până-n anul Domnului 1588, o să te silești să deprinzi meșteșugul de a dura corăbii și o să știi cum să comanzi o navă pe mare. Așa că o să te supui fără crâcnire lui Alban Caradoc, maestru constructor de nave și pilot, membru al Casei Treimii, altminteri nu vezi tu certificatul, iar fără certificat, n-o să conduci în calitate de pilot nici o barabaftă prin apele Angliei, n-o să dai în veci ordine de pe duneta vreunei nave englezești, indiferent pe ce mări, pentru că așa a făcut lege bunul rege Harry, Domnul să-l odihnească. Și asta-i și legea Mariei Tudor, aia de-a preacurvit, perpelească-i-se sufletul în iad, și asta-i și legea reginei de-acum, domnească regina veșnic, asta-i legea Angliei, cea mai strașnică lege a mării care s-a pomenit vreodată.

			Lui Blackthorne îi reveniră în minte clipele acelea. Doamne, cât îl urâse pe dascălul său atunci, și Casa Treimii, singura instituție acreditată pentru pregătirea și acordarea de certificate piloților și comandanților englezi de nave, instituție creată de Henry al VIII-lea în 1514; așa cum urâse și cei doisprezece ani de ucenicie în care fusese mai degrabă sclav decât ucenic, deși știa bine că fără ei nu-și va putea împlini niciodată visul, singurul lui vis pe lumea asta, la care râvnise atât de mult; și-l urâse pe Alban Caradoc și mai rău atunci când Drake, spre veșnica sa glorie, se reîntorsese în chip cu totul miraculos în Anglia, după trei ani în care nu s-a știut nimic de el, la bordul corabiei sale Golden Hind, un slup14 de o sută de tone, prima corabie sub pavilion englez care înconjurase Pământul, având la bord cea mai mare încărcătură de comori jefuită vreodată și adusă în țară: aur, argint sub formă de lingouri și vase, mirodenii de toate felurile, toate la un loc valorând un milion jumătate de lire sterline. 

			
				14	Navă de mici dimensiuni cu un singur catarg, o velă mare aurică în formă de trapez, un foc și un gabier

			

			Și toată nația l-a ținut pe Drake la mare cinste în ciuda faptului că din cele cinci corăbii cu care plecase în expediție nu se întorsese decât cu una singură, iar din fiecare zece oameni opt pieriseră, soartă pe care o avuseseră și Tim și Watt, iar nava lui Drake reușise să răzbească prin strâmtoarea Magellan numai datorită unui pilot portughez, capturat de englezi, și acesta le arătase drumul spre Pacific, dar nu își ascunsese nici o secundă ura pe care o nutrea față de noii săi stăpâni. Și toată nația l-a privit cu admirație, deși Drake a executat prin spânzurare un ofițer, l-a excomunicat pe preotul Fletcher și n-a reușit să afle Pasajul de Nord-Vest. Regina și-a pus deoparte și ea jumătate din toată prada aceea de-o bogăție nemaivăzută, după care l-a înnobilat pe Drake, ridicându-l la rangul de cavaler. Negustorii și protipendada micii aristocrații, care contribuiseră cu bani la expediție, s-au ales cu un profit de trei sute la sută și s-au milogit de el să le acorde cinstea de a-i subvenționa și celelalte expediții de jaf. Și tot marinarul se ruga de el să fie îngăduit să plece alături de el, pentru că venise cu dobândă mare de averi și reușise să se întoarcă în țară, iar cei câțiva norocoși care supraviețuiseră primului voiaj erau acum oameni făcuți pe viață cu partea lor din pradă.

			Eu n-aș fi pierit, îi trecu lui Blackthorne prin minte. Aș fi scăpat cu viață. Iar partea mea de pradă de la vremea aia ar fi fost îndestulă ca să…

			– Rotz vooruiiiiit! Recifuri la prova!

			Blackthorne mai degrabă simți cu întreaga sa ființă răcnetul acela și abia după aceea îl auzi de fapt. Apoi îl percepu din nou prin vuietele furtunii. Nici nu-și dădu seama când ieși din cabină, se repezi pe scară în sus și ajunse pe dunetă, cu inima mai să-i sară din piept și gura uscată. Era noapte de-a binelea, afară turna cu găleata și o clipă simți un fior de fericire pentru că știa că tendele, croite cu multe săptămâni în urmă special să rețină apa de ploaie, se vor umple ochi și vor da pe dinafară. Deschise gura să simtă pe limbă apa rafalelor aproape orizontale, gustul dulceag, apoi se întoarse cu spatele la vânt. Îl văzu pe Hendrick care înțepenise de groază. Maetsukker, omul de veghe de la prova, stătea ghemuit la postul lui și urla ceva nedeslușit, tot arătând ceva în față. Blackthorne își aruncă și el ochii înaintea corabiei: reciful se înălța la nici două sute de metri în față, țancuri negre, ascuțite ca niște gheare de care se izbeau talazurile flămânde ale oceanului. Linia înspumată a valurilor ce se spărgeau de stânci se întindea cât vedea el cu ochii din tribord în babord, doar ici-colo întreruptă. Vijelia secera crestele imenselor talazuri, cu spumă cu tot, și le catapulta peste recif, în bezna nopții. Una din fungile de la picul prova plesni și verga zburătorului se prăbuși în valuri. Piciorul catargului se cutremură în suport, dar rezistă. Talazurile înșfăcaseră corabia dându-i inexorabil brânci spre mormânt.

			– Tot echipajul pe punte! urlă Blackthorne și făcu să răsune bătăile de alarmă ale clopotului. 

			Toată zarva asta îl scoase pe Hendrick din starea aceea de paralizie.

			– Suntem pierduți, strigă el în olandeză. Doamne Iisuse Hristoase, îndură-te de noi!

			– Nenorocitule, scoate întreg echipajul pe punte. Ai adormit! Ați adormit amândoi! țipă Blackthorne la el și-i făcu vânt spre scara de coborâre. 

			Apucă timona, dezlegă de pe cavile legăturile care o țineau să nu miște, se înțepeni bine pe picioare și răsuci din răsputeri cârma în babord până la refuz. Se opinti cu toată forța pe timonă, cârma se puse de-a curmezișul șuvoiului talazurilor. Prova începu să gireze cu tot mai multă viteză când vântul se propti în bruma de pânze, curând corabia se răsuci travers față de valuri și vânt. Velele de furtună din vârful catargului făcură burtă prinse lateral de vânt, ținură piept vitejește presiunii enorme a corabiei, și toate parâmele de manevră care le țineau se întinseră la maximum începând să cânte. Porniră paralel cu reciful în vreme ce următorul talaz se ridica uriaș, tot mai sus, tot mai sus peste înălțimea navei. Blackthorne îl văzu, urlă un ordin către marinarii care ieșeau în fugă din teugă, încercând să-i prevină asupra primejdiei care-i pândea și se apucă cu toată nădejdea de timonă ca să nu fie măturat de ape. Valul se prăbuși asupra navei care se înclină periculos. Blackthorne fu convins că vor șavira, dar corabia se scutură de torentele de apă ca un terrier și se săltă din prăpastia valului. Toate sabordurile scuipau șuvoaie de apă. Blackthorne simți că nu mai avea aer. De pe punte, corpul neînsuflețit al boțmanului, ce urma să fie încredințat mării a doua zi, dispăruse. Un al doilea val și mai amarnic decât primul venea asupra navei. Îl surprinse pe Hendrick, îl săltă cu ușurință, în ciuda zvârcolelilor sale, și-l aruncă peste copastie direct în apele oceanului. Un alt talaz se prăbuși pe punte, Blackthorne își încolăci un braț în jurul timonei și apa trecu peste el. Hendrick era acum la vreo cincizeci de metri de navă, în babord, curentul format de corabie îl absorbi ca pe o așchie, talazul următor îl proiectă în sus, peste înălțimea punții, îl menținu acolo o fracțiune de secundă, indiferent la urletele sale de groază, apoi îl împinse mai departe, îl izbi de un țanc de stâncă, terciuindu-l, apoi îl făcu dispărut. 

			Corabia încercă să gireze mai departe, răsucindu-se puțin cu prova spre vânt; altă fungă plesni și tot ansamblul de scripeți și palancuri începură să se bălăngăne furios până se încurcă în parâmele arboradei. Vinck și un alt marinar reușiră să se târască pe dunetă și se apucară de timonă ca să-l ajute pe Blackthorne. Acesta era fascinat de reciful ce se vedea tot mai aproape în tribord. Ba chiar și în față spre tribord zări creste de stâncă, dar între ele păreau să fie și niște treceri ici și colo. 

			– Vinck, sus la vele! Velele?????

			Pas cu pas, Vinck și alți doi marinari se săltară pe sarturile catargului prova, în vreme ce alții de pe punte trecuseră la parâmele școtelor15 ca să-i ajute pe cei de sus. 

			
				15	Parâmă cu ajutorul căreia se orientează o velă față de vânt

			

			– Păzea, atenția la prova! urlă Blackthorne.

			Talazul înspumat mătură puntea, ducând cu el încă un om din echipaj, în locul lui aruncând pe corabie cadavrul nostromului. Prova se săltă disperată prin torente, se prăbuși din nou făcând șuvoaiele să se reverse peste toată corabia. Vinck și tovarășii lui înjurau vela în vreme ce se chinuiau să o descâlcească din parâme. Pe neașteptate, vela se umflă prinsă de vânt și bubui ca o lovitură de tun, corabia se înclină. Vinck și tovarășii lui se agățară de ce le veni la îndemână, iar catargul îi plimbă pe deasupra mării. Se repeziră să coboare. 

			– Recif în prova! urlă Vinck.

			Blackthorne și omul de lângă el răsuciră timona spre tribord. Corabia avu un moment de șovăială, răspunse la comanda cârmei, apoi începu să geamă când simți în coastele trupului ei dinții stâncilor abia acoperiți de ape. Dar nava se izbi oarecum oblic de stânca ce se frânse, lemnul cocii rezistă și oamenii de pe punte răsuflară ușurați. Blackthorne zări în față o trecere printre stânci și îndreptă corabia într-acolo. Vântul se înteți, talazurile deveniră mai amarnice. Nava se răsuci brusc prinsă de rafale, iar timona se smulse din mâinile celor doi oameni; aceștia se repeziră și apucară din nou cavilele, puseră nava din nou pe drumul de dinainte, dar ea se bălăbănea ca un om beat când într-o parte, când în alta. Talazuri se prăbușiră pe punte, se repeziră pe ușa teugii în careul marinarilor, prinseră un om și-l izbiră de un perete, inundară încăperea, spălând podelele cum făceau și cu puntea de deasupra.

			– La pompe toată lumea! urlă Blackthorne. 

			Văzu doi oameni care coborâră sub punte. Ploaia îi biciui obrajii, și închise ochii de durere. De mult se stinseseră cele două felinare, de la habitaclu și de la pupa. O altă rafală făcu nava să se abată de la drum, marinarul de lângă el lunecă pe puntea udă și timona le scăpă din nou din mână. O cavilă îl izbi pe timonier peste cap, acesta scoase un țipăt și se prăbuși în nesimțire, la mila valurilor ce se abăteau asupra navei. Blackthorne îl săltă în picioare și-l ținu până când talazul înspumat se scurse prin saborduri. Uitându-se mai bine, văzu că marinarul murise și-l abandonă pe scaunul de lângă timonă; următorul talaz îl mătură peste balustrada dunetei. 

			Trecerea aceea prin recif era cu vreo trei puncte16 mai în vânt, iar Blackthorne încercă din răsputeri să redreseze nava, dar nu reuși să urce deloc în vânt. Căută cu disperare o altă trecere printre colții recifului, dar nu descoperi nimic. Manevră timona lăsând corabia să vină ușor sub vânt17 pentru a dobândi mai multă viteză, apoi puse cârma banda în tribord, să urce cât de cât în vânt. Câteva momente nava se supuse și urmă noul curs. Auzi geamătul adânc al navei care tremură din toate încheieturile când chila se frecă de colții tăioși ca briciul ai recifului, și tuturor celor de la bord li se păru că văd bucăți din stejarul fundului navei explodând în toate părțile, lăsând apa să năvălească potop înăuntru. Corabia se aplecă în față, fără să se mai supună cârmei. Blackthorne urlă, chemând pe careva să-l ajute, nu-l auzi nimeni, așa că se chinui singur cu timona care suporta presiunea enormă a valului. La un moment dat fu aruncat într-o parte, se târî înapoi, apucă iar cavilele, cu mintea năucă, întrebându-se cum de naiba rezistase cârma atâta vreme. Când ajunseră pe gura canalului, văzu că apele formau un uriaș vârtej mânate de furtună și prinse între fălcile recifului. Talazuri uriașe se spărgeau de stânci, se retrăgeau furioase ca să se izbească, tot furioase, de celelalte, se încleștau între ele și începeau un asalt din toate punctele cardinale. Vâltoarea prinse corabia neajutorată dintr-o parte.

			
				16	La corăbii, roza compasului, a busolei, era gradată în carturi, fiecare având 11 grade și 15 minute, a 32-a parte dintr-un cerc, iar punctul era sinonim cu cartul. 

				
					17	A veni sub vânt – a lăsa prova navei să fie împinsă în direcția opusă față de cea din care bate vântul

				

			

			– Blestemată fii, afurisită de furtună! urlă ca turbat Blackthorne. Ia-ți labele împuțite de pe corabia mea!

			Timona se răsuci împinsă de cârma asaltată de curenți, Blackthorne fu aruncat ca o jucărie, puntea se înclină primejdios, bompresul izbi o stâncă și se frânse, luând cu el și o parte din arboradă. Corabia se redresă. Catargul trinchet se curbă ca un arc, apoi se rupse și se prăbuși în mare. Cei de pe punte se repeziră cu topoarele asupra sarturilor și straiurilor, le tăiară în grabă să elibereze nava de resturile catargului exact pe când aceasta pătrunse, bălăngănindu-se parcă amețită, prin canalul cu ape învolburate. Reușiră să reteze toate legăturile trinchetului care dispăru peste bord, luând cu el și un marinar prins printre parâme. Victima reuși să scoată un urlet de groază când se văzu încurcat în resturile de arboradă, dar nimeni nu putea să-l ajute cu nimic, ceilalți doar se uitau la catargul și omul care când dispăreau, când apăreau din nou printre valuri, apoi nu se mai văzură deloc. 

			Vick și oamenii de pe punte priviră spre dunetă și-l zăriră pe Blackthorne care zbiera ca apucat blestemând furtuna. Își făcură cruce și începură să se roage cu și mai multă râvnă, unii plângeau cuprinși de groază și se apucară de ce le veni la îndemână ca să se salveze.

			Pe o scurtă porțiune, canalul se lărgi considerabil, corabia își mai domoli mersul, dar în fața ei acesta se îngusta periculos, stâncile păreau să se înalțe tot mai sus amenințătoare, mai-mai să se prăbușească peste ei. Torentul apelor învolburate se izbi de una din margini, ricoșând în direcția opusă și antrenând și nava odată cu el, o răsuci pe o parte și o împinse spre propriul ei mormânt.

			Blackthorne nu mai blestema furtuna, se lupta cu timona, punând cârma în babord, și o ținu așa, cu mușchii încordați din răsputeri. Dar corabia nu mai asculta de cârmă, iar apele făceau cu ea ce voiau. 

			– Girează, târfa dracului, bâigui el când simți că-l lasă puterile. Ajută-mă!

			Goana nebună a apelor se înteți, iar el simți că inima îi sare din piept, dar încercă să țină piept talazurilor. Se chinui să-și concentreze privirea înainte, dar totul îi dansa în fața ochilor, culorile deveniră tot mai șterse și mai nefirești. Corabia ajunse în gâtuitura canalului, aproape se opri în loc, chila se frecă de un banc de mâluri, izbitura o făcu să se răsucească cu prova înainte, cârma despică din nou apa, iar apoi vântul și talazul se uniră să ajute nava în dificultate, o întoarseră cu fața și-i făcură brânci cu viteză prin trecătoare spre limanul salvator. În golful ce se deschidea în fața lor.

		

	
		
			CARTEA ÎNTÂI

		

	
		
			CAPITOLUL 1

			Blackthorne se trezi dintr-odată. La început crezu că visează pentru că se afla pe uscat, într-o încăpere cu totul ciudată: mică, foarte curată, acoperită cu niște rogojini moi. Zăcea întins pe un așternut gros, învelit cu altul asemenea. Tavanul era durat din cedru lustruit, pereții din rame pătrate tot de cedru, cu panouri dintr-o hârtie netransparentă care îndulcea plăcut lumina puternică a zilei. Zări lângă el o tavă stacojie cu câteva farfurii mici. Într-una din ele văzu niște legume fierte și se apucă să înfulece, fără să simtă gustul picant de mirodenii. În alta era niște supă de pește și o dădu și pe asta pe gât; în alta era un fel de pastă groasă de grâu sau orz, își băgă degetele în ea și o dădu iute gata și pe asta. Într-o tigvă de formă ciudată găsi niște apă, călduță, cu un iz neobișnuit, cam amărui, dar bună la gust. Într-o nișă băgă de seamă un crucifix. Sunt în casa unui spaniol sau portughez, îi trecu lui prin minte, și gândul îl sperie. Am ajuns oare în Japonii sau sunt în Țara Chitailor?

			Unul din panourile peretelui lunecă aproape neauzit, iar lângă ușă, îngenuncheată, zări o femeie: de vârstă mijlocie, îndesată, cu față rotundă, un ten auriu, ochi negri și înguști, părul ridicat în vârful capului, o rochie cenușie, șosete albe cu talpă groasă și la brâu o cingătoare lată, purpurie. Femeia făcu o plecăciune și zâmbi. 

			– Goshujinsama, gokibun wa ikaga desu ka?18 murmură ea.

			
				18	Domnule, cum vă mai simțiți? (în japoneză în original)

			

			Femeia așteptă un răspuns, dar el se uită la ea fără să înțeleagă o iotă, așa că ea repetă cele spuse mai înainte.

			– Sunt în Japonii? întrebă el. Japonii? Sau Țara Chitailor?

			Femeia îl privi nedumerită, mai spuse ceva, el tot nu pricepu. Abia atunci își dădu Blackthorne seama că e complet despuiat. Nu-și zări nicăieri veșmintele. Prin semne îi dădu să înțeleagă femeii că vrea să se îmbrace. Apoi arătă cu degetul la farfurii făcând-o să priceapă că tot îi mai era foame. Ea zâmbi și făcu o plecăciune, după care trase panoul la loc.

			Blackthorne rămase sfârșit pe salteaua aceea; capul i se învârtea pentru că era neobișnuit cu podeaua aceea nefirească ce nu se mai mișca sub el ca pe navă, și îl încercă un val de greață. Făcu un efort să-și revină. 

			Îmi amintesc doar că mă chinuiam să dau drumul ancorei, cugetă el acum. Eram cu Vinck. Cred că era Vinck. Ajunseserăm într-un golf, nava se poticnise de un banc de nisip și se oprise. Auzeam valurile care se spărgeau de un țărm, dar eram la adăpost. Pe mal am zărit niște lumini, m-am dus în cabină și după aceea mi s-a întunecat mintea. Nu-mi mai amintesc nimic din ce s-a petrecut apoi. Apoi prin bezna din mintea mea am văzut niște lumini și am auzit niște voci ciudate. Am încercat să mă fac înțeles în engleză, apoi în portugheză. Unul dintre băștinași o rupea puțin pe portugheză. Sau o fi fost chiar portughez? Nu, nu cred, mai degrabă era vreunul din partea locului. Oare l-am întrebat unde mă aflu? Nu-mi amintesc nimic. Apoi din nou eram pe recif, ne-a prins din nou un val uriaș, am fost măturat în mare, mă înecam, era cumplit de frig…, nu, marea era caldă ca un pat de mătase cu o saltea de un stânjen de groasă. Socot că oamenii aceia m-au cărat pe țărm și m-au adăpostit aici.

			– Cu siguranță că în patul ăsta mi-a fost mie atât de cald și bine, spuse el cu voce tare. N-am mai dormit în viața mea într-un pat cu așternuturi de mătase. 

			Era atât de sfârșit de oboseală că adormi din nou, somn fără vise. Când se trezi, găsi iar mâncare în farfurioarele de ceramică, iar hainele îi erau orânduite frumos lângă el: fuseseră spălate, călcate, peticite îngrijit. Dar cuțitul marinăresc dispăruse, ca și cheile de altfel. Ar fi bine să fac rost de un cuțit, și asta fără întârziere, se gândi în sinea lui, ori un pistol. Își mută privirea asupra crucifixului. Simți oarecare îngrijorare, cu toate astea și o plăcută tulburare. De când începuse să priceapă și el câte ceva despre lumea asta mare, îi auzise pe piloți și pe marinari relatând povești de necrezut despre bogățiile nemaiauzite ale tainicului imperiu portughez din Orientul Îndepărtat, felul în care-i convertiseră pe păgâni la catolicism, reușind astfel să-i supună, cum pe meleagurile acelea aurul era la fel de ieftin ca și lingourile de fier mort, iar smaraldele, rubinele, diamantele și safirele se găseau din belșug precum pietricelele aruncate de valuri pe țărm. Dacă se adeverește partea cu convertitul, atunci și restul e adevărat de asemenea, își spuse în sinea lui. Bogățiile acelea! Mda. De aceea cu cât pun mai repede mâna pe o armă și mă întorc la bord pe Erasmus, la adăpostul tunurilor sale, cu atât mai bine. 

			Mâncă pe îndelete, se îmbrăcă, se ridică clătinându-se în picioare, nesimțindu-se în apele lui, așa cum i se întâmpla întotdeauna când ajungea pe țărm. Nu-și găsi cizmele. Se duse la ușă, șovăind nesigur, întinse o mână să se sprijine de perete, dar panourile acelea de hârtie nu erau destul de solide ca să reziste greutății trupului său și se sfâșiară. Își regăsi echilibrul. De pe coridor, femeia aceea se uita la el speriată.

			– Iartă-mă, îngăimă el stânjenit de stângăcia sa.

			Curățenia acelei încăperi parcă fusese întinată. 

			– Unde-mi sunt încălțările?

			Femeia se uită la el fără să priceapă. Așa că, folosindu-se de limbajul semnelor, repetă domol întrebarea. Ea dispăru imediat pe coridor, înge­nunche, împinse ușor un alt panou de ușă, după care-i făcu semn să vină mai aproape. Auzi niște glasuri în apropiere, plescăitul apei. Ieși pe ușă și se trezi într-o altă încăpere, aproape goală. De aici se vedea o verandă, trepte care duceau spre o grădină mică înconjurată de ziduri înalte. Lângă intrare stăteau două bătrâne, trei copilași cu veșminte purpurii și un bătrân, evident grădinarul, în mână cu o greblă. Cu toții făcură în aceeași clipă o plecăciune adâncă, până în pământ. Spre surprinderea lui, bătrânul avea doar o legătoare de brâu pe el care abia îi acoperea goliciunea, iar în rest era gol-goluț. 

			– Bună dimineața, salută el nevenindu-i altceva să spună. 

			Se holbau la el încremeniți în poziția aceea de supunere. Derutat, se uită lung la ei, apoi, cu multă stângăcie făcu și el o plecăciune. Se ridicară și-i zâmbiră. Bătrânul mai făcu o plecăciune și se întoarse la treaba lui. Și copiii se uitară la el uimiți și, râzând, o zbughiră care încotro. Bătrânele se făcură și ele nevăzute în cotloanele casei, dar el le simțea privirea care-l urmărea. Descoperi și cizmele la capătul scărilor. Înainte de a apuca el să se apropie de ele, una din bătrâne se și arătă lângă ele și îngenunche, spre stânjeneala lui, și-l ajută să și le tragă. 

			– Mulțumesc, i se adresă el politicos. 

			Se gândi o clipă și arătă spre propriu-i piept rostindu-și numele:

			– Blackthorne, spuse el apăsat. Blackthorne. 

			Apoi arătând către ea o întrebă:

			– Pe tine cum te cheamă?

			Bătrâna se uita la el fără să fi priceput ce poftește. 

			– Blackthorne, repetă el domol, arătând din nou spre sine întâi și apoi din nou spre ea:

			– Pe tine cum te cheamă?

			– Onna! Onna!

			– Onna! repetă el încântat, foarte mândru de sine, după cum era și bătrâna pentru că se descurcaseră în cele din urmă. Onna!

			Ea dădu fericită din cap:

			– Onna!

			Grădina aceea nu semăna cu nici una pe care o văzuse el vreodată: avea o cascadă mică, un pârâiaș, un podeț, o potecă foarte îngrijit așternută cu pietricele, ici-colo câte o piatră la locul ei, flori, boschete. E atât de îngrijită, își spuse el. Ca lumea.

			– Nu se poate! spuse el cu voce tare.

			– Nesepu? repetă ea ca să-l încurajeze.

			– Nu-i nimic! spuse el.

			Cum nu mai știa ce altceva putea face, îi arătă prin semne să plece și, supusă, femeia se îndepărtă după ce mai făcu o plecăciune.

			Blackthorne se rezemă de un stâlp și rămase să se încălzească la soarele fierbinte. Simțindu-se încă slăbit, îl urmărea pe grădinar cum plivește buruienile din grădina aceea în care nu prea erau buruieni. Tare mă întreb pe unde or fi ceilalți. Căpitanul-general o mai fi în viață? Oare de câte zile tot dorm buștean? Nu-mi amintesc decât că m-am tot trezit, am mâncat și m-am culcat la loc. Nici mâncarea și nici somnul parcă n-au fost îndestulătoare. 

			Pe dinaintea lui trecură copiii fugărindu-se în joacă și, în prezența lor, parcă i se făcu un fel de jenă pentru goliciunea grădinarului, pentru că atunci când acesta se apleca mai tare i se vedeau toate alea, și tare se miră că nici unul dintre copii nu părea să bage de seamă scena asta. Peste culmea zidurilor, zări acoperișurile altor case cu țiglă și paie, iar undeva, în depărtare, creste înalte de munți. Un vânt puternic și proaspăt mătura cerul mânând norii cumulus. Albinele dădeau iama în flori, era o zi de primăvară plăcută. Simți că trupul îl trăgea la somn, dar se sili să se ridice drept și se îndreptă spre poarta grădinii. Grădinarul îi zâmbi și făcu încă o plecăciune, alergă la poartă, se înclină din nou, o deschise și o închise în urma lui.

			Satul era așezat pe țărmul în formă de semilună al portului și era orientat cu fața spre est. Cu totul poate erau vreo două sute de case care nu semănau cu nimic din ce văzuse el până atunci: se înghesuiau la poalele muntelui și coborau până pe plajă. Dincolo de case se vedeau terase înalte pe care erau ogoare și drumuri de țară ce duceau spre nord și sud. Mai jos de sat era țărmul pavat cu piatră, și o rampă de lansare pentru ambarcațiuni ducea de pe țărm în mare. Era un port unde puteai sta în siguranță, cu chei de piatră; femei și bărbați se vedeau peste tot curățind pește sau împletind năvoade, iar în partea dinspre nord se ridica o ambarcație în construcție. Departe în larg, se înălțau niște insule spre sud și est. Reciful cu pricina trebuie să fi fost în direcția aceea, poate dincolo de zare. 

			În port se zăreau și alte ambarcații ciudate, cele mai multe destinate pescuitului, după cum se vedea, unele aveau o velă mare, altele vâsle, numai că vâslașii stăteau în picioare și se opinteau în rame și nu cum era obișnuit Blackthorne, adică să vâslească stând pe banchetă. Vreo câteva ambarcații navigau spre larg, altele se îndreptau spre pontoanele de lemn, iar Erasmus stătea frumos la ancoră la nici cincizeci de metri de țărm, în apă cu adâncime potrivită, priponită cu trei odgoane la prova. Oare cine s-a îndeletnicit cu nava? se întrebă el. Observă mai multe bărci legate lângă Erasmus, iar pe punte numai siluete de băștinași. Nici unul dintre oamenii lui. Oare unde or fi dispărut?

			Se uită în jurul lui și-și dădu seama că erau mulți săteni care se uitau tare curioși la el; când aceștia își dădură seama că străinul îi băgase de seamă, se înclinară toți într-o respectuoasă plecăciune și, stânjenit, el le întoarse gestul de politețe. Dintr-odată toată lumea își reluă fericită îndeletnicirile, începu obișnuita vânzoleală: care se oprea să cerceteze câte ceva, care se târguia pentru nu știu ce, de fiecare dată tot făcând plecăciuni unii în fața altora, de parcă după ceremonia inițială el nici nu mai exista, de parcă toți oamenii aceia ar fi fost un stol de fluturi de toate culorile. Dar le simțea privirile cercetându-l de la ferestre, din ușile caselor pe lângă care trecea îndreptându-se spre țărm. Oare ce mi se pare atât de ciudat la oamenii ăștia? se întrebă el. Nu numai felul cum se îmbracă și cum se poartă. Asta-i: nici unul nu are nici un fel de armă, se dumiri el. Nici săbii, nici puști. Oare de ce? 

			Ulița pe care mergea el era străjuită de-o parte și de alta de prăvălii deschise, pline ochi cu tot felul de produse ciudate și maldăre de mărfuri. Dușumelele dughenelor erau săltate de la pământ, iar negustorii și cumpărătorii stăteau în genunchi sau ciuciți pe lemnul curat al podelelor. Majoritatea purtau un fel de sandale cu talpă de lemn sau împletite din papură, unii cu șosete albe cu talpă groasă cum văzuse mai înainte, cu o despicătură între degetul mare și restul labei pe unde trecea o baretă de piele, dar cu toții își lăsau încălțările la ușa prăvăliei. Cei desculți se ștergeau frumos pe picioare și, când intrau, își puneau niște sandale de interior care erau la îndemână exact pentru astfel de situații. Foarte deștept dacă stai și te gândești mai bine, își spuse el foarte uimit. 

			Exact în clipa aceea Blackthorne zări un om cu tonsură caracteristică preoților catolici apropiindu-se de el și un val de spaimă îl traversă din cap până-n picioare, strângându-i ca într-o menghine stomacul și boașele. Fără nici o îndoială era vreun preot spaniol sau portughez și, cu toate că de pe umeri îi cădea în falduri o mantie portocalie, șiragul de mătănii din mână și crucifixul de la brâu nu mai lăsau loc pentru vreo îndoială, așa cum fără îndoială pe chipul lui se citea răceală și dușmănie. Petele de pe mantie și cizmele europene murdare de noroi trădau faptul că individul se întorcea din vreo călătorie. Preotul privi spre port, spre Erasmus, și Blackthorne își dădu imediat seama că celălalt pricepuse că era vorba de o navă engleză sau olandeză, navă nouă, cum nu se mai văzuse pe mările de aici, zveltă, iute, navă comercială cu tunuri la bord, modificată după stilul navelor corsar englezești care dăduseră iama în așezările spaniole de pe coastă. Preotul era însoțit de zece băștinași, cu păr și ochi negri, unul dintre ei îmbrăcat la fel ca preotul, numai că în picioare avea sandale din piele. Ceilalți aveau mantii de culori diferite sau tunici și pantaloni largi, sau pur și simplu doar niște legători la brâu. Dar nici unul nu purta vreo armă.

			Blackthorne își dori s-o ia la fugă, acum că mai avea timp, dar știa că nici n-avea destulă putere s-o facă, nici nu avea unde să se ascundă. În lumea aceea era trădat imediat de statura lui înaltă, de culoarea ochilor, și oricine își dădea seama că avea de-a face cu un străin. Se rezemă cu spatele de un perete.

			– Cine ești? îl întrebă preotul în portugheză. 

			Era un bărbat îndesat, bine hrănit, cam smead la față, cu barbă lungă, apropiindu-se de treizeci de ani.

			– Dar tu cine ești? replică Blackthorne privindu-l țintă.

			– Nava aia de acolo-i navă corsar olandeză, ești vreun eretic de olandez, sunteți pirați. Dumnezeu să se îndure de sufletul tău. 

			– Nu suntem pirați. Pentru toată lumea, în afară de dușmanii noștri, suntem niște pașnici neguțători. Eu sunt pilotul acelei corăbii. Dar tu cine ești?

			– Părintele Sebastio. Cum ați ajuns aici? Ia spune-mi, cum?

			– Am fost aruncați de furtună pe aceste meleaguri. Unde ne aflăm? Suntem în Japonii?

			– Mda, Japonia. Nippon, îl lămuri preotul care-și cam pierduse răbdarea. 

			Se întoarse spre unul din însoțitorii săi, cel mai bătrân dintre ei, mărunțel și zvelt, cu niște brațe vârtoase și palme bătătorite, ras aproape pe tot creștetul în afară de un smoc de păr chiar în mijloc, împletit într-o coadă subțire, lungă și căruntă, cum cărunte-i erau și sprâncenele. Preotul i se adresă în japoneză, o japoneză cam împiedicată după cum i se păru lui Blackthorne, arătând exact spre el. Toți se cutremurară la acele cuvinte și vreo câțiva chiar își făcură cruce să-i ferească Dumnezeu de cel rău.

			– Olandezii sunt niște eretici, răzvrătiți și pirați. Cum te cheamă?

			– Am nimerit într-o așezare portugheză?

			Preotul avea ochii injectați și o privire grea.

			– Căpetenia satului îmi spune că a anunțat pe mai marii lui de apariția voastră. Păcatele voastre vă urmăresc pretutindeni. Unde-i restul echipajului?

			– Am fost împinși de furtună departe de drumul nostru. Nu cerem nimic decât să ni se dea niște hrană, apă și să ni se îngăduie timpul necesar să reparăm nava, apoi ridicăm îndată ancora. Avem cu ce plăti pentru toate…

			– Unde-i restul echipajului?

			– Habar n-am. Poate-s la bord. Bănuiesc că sunt la bord cu toții.

			Preotul îl iscodi din nou pe căpetenia satului, care-i răspunse arătând cu mâna spre partea cealaltă a satului, relatându-i ceva pe îndelete. Preotul reveni la Blackthorne. 

			– Cei de prin părțile astea îi răstignesc pe ticăloși pe cruce, domnule pilot. Așa că te așteaptă moartea. Seniorul daimyo se îndreaptă cu samuraii săi încoace. Domnul să se îndure de tine.

			– Ce-i aia daimyo?

			– Un senior feudal. Stăpânul unei întregi provincii. Ia spune drept, cum de-ai ajuns prin părțile astea?

			– Și samuraii ce-s?

			– Oșteni, soldați, membri ai castei războinicilor, îl lămuri preotul tot mai iritat. Dincotro veniți și cine ești de fapt?

			– Nu prea îmi dau seama după accent de unde ești, replică Blackthorne ca să-l deruteze. Ești spaniol?

			– Sunt portughez, se umflă în pene preotul, mușcând nada. Doar ți-am mai spus: sunt părintele Sebastio din Portugalia. De unde ai deprins portugheza atât de bine? Ia spune-mi!

			– Dar acum Portugalia și Spania sunt una și aceeași țară, îl zădărî Blackthorne ca să-l enerveze. Doar aveți același rege, nu-i așa?

			– Nu. Suntem țări distincte, neamuri distincte. Așa am fost din vecii vecilor. Fiecare cu drapelul ei. Și coloniile de peste mări sunt distincte, da, cu totul separate. Și regele Filip așa a promis atunci când ne-a furat țara, continuă părintele Sebastio cu mare greutate stăpânindu-și furia, trădată de mâinile care-i tremurau. Ne-a furat țara cu de-a sila, prin forța armelor acum douăzeci de ani. Regele nostru legiuit a fost călcat în picioare de soldații lui și de tiranul acela de duce Alva, spaniol odrăslit de Satana în persoană. Que va!19 Acum stăpânește fiul lui Filip, dar nici el nu-i regele nostru legiuit. N-o să treacă multă vreme și adevăratul nostru rege se va urca din nou pe tron, mârâi el și, plin de venin, se simți silit să continue: Doar știi bine că-i așa, nu? Ce nenorociri a adus ducele de Alva pe capul țării mele le-a adus doar și pe capul țării tale. 

			
				19	 Expresie spaniolă aici însemnând aproximativ La naiba, haida de! 

			

			– Minți. Alva a fost o pacoste pe capul Țărilor de Jos, dar niciodată n-a reușit să le supună. Neamul acela de oameni e și acum un neam de oameni liberi. Și așa va fi întotdeauna. Dar în Portugalia nu i-a fost greu să zdrobească o armată neînsemnată și după aceea toți portughezii s-au lăsat supuși fără luptă. N-au avut destulă vână în ei. Dacă ați fi voit cu adevărat, puteați să-i alungați pe spanioli, dar n-o s-o faceți niciodată. Nu e destulă dragoste față de onoare în țara aia. N-aveți cojones. Nu sunteți în stare decât să ardeți pe rug oameni nevinovați.

			– Mă rog să dea Dumnezeu să vă perpeliți veșnic în flăcările iadului, izbucni preotul. Satana și-a scos capul la lumină și va fi zdrobit în picioare. Și ereticii vor fi zdrobiți în picioare. Sunteți blestemați dinaintea Domnului.

			În ciuda convingerilor lui, Blackthorne simți că-l cuprinde un fel de spaimă religioasă.

			– Domnul nu ascultă vorbele popilor și nici cuvintele unor popi nu sunt cuvintele Domnului. Am scăpat de jugul vostru împuțit și o să fim liberi întotdeauna!

			Trecuseră patruzeci de ani de când afurisita de Maria Tudor fusese pe tronul Angliei, iar regele Filip al II-lea al Spaniei, Filip cel Rău, îi fusese soț. Prea habotnica fiică a lui Henry al VIII-lea restaurase catolicismul și-i adusese din nou pe capul țării pe preoți și inchizitori, se reluaseră procesele ereticilor și se instaurase iar stăpânirea veneticului papă în Anglia. Aceasta răsturnase toate reformele tatălui ei și toate schimbările care duseseră la desprinderea de Biserica Romei, împotriva dorinței majorității populației. Domnise doar cinci ani și imperiul fusese sfâșiat de ură, vărsare de sânge și teamă. Dar regina aceasta murise și Elisabeta I se urcase pe tron la două­zeci și patru de ani. 

			Blackthorne simți cum inima i se umple de o adâncă iubire părintească și de fericită mirare când se gândi la Elisabeta. Ființa asta se luptase preț de patruzeci de ani cu lumea întreagă, îi trăsese pe sfoară și îi învinsese în luptă și pe papi și Sfântul Imperiu Roman, și Franța și Spania luate la un loc. A fost excomunicată de Biserica Catolică, scuipată, calomniată în toate felurile în străinătate, dar ne-a scos la liman într-un port ferit de primejdii, puternici și rupți de restul lumii. 

			– Noi suntem liberi, îi replică Blackthorne preotului. Voi sunteți învinși. Acum avem școlile și cărțile noastre, propria noastră Biblie, propria noastră biserică. Voi, spaniolii, sunteți toți o apă și-un pământ. Gunoi! Voi, călugării, sunteți la fel. Vă închinați la niște idoli!

			Preotul ridică crucifixul și-l puse pavăză între el și Blackthorne.

			– O, Doamne, apără-ne de cel rău! Nu-s spaniol, ți-am mai spus. Sunt portughez. Și nu-s călugăr, sunt frate în Ordinul lui Iisus. 

			– Aha, unul din ăia, un iezuit adică!

			– Așa-i, îndure-se Domnul de sufletul tău păcătos. 

			Părintele Sebastio aruncă scurt niște vorbe în japoneză și cei din suita lui se repeziră la Blackthorne. Acesta se retrase cu spatele la perete, îl lovi pe unul dintre atacatori, dar ceilalți se aruncară asupra lui și simți că se înăbușă. 

			– Nanigoto da?20

			
				20	Ce se petrece aici? (în japoneză în original)

			

			Brusc, învălmășeala se domoli. La nici zece pași de ei apăruse un tânăr. Avea niște pantaloni bufanți până la genunchi, încălțări cu talpă de lemn, un kimono subțire și două săbii la brâu, una ca un pumnal, cealaltă ca o spadă de luptă de mânuit cu ambele mâini, prelungă și puțin curbă. Ținea dreapta sprijinită pe mânerul spadei ca din întâmplare.

			– Nanigoto da? repetă el întrebarea pe un ton sever și, când nimeni nu-i răspunse pe dată, se răsti la ei și mai aspru: Nanigoto da?

			Toți japonezii căzură în genunchi, cu fruntea la pământ. Numai preotul rămase în picioare. Făcu o plecăciune și porni să dea cuvenitele explicații, dar tânărul i-o reteză cu dispreț și apoi întinse mâna spre căpetenia satului:

			– Mura!

			Căpetenia satului, Mura, rămase cu capul în pământ și începu iute să spună despre ce era vorba. Făcu de mai multe ori cu mâna spre Blackthorne, o dată spre navă și de două ori spre preot. Pe toată strada nu mai mișca nimeni. Toți cei care se nimeriseră atunci acolo stăteau în genunchi cu capul plecat. Căpetenia își încheie explicațiile. Tânărul îi mai puse cu aroganță câteva întrebări la care răspunsurile veniră iute, vădind un respect plin de groază. Apoi cel înarmat îi mai spuse ceva căpeteniei satului și arătă cu un dispreț nedisimulat cu mâna spre preot, apoi spre Blackthorne, după care bătrânul încărunțit îi comunică scurt ceva preotului care se făcu stacojiu la față. Tânărul, cu un cap mai scund decât Blackthorne și ceva mai tânăr, chipeș, cu fața ciupită puțin de vărsat, îl privi țintă pe venetic. 

			– Onushi ittai doko kara kitanoda? Doko no kuni no monoda?

			Preotul începu să-i spună iritat:

			– Kasigi Omi-san întreabă de unde vii și de ce nație ești.

			– Domnul Omisan e daimyo? întrebă Blackthorne, temător de sabia aceea în ciuda voinței sale.

			– Nu, e samurai, samuraiul ce răspunde de acest sat. Numele de familie e Kasigi, Omi e prenumele. Aici se rostește întâi numele de familie. San înseamnă „preaonorabilul“ și acest titlu de politețe se adaugă la toate prenumele. Ar fi bine să înveți repede să fii politicos pe meleagurile astea, să te porți cuviincios. Nu se îngăduie necuviințele prin părțile astea. Și acum răspunde repede, îi mai spuse el tăios.

			– Din Amsterdam, sunt englez.

			Pe chipul părintelui Sebastio se întipări o uimire fără margini. Îi comunică apoi samuraiului:

			– Englez, Anglia.

			Și porni o lungă explicație, dar Omi i-o reteză nerăbdător și-l înecă într-un potop de cuvinte. 

			– Omi-san întreabă dacă tu ești căpetenia. Căpetenia satului a spus că n-ați mai rămas decât o mână de eretici în viață și cei mai mulți bolesc din greu. Ați avut și un comandant general?

			– Eu sunt conducătorul, răspunse Blackthorne, deși acum, când erau pe uscat, comanda revenea comandantului general. Eu sunt comandantul, preciză el, știind bine că Spillbergen, comandantul general, nu era în stare să comande nici o cizmă, nici pe mare, nici pe uscat, nici acum că era bolnav, nici atunci când fusese teafăr și în putere.

			Urmă un alt potop de vorbe din partea samuraiului.

			– Omi-san spune că, deoarece tu ești conducătorul, ți se îngăduie să umbli liber prin sat, pe unde ți-e pofta, până când va veni stăpânul său. Stăpânul său, seniorul daimyo, o să-ți hotărască soarta. Până atunci vei fi socotit oaspete și vei locui în casa căpeteniei satului, și ți se-ngăduie să te duci pe unde ți-e voia. Oamenii echipajului nu au voie să părăsească locuința unde au fost duși. Ai priceput?

			– Da. Unde-s oamenii mei?

			Părintele Sebastio, evident mâhnit de hotărârea și aerul enervat al lui Omi, indică vag cu mâna un grup de colibe de lângă niște pontoane. 

			– Acolo-s. Piratule, bucură-te cât mai poți de libertatea ce ți s-a îngăduit. Păcatele-s cu tine…

			– Wakarimasu ka? i se adresă Omi direct lui Blackthorne.

			– Te întreabă dacă ai priceput.

			– Cum se spune „da“ în japoneză?

			Părintele Sebastio îi comunică samuraiului:

			– Wakarimasu!

			Plin de dispreț, Omi le făcu semn să plece. Cu toții făcură o adâncă plecăciune. În afară de un singur om care se ridică în picioare sfidător fără să se plece. Fulgerând, dintr-o mișcare arcuită abia văzută, spada ucigașă șuieră prin aer, capul omului zbură de pe umeri și un șuvoi de sânge împroșcă în jur. Trupul se mai zvârcoli de câteva ori și rămase neclintit. Fără voia lui, preotul se trase un pas înapoi. Cei din stradă nu clintiră un mușchi, toți rămaseră plecați. Blackthorne înțepeni, uluit. Omi își puse indiferent un picior pe cadavru.

			– Ikinasai!21 porunci el făcându-le semn să se îndepărteze. 

			
				21	Plecați! (în japoneză în original)

			

			Cei din fața lui se prosternară din nou până la pământ, se ridicară și se îndepărtară fără să trădeze vreun fel de tulburare. Strada se goli, la fel și prăvăliile. Părintele Sebastio privi cadavrul. Făcu solemn semnul crucii spre el și spuse:

			– In nomine Patris et Filii et Spiritus Sanctus.

			Apoi privi fără teamă spre samurai.

			– Ikinasai!

			Sprijinea vârful sabiei sclipitoare de trupul celui mort. După un moment de șovăială, preotul se întoarse și se îndepărtă. Omi îl urmări cu mare atenție, apoi se uită la Blackthorne. Acesta se trase înapoi, după care, ajuns la o distanță la care se simți mai în siguranță, dădu repede colțul și dispăru. În urma lui, Omi începu să râdă cu hohote. Nu mai era țipenie pe stradă. După ce râse pe săturate, prinse sabia cu amândouă mâinile și începu să căsăpească metodic trupul în bucăți.

			Blackthorne era într-o bărcuță, vâslașul mânuia fericit vâsla, îndrep­tându-se spre Erasmus. Făcuse rost de barcă destul de ușor. Acum vedea oameni mișunând la bord. Numai samurai. Unii aveau pe ei armuri de oțel, dar cei mai mulți purtau doar niște kimonouri, cum se numeau mantiile lor, și cele două săbii nelipsite. Toți purtau aceeași tunsoare: rași în creștetul capului, iar părul de pe margini și de la spate împletit într-o coadă, coadă răsucită apoi pe creștetul capului și prinsă acolo bine. Își dăduseră părul cu un fel de ulei. Numai samurailor le era îngăduită ținuta asta, obligatorie pentru ei, așa cum obligatorii, și numai pentru ei, erau cele două săbii, cea lungă, ucigașă, ce se mânuia cu două mâini, și cea scurtă, ca un pumnal. Samuraii se înșirară de-a lungul copastiei și-l urmăreau cu privirea. Plin de neliniște, sări pe scara de acces și urcă la bord. Unul dintre samurai, mai dichisit înveșmântat decât ceilalți, se apropie de el și făcu o plecăciune. Blackthorne știa de-acum lecția, așa că răspunse și el cu o plecăciune și chipurile tuturor celor de față se luminară de un fel de încântare. Încă îl mai înfiora groaza scenei de dinainte, când fusese martorul neașteptatei execuții din stradă, iar zâmbetul lor nu era suficient pentru a-i alunga presentimentele întunecate. Se îndreptă spre scara de acces sub punte, dar se opri subit: de-a curmezișul ușii era lipită o bandă lată de mătase roșie, iar alături se vedea un semn mărunt, într-o scriere ciudat răsucită. Șovăi. Cercetă și cealaltă ușă, dar și aici văzu sigiliul cu aceeași bandă de mătase și același semn prins în lemn cu cuie. Întinse mâna să înlăture panglica. 

			– Hotté oké!

			Pentru a se face și mai bine înțeles, samuraiul însărcinat cu paza scutură din cap ca să priceapă că nu-i era îngăduită una ca asta. Acum pe fața lui nu se mai vedea umbră de zâmbet.

			– Dar e corabia mea… și vreau…

			Blackthorne își stăpâni cu un efort neliniștea, deși rămase cu ochii pe săbii. Trebuie să cobor în cabină, își spuse el. Trebuie să pun mâna pe cărțile-pilot, pe cartea mea și pe cea secretă. Doamne Dumnezeule, dacă vor fi descoperite și ajung în mâna preotului sau a japonezilor nu mai avem șanse de scăpare. Orice tribunal din lume, în afară de cele din Anglia, ne va condamna în baza acestor dovezi, socotindu-ne pirați. În cartea mea pilot am înscris data, locul și dobânda jafurilor, numărul morților în cele trei descinderi în Americi și una pe coasta Africii Spaniole, numărul de biserici jefuite și cum am trecut prin pârjol orașe și nave în porturi. Iar cartea de drum portugheză? E condamnarea noastră la moarte, fiindcă, negreșit, e furată. Bine, bine, a fost ea cumpărată de la un trădător portughez, dar și așa, după legea lor, orice străin care e prins cu o carte portugheză pilot a rutelor maritime în mână, fără să mai pomenim dacă în cartea aia mai sunt tălmăcite și tainele strâmtorii Magellan, va fi iute-iute încredințat morții. Iar dacă acea carte e descoperită la bordul unei nave dușmane, nava va fi dată pradă focului și toți cei de la bord executați fără nici un fel de milă. 

			– Nan no yoda?22 glăsui un samurai.

			
				22	Ce se petrece aici? (în japoneză în original)

			

			– Știi cumva portugheza? îl ispiti Blackthorne în limba respectivă. 

			– Wakarimasen!23 replică celălalt ridicând din umeri.

			
				23	Nu înțeleg! (în japoneză în original)

			

			Se apropie un alt samurai care se adresă cu mult respect celui ce-i era căpetenie, iar acesta încuviință dând din cap.

			– Portughizu prieten, rosti el într-o portugheză cu puternic accent străin.

			Își desfăcu kimonoul la gât și arătă un mic crucifix de lemn ce-i atârna acolo.

			– Cris-ti-nu! spuse arătând spre sine și zâmbi. Cris-ti-nu! apoi către Blackthorne întrebător: Cristinu ka?

			Blackthorne șovăi o clipă, apoi încuviință dând din cap:

			– Creștin.

			– Portughizu?

			– Englez.

			Samuraiul discută cu șeful lui, și amândoi ridicară din umeri în vreme ce se uitau la el.

			– Portughizu?

			Blackthorne încuviință din cap, pentru că de-acum știa că era mai bine să nu fie de altă părere decât ei. 

			– Prieteni unde? 

			Samuraiul făcu un semn cu mâna spre capul satului, către est. 

			– Pri-te-nu!

			– Asta-i corabia mea și vreau să cobor sub punte.

			Blackthorne încercă să explice același lucru în mai multe chipuri, ba și prin semne și până la urmă se făcu înțeles.

			– Ah, so desu! Kinjiru!24 replicară ei plini de ifose, arătând spre cele scrise pe ușă, după care zâmbiră cu toată gura. 

			
				24	  Da, așa e. Interzis! (în japoneză în original)

			

			Îi fu limpede că nu i se va îngădui să coboare sub punte în cabina lui. Kinjiru trebuie să însemne interzis, îi trecu lui Blackthorne prin minte și se enervă. La naiba! Puse mâna pe clanță și deschise ușa cu o smucitură.

			– Kinjiru!

			Simți că e luat brutal de umeri și răsucit cu fața spre samurai. Stăteau cu săbiile pe jumătate scoase din teacă. Fără să clintească, cei doi samurai se uitau la el așteptând să se hotărască ce avea de gând. Ceilalți de pe punte așteptau foarte calmi deznodământul. Blackthorne își dădu seama că nu avea de ales, trebuia să bată în retragere, deci ridică nepăsător din umeri, se îndepărtă de ușă și începu să cerceteze nava pe ici, pe colo, se uită la parâmele ancorelor. Velele sfâșiate fuseseră coborâte și fixate la locul lor, dar felul legăturilor era cu totul altul decât cel cu care era obișnuit, și bănui că japonezii fuseseră cei care puseseră rânduială pe navă. Porni să coboare scara dunetei, se opri scurt și, când îi văzu pe toți cum se uitau la el cu ochi dușmănoși, simți sudori reci și prin minte îi trecu: Doamne Iisuse Hristoase, de ce sunt atât de tâmpit! Făcu o plecăciune plină de respect și, în aceeași secundă, toate semnele acelea evidente de ostilitate dispărură de pe chipurile lor făcând loc unui zâmbet. Blackthorne simțea cum sudoarea îi curge mai departe pe șira spinării, cum îl prinde ura față de tot ce puteau însemna Japoniile astea și-și dori din tot sufletul să fie la bord împreună cu echipajul lui, cu tunurile și armele lor și să pornească spre larg.

			– Dom’le pilot, pen’ numele Domnului nostru Iisus Hristos, eu socot că greșești, îi spuse Vinck.

			Zâmbea parșiv cu gura aia știrbă a lui, un zâmbet larg până la urechi. 

			– Dacă reușești să te-mpaci cu lăturile pe care ei le socot haleală, atunci aici e cel mai minunat loc de pe pământ. În fo trei zile am avut două muieri. Și-s iuți ca iepurii. Îs în stare să te facă în toate chipurile dacă le-arăți cum.

			– Așa-i, da’ făr’ brandy și carne nu mi-s bun de nimic. Dacă o ținem tot așa multă vreme... Eu mi-s lihnit de oboseală și n-am fost în stare s-o tăvălesc decât o dată, se băgă în vorbă Maetsukker, strâmbându-și mutra îngustă. Păgânii ăștia gălbejiți nu pricep neam că ne trebuie carne, dom’le, carne, și bere, și pâine. Și vin, și brandy. 

			– Asta-i cel mai rău. Dumnezeule, aș da un regat pentru niște grog.

			Baccus van Nekk era negru de supărare. Se apropie de Blackthorne și se chiorî la el de aproape: era miop tare și, în timpul furtunii, își rătă­cise singura pereche de ochelari. Dar chiar și atunci când îi avea pe nas prefera să se uite la om de foarte aproape. Era starostele neguțătorilor și reprezentant al Companiei Olandeze a Indiilor de Est, care subvenționase printre alții expediția. 

			– Suntem de-acum teferi, la țărm, și n-am pus pe limbă băutură ade­vărată. Nici picătură. Groaznic. Domnule pilot, măcar dumneata ai avut parte de o înghițitură?

			– Nu. 

			Lui Blackthorne nu-i plăcea să i se bage cineva în față atât de aproape, dar Baccus era prietenul lui și aproape orb, așa că nu se trase mai departe de el.

			– N-am avut parte decât de niște apă fierbinte cu niște ierburi în ea. 

			– Ăștia habar n-au ce-i aia grog. Să nu bei tu nimic altceva decât apă fiartă cu buruieni! Doamne Dumnezeule, apără-ne și păzește-ne. Ia gândiți-vă că în toată țara asta nu-i fir de băutură adevărată! spuse el și ridică din sprâncene. Fă-mi un mare serviciu, domnule pilot. Cere și dumneata niște băutură ca lumea, da?

			Blackthorne descoperise locuința unde fuseseră cartiruiți oamenii lui chiar în capătul de răsărit al satului. Samuraiul de pază îl lăsase să treacă, dar oamenii lui îl încredințaseră că lor nu li se îngăduia să treacă dincolo de porțile grădinii. Locuința avea o mulțime de încăperi ca și a lui, dar mai mari, plină de o mulțime de slujitori de diverse vârste – și bărbați, și femei. Mai erau în viață doar unsprezece oameni din tot echipajul. Cei morți fuseseră luați de japonezi. Cantități îndestulătoare de legume proaspete începură să pună capăt scorbutului și numai doi oameni mai sufereau urmările sale: aveau scaune cu sânge și diaree. Vinck le lăsase sânge, dar nici măsura asta nu ajutase prea mult. Blackthorne se aștepta ca până seara să se ducă și ei. Comandantul general se afla în altă încăpere și deocamdată mai bolea. Sonk, bucătarul, un mărunțel bine legat, se băgă și el vesel în vorbă:

			– Dom’le pilot, îi ca lumea aici, cum zice Johann, numa’ cu haleala-i de belea. Și nici tu picătură de băutură? Și băștinașii ăștia-s de treabă dacă nu te pune Satana să intri-ncălțat în casă, că asta-i face pe diavolii ăștia gălbejiți să dea-n dambla.

			– Ascultați, interveni Blackthorne, pe aici bântuie și un popă, un popă iezuit. 

			– Doamne Sfinte Hristoase!

			Tuturor le pieri cheful de glume când auziră de preot și Blackthorne le povesti scena cu cel descăpățânat. 

			– Dom’le pilot, de ce i-o fi retezat omului căpățâna?

			– Habar n-am.

			– Ar fi mai bine să se cărăm cu toții la bord. Dacă papistașu’ ăla ne prinde pe uscat…

			În încăpere dăinuia o teamă nebună. Salamon cel mut se uita în gura lui Blackthorne. Buzele începură să-i tremure și bale cu spumă îi apăru la colțuri. 

			– Nu, Salamon, nu-i nici o umbră de îndoială, e iezuit, îi răspunse Blackthorne cu blândețe la întrebarea lui nerostită. El mi-a spus cu gura lui.

			– Iisuse Hristoase, fie iezuit, fie dominican sau ce altă pocitanie de iad o fi, e tot un drac, spuse Vinck. Dom’le pilot, mai bine ne întoarcem la bord. L-ai întrebat pe samuraiu’ ăla?

			– Suntem cu toții în mâna Domnului, glăsui Jan Roper, unul dintre neguțătorii aventurieri, un tip cu ochi apropiați, frunte înaltă și nas sub­țire. Numai Domnul ne poate feri de slujitorii lui Satan.

			Vinck îl privi pe Blackthorne:

			– Dom’le pilot, dar ce-i cu portughezii? I-ai văzt prin preajmă?

			– Nu, nici urmă de ei prin sat.

			– Da’, de-ndată ce-o să afle de noi, or să mișune peste tot, interveni Maetsukker, exprimând de fapt gândurile care-i munceau pe toți.

			Croocq, musul, scoase un geamăt.

			– Mda, dac-a apărut un popă, nici ăilalți nu-s departe, spuse Ginsel și-și linse buzele. Și conchistadorii lor blestemați or fi pe aproape.

			– Asta cam așa-i, întări Vinck îngrijorat. Îs ca păduchii.

			– Doamne Iisuse Hristoase! Papistași! mârâi careva. Și și conchistadori pe deasupra!

			– Dom’le pilot, dar am nimerit în Japonii? îl întrebă van Nekk. Ți-a spus el chiar așa?

			– Da. De ce întrebi?

			Van Nekk se trase și mai aproape de el și coborî vocea:

			– Dacă și popii-s aici, iar parte din băștinași îs catolici, atunci e adevăr și ce se mai spune…, știi, despre bogății – aur, și argint, și pietre prețioase. 

			Se lăsă tăcere adâncă.

			– Dom’le pilot, ai dibuit ceva din toate-astea? Vreo fărâmă de aur? Vreo nestemată pe la băștinași, sau aur?

			– Nu, nici urmă, spuse Blackthorne și rămase o clipă pe gânduri. Nu-mi amintesc să fi zărit la ei așa ceva. Nici coliere de aur sau șirag de pietre la gât, nici brățări. Ascultați bine, că vreau să vă spun altceva. M-am dus la bord pe Erasmus, dar nava-i sigilată peste tot.

			Le povesti ce pățise acolo și toți deveniră și mai neliniștiți.

			– Iisuse, dacă nu putem urca la bord, și pe uscat e plin de preoți și papistași, atunci… Tre’ s-o ștergem de-aici, spuse Maetsukker și vocea începu să-i șovăie. Dom’le pilot, ce-o să ne facem? O să ne frigă pe rug! Conchistadorii, ticăloșii ăia, or să se dea cu săbiile la noi…

			– Suntem cu toții în mâna Domnului! le aminti Jan Roper încrezător. O să ne ferească el de Anticrist. Așa a făgăduit. N-avem de ce ne teme. 

			– După felul în care samuraiul Omi-san s-a zburlit la preot, bănuiesc că-l urăște de moarte. E o veste bună, nu? Dar tare aș vrea să știu de ce preotul nu purta sutana obișnuită, ci una portocalie? N-am mai văzut așa ceva.

			– Mda, sigur, tare ciudat, întări și van Nekk.

			Blackthorne ridică privirea spre el:

			– S-ar putea ca deocamdată aici să nu aibă forțe prea numeroase. Ne-ar fi de mare ajutor.

			– Dom’le pilot, ce-ar trebui să facem? întrebă Ginsel.

			– Să avem răbdare și să așteptăm până când apare și căpetenia lor, daimyo. El o să ne slobozească. Și de ce nu? Nu i-am făcut nici un rău, avem mărfuri cu care să facem negoț. Nu suntem pirați, așa că nu avem a ne teme de nimic.

			– Adevăr grăiești, foarte adevărat, și nu uitați că domnul pilot a spus că sălbaticii ăștia nu-s papistași cu toții, se băgă în vorbă van Nekk, mai mult ca să-și facă sieși curaj decât celorlalți. 

			– Mda, e treabă bună că samuraiul îl urăște pe preot, și doar numai samuraii au arme. Ei, treaba-i clară, nu? Nu ne rămâne decât să ne ferim de samurai și să punem mâna pe armele noastre. Pe mine așa mă bate gându’ că e mai bine. Și ajungem la bord cât ai zice pește. 

			– Și dacă acest daimyo e și el tot papistaș? se băgă în vorbă Jan Roper. 

			Nu suflă nimeni o vorbă. După o vreme, Ginsel spuse:

			– Dom’le pilot, ăla cu sabia chiar l-a ciopârțit pe băștinaș în bucăți bucățele, după ce l-a descăpățânat?

			– Da.

			– Hristoase, da’ știu că ăștia-s barbari sadea! Nebuni de legat!

			Ginsel era un tânăr arător, înalt, cu brațe lungi și cam crăcănat. Scorbutul îl lăsase fără nici un dinte. 

			– Și după ce ăla i-a retezat capu’, ăilalți au plecat pur și simplu să-și vadă de treburile lor? N-a zis și ei o vorbă?

			– Chiar așa!

			– Hristoase, să omori cu sabia un om ne-narmat așa, într-o doară?! De ce-o fi făcut o ispravă ca asta? De ce să-l descăpățâneze?

			– Ginsel, eu de unde să știu? Dar n-ai văzut o sabie mânuită cu viteza asta! Sabia aia acum era în teacă, în secunda următoare capul omului se rostogolea pe jos.

			– Domnul să ne aibă-n pază!

			– Sfinte Iisuse Hristoase, îngăimă van Nekk. Dacă nu ne suim la bord… Blestemată fie furtuna aia, mi-e așa de greu fără ochelari!

			– Dom’le pilot, și cam câți samurai erau la bord? se interesă Ginsel.

			– Pe punte vreo douăzeci și doi. Dar erau și alții pe mal.

			– Pedeapsa lui Dumnezeu va fi pe capul păgânilor și păcătoșilor și o să se perpelească cu toții veșnic în flăcările iadului!

			– Jan Roper, tare aș vrea să fiu convins și eu de treaba asta, interveni Blackthorne cu voce tăioasă când i se păru că pedeapsa lui Dumnezeu se lăsase prea mult asupra acelei încăperi.

			Se simți tare obosit și ar fi vrut să se culce. 

			– Domnule pilot, poți să fii convins că așa va fi, bun înțeles, eu mi-s. Mă rog ca Dumnezeu să-ți deschidă ochii la adevărurile Lui. Și să pricepi odată că din pricina dumitale am ajuns, câți am mai rămas, în capcana asta.

			– Ce spui!? se repezi Blackthorne mânios la el. 

			– De ce te-ai chinuit atât să-l convingi pe comandantul general să o luăm spre Japonii? Misia noastră nu era asta. Trebuia să jefuim doar coastele din Lumea cea Nouă, să purtăm răzbel în inima vrăjmașilor noștri, și apoi valea acasă.

			– Ai uitat că și în fața și în spatele nostru se strânseseră nave spaniole și că nu aveam încotro? După ce ți-ai pierdut mințile, ți-ai pierdut și memoria? Trebuia să navigăm spre vest, singura noastră șansă de salvare.

			– Domnule pilot, eu n-am văzut nici umbră de navă vrăjmașă. Și nimeni nu le-a zărit măcar. 

			– Jan, haide, omule, interveni dezgustat van Nekk. Domnul pilot a făcut cum a socotit el mai bine. Nici o îndoială că spaniolii erau pe urmele noastre.

			– Ah, Doamne, ăsta-i adevărul curat, și eram în apele vrăjmașului, la mii de leghe de o mână de prieten, îi aruncă Vinck. Așa să-mi ajute Dumnezeu că ăsta-i adevărul, și la fel de-adevărat în fața lui Dumnezeu e că am pus la vot atunci. Și toți am zis da.

			– Eu nu.

			– Pe mine nu m-a întrebat nimeni.

			– Ah, Iisuse Hristoase!

			– Johann, liniștește-te, îi spuse van Nekk, încercând să aplaneze conflictul. Suntem cei dintâi care am ajuns în Japonii. Ei, ai uitat toate poveștile alea? Dacă nu ne pierdem cumpătul, suntem oameni bogați. Avem mărfuri din belșug cu care să ne târguim și aici e aur, omule, tre’ să fie. Și unde altundeva să scăpăm de toate mărfurile pe care le avem în cală? În Lumea cea Nouă, hăituiți și pândiți de vrăjmași, ce puteam face? Ăia sunt pe urmele noastre să ne vâneze, spaniolii știu de-acum bine că bântuim pe undeva în largul insulei Santa Maria. Am șters-o din Chile și n-aveam pe unde să scăpăm, iar de strâmtoarea Magellan nici vorbă nu putea fi, fiindcă taman acolo s-au pus ei să ne pândească, știi bine. Nu! Numai într-acoace aveam putință de scăpare, singura, ș-a fost idee bună. Să schimbăm mărfurile noastre pe aur și argint și mirodenii, nu? Și ia gândește-te tu la profit: de o mie de ori cât băgăm, așa-i de obicei. Doar am ajuns în Insulele Mirodeniilor. Și ai auzit și tu de bogățiile din Japonii și Țara Chitailor, ai auzit de când ai făcut urechi. Că altfel de ce naiba ne-am mai înrolat noi în expediția asta? O să fim oameni avuți, o să vezi și tu.

			– O să fim niște oameni morți, cum s-a întâmplat cu toți ceilalți. Am ajuns în Țara Satanei.

			– Roper, mai ține-ți fleanca aia! se repezi Vinck la el furios. Domnu’ pilot a făcut așa cum era mai bine. Nu-i el de vină că ceilalți au mierlit-o, nu-i vina lui. În expediții din astea, întotdeauna mai și mor oameni.

			Jan Roper avea ochii injectați, pupilele abia i se vedeau:

			– Da, Dumnezeu să-i odihnească în pace. Unul din ei mi-era frate.

			Blackthorne privi în ochii aceia fanatici și simți că-l urăște pe individ. Dar în sinea lui se întrebă dacă pornise spre vest doar pentru a evita o confruntare cu navele vrăjmașe. Sau poate pentru că era primul pilot englez care răzbise prin strâmtoarea Magellan, cel dintâi care era în situația de a decide o tentativă spre vest, cel dintâi pregătit s-o facă și apoi cel dintâi cu șanse reale de a încheia prima călătorie în jurul lumii?

			– Domnule pilot, oare cei care au răposat n-au răposat ca să-ți împli­nești dumneata ambițiile? Dumnezeu să te pedepsească! șuieră Roper.

			– Și acum să taci! decise Blackthorne fără să ridice tonul, dar era un ordin. 

			Jan Roper, cu o expresie înghețată pe fața lui boțită, se uită la el crunt, dar nu scoase o vorbă.

			– Mai bine așa!

			Blackthorne simți că-l doboară oboseala, se așeză frânt pe podea și se sprijini cu spatele de o rezemătoare. 

			– Dom’le pilot, și acum ce ne rămâne de făcut?

			– Așteptăm și ne venim în fire. Căpetenia lor se întoarce curând, și atunci o să rezolvăm toate problemele. 

			Vinck privea spre grădină la samuraiul care stătea nemișcat lângă poartă, în postura tipică: în genunchi, fundul pe călcâie, spatele drept. 

			– Uitați-vă la ticălosul ăla. Stă așa de ceasuri întregi, nici nu clintește, nu scoate o vorbă, nici în nas nu se scobește.

			– Johann, nu ne face necazuri, nu ne-a supărat cu nimic, îl liniști van Nekk.

			– Da, da’ și noi ce-am făcut? Am dormit, ne-am tăvălit cu muieri și-am mâncat lăturile alea ale lor.

			– Dom’le pilot, samuraiu-i singur. Noi suntem zece oameni, sugeră Ginsel.

			– M-am gândit și eu la asta. Dar și așa nu ne-am înzdrăvenit destul de mult. Ne mai trebuie vreo săptămână să scăpăm de urmele scorbutului, mărturisi Blackthorne descurajat. Și pe punte sunt o mulțime. N-aș vrea să mă trezesc în față cu vreunul dacă n-am în mână o suliță sau o pușcă. Noaptea vă păzește cineva?

			– Mda. Paznicii se schimbă de trei–patru ori. A văzut cineva un om de pază care să moțăie noaptea? întrebă van Nekk

			Toți clătinară din cap.

			– În noaptea asta am putea să fim la bord, interveni Jan Roper. Cu ajutorul Domnului, o să-i copleșim pe păgâni și suntem stăpâni pe navă. 

			– Mai bine ți-ai scoate rahatu’ din urechi! Domnu’ pilot tocmai ți-a lămurit chestia asta. Da’ nu vrei s-asculți! 

			Vinck scuipă dezgustat.

			– Așa-i! fu de acord Pieterzoon, unul dintre tunari. Nu te mai da la bătrânul Vinck.

			Jan Roper își îngustă ochii și mai mult: 

			– Johann, ia privește și în sufletul ăla al tău. Hans Pieterzoon, fă și tu la fel cu sufletul tău. Ziua Judecății de Apoi se apropie.

			Se îndepărtă de ceilalți și se așeză în verandă. Van Nekk fu cel care rupse tăcerea ce se lăsase:

			– O să vedeți voi că până la urmă or să se rezolve ele toate. 

			– Roper are mare dreptate: numai lăcomia noastră cea fără margini ne-a adus aici, spuse musul Croocq cu voce tremurată. E numai pedeapsa dreaptă a lu’ Dumnezeu că…

			– Taci și tu!

			Puștiul tresări:

			– ’Nțeles, dom’le pilot, numai că…

			Maximilian Croocq era cel mai tânăr, avea abia șaisprezece ani, și se înrolase în călătoria asta pentru că tatăl său fusese comandantul uneia dintre corăbiile flotei și aveau de gând să agonisească și ei avere de pe urma expediției. Dar fusese martor la moartea violentă a tatălui său pe când jefuiau orașul spaniol Santa Magdalena din Argentina. Prada fusese bogată și atunci văzuse și el ce înseamnă să siluiești femei, învățase repede și făcuse la fel, deși îi fusese silă de el, amețit de mirosul sângelui și al crimei. Mai apoi îi văzuse pe mulți dintre prietenii săi murind, și din toată flota de cinci corăbii rămăsese doar una singură, așa că după toate astea i se părea că el era de fapt cel mai bătrân între ei toți.

			– Iartă-mă, te rog, iartă-mă.

			– Baccus, de câtă vreme suntem noi acum pe țărm? întrebă Blackthorne.

			– Asta-i a treia zi.

			Van Nekk se apropie de el înaintând pe vine.

			– Eu nu-mi aduc prea bine aminte ce s-a-ntâmplat cân’ am ajuns aici, da’ cân’ m-am dezmeticit, băștinașii ăștia mișunau peste tot pe corabie. Da’ toți politicoși și binevoitori. Ne-au adus de haleală și apă fiartă, i-au săltat pe ăi morți și i-au făcut dispăruți, au pregătit ancorele. Nu prea-mi aduc aminte tot, da’ tot ei ne-au remorcat până aici la ancorajul ăsta adăpostit. Cân’ te-au luat pe ’mneata să te coboare la țărm, ’mneata cam băteai câmpii. Noi am vrut să te ținem aici printre noi, da’ ei nici în ruptu’ capului n-au îngăduit. Unu’ mai rupea el vreo două boabe portugheză. Părea să fie un fel de căpetenie, era cărunt ca lupu’. Habar n-avea ce-nseamnă comandant general, da’ știa ce-i aia căpitan. Se vedea că-n capu’ lui voia să nu ni-l lase pe căpitan printre noi, da’ ne-a spus să nu ne facem griji, că o să vadă ei de ’mneata. Și de noi. Și dup-aia ne-au adus aici, mai mult pe sus, și căpetenia ne-a spus că o să stăm înăuntru pân’ vine căpitanu’ lor. Noi n-am vrut să-i lăsăm să ni te ia, da’ nu puteam face nimic. Dom’le pilot, o să-i spui căpeteniei de vin și brandy? spuse van Nekk, lingându-și buzele uscate. Și dacă-mi aduc bine aminte, a mor­măit ăla ceva și despre daimyo. Și ce-o să fie cân’ o să vină și daimyo?

			– Are careva din voi vreun cuțit sau pistol?

			– Nțț! mârâi van Nekk scărpinându-se în cap ca să-și mai mute păduchii din loc. Ne-au despuiat ăia de toate hainele, cică să le spele, da’ armele le-au păstrat la ei. La vremea aia nu m-a încercat nici o bănuială. Și cheile mi le-au luat, și pistolu’. Și rânduisem frumos cheile toate p-un inel de-alea de la camera blindată, de la seif și de la magazia de muniții.

			– La bord, totul e pecetluit bine sub cheie. Nu-ți face griji din pricina asta.

			– Nu prea mă simt în apele mele cân’ știu că n-am cheile la mine. Mă-ncearcă nervii. Oh, fir-ar să fie, tare mi s-a făcut d-un brandy taman acu’. Sau de un șip de bere neagră.

			– Iisuse Hristoase, samaraiu’ ăla l-a hăcuit bucăți? glăsui Honk doar ca pentru sine numai. 

			– Pentru numele lui Dumnezeu, mai ține-ți fleanca aia. E „samurai“, nu samarai. Cân’ te-aud, îmi vine să borăsc, replică Ginsel.

			– Sper că popa ăla ticălos n-o să-ndrăznească să s-arate p-aici, medită Vinck.

			– Suntem în mâna Domnului și El ne păzește, glăsui van Nekk încercând să se arate foarte încrezător. Cân’ o să sosească și daimyo ăla o să ne slobozească de aici. O să ne dea corabia și armele-napoi. O să vedeți cu toții. O să ne vindem toate mărfurile și o să ne întoarcem fuga în Olanda bogați și făcuți pe viață după ce-am înconjurat tot pământu’ ăsta mare. Primii olandezi care-mplinesc isprava asta. Și papistașii or să se ducă drept în iad și cu asta basta.

			– Nțț, nu-i chiar așa, interveni Vinck. Cân’ aud de papistași, mi se face pielea găină. Nu-ș’ de ce și nu mă pot stăpâni. Ca ș-atunci cân’ mă gândesc la conchistadori. Dom’le pilot, or fi mulți din ăștia pe meleagurile astea?

			– Habar n-am. Dar cred că sunt. Aș vrea să fie toată flota aici.

			– Bieții de ei, își aminti Vinck. Noi cel puțin am scăpat cu viață.

			– Poa’ că ceilalți s-au întors în țară, își dădu cu părerea Maetsukker. Poa’ au luat-o prin strâmtoarea Magellan înapoi cân’ ne-a-mprăștiat furtuna aia.

			– Aș vrea și eu să sper că e adevărat ce spui, replică Blackthorne. Dar cred mai degrabă că navele s-au scufundat și toți oamenii au pierit.

			– Măcar noi suntem în viață, spuse Ginsel și se cutremură la gândul că s-ar fi putut să fie altfel. 

			– Cu papistașii pe capul nostru și pe deasupra și cu păgânii ăștia-mpu­țiți cărora le sare muștaru’ din te miri ce, eu nu dau nici o ceapă degerată pe viețile noastre. 

			– Blestemată fie ziua-n care am plecat din Olanda, huli Pieterzoon. Blestemată fie toată băutura și grogu’! De nu eram beat criță, acu’ aș fi tot în Amsterdam cu baba mea.

			– Pieterzoon, n-ai decât să blestemi cât te ține gura tot ce poftești. Da’ nu băutura. Aia te ține-n viață, nu altceva!

			– Mă bate gându’ că acum suntem în rahat pân’ la gât, și vine iute-iute mareea peste noi, iute tare, spuse Vinck dând ochii peste cap. Foarte, foarte iute.

			– N-am crezut niciodată că o să mai pupăm noi țărmu’, mărturisi Maetsukker, care avea acum o mutră ca de dihor, numai că era știrb cu totul. Niciodată. Și cu atât mai puțin că o să nimerim taman în Japonii. Păduchioșii ăștia de papistași împuțiți! Nu scăpăm de aici cu viață. Tare aș vrea s-am vreo armă la-ndemână. Ce nenorocit loc de debarcare! Domnule pilot, n-am vrut să zic nimic rău, spuse el repede când simți privirea lui Blackthorne ațintită asupra lui. Am avut ghinion chior, asta-i, ghinion!

			Niște slujnice le aduseră mai târziu ceva de mâncare ca de obicei: legume, și crude și gătite, puțin oțet, supă de pește, și niște terci de grâu sau orez. Toți dădură deoparte cu silă bucățile de pește crud și începură să ceară carne adevărată și băutură. Numai că nimeni nu le înțelese cererile. Când începu să se lase seara, Blackthorne îi părăsi. Era sătul de temerile lor, de vorbele lor murdare și pline de ură. Le spuse că se întoarce în zori. Pe ulițele înguste, prăvăliile erau deschise și mișunau de clienți. În cele din urmă nimeri și ulița, și poarta casei unde era găzduit. Pe pământ nu se mai vedea nici o pată de sânge, urmele fuseseră spălate, iar cadavrul dispăruse. Parcă aș fi visat, îi trecu lui prin minte. Înainte de a apuca el să apese pe mâner, poarta grădinii se deschise dinaintea lui. Bătrânul grădinar, tot numai cu legătoarea în jurul brâului, deși se lăsase cam rece și bătea și un vânt, îl întâmpină numai zâmbet și-i făcu plecăciunea de rigoare:

			– Konbanwa.25

			
				25	Bună seara (în japoneză în original)

			

			– Bine te-am găsit! replică Blackthorne fără să se gândească.

			Urcă treptele, se opri, își aminti că are cizme în picioare, le scoase și porni cu picioarele goale pe verandă până în casă, o luă pe un coridor, dar nu reuși să dea de odaia lui. 

			– Onna! strigă el.

			Bătrâna se ivi ca din pământ:

			– Hai?26

			
				26	Da? (în japoneză în original)

			

			– Unde-i Onna?

			Bătrâna își încruntă fruntea pe gânduri, apoi arătă spre sine:

			– Onna!

			– Pentru numele lui Dumnezeu, se răsti Blackthorne nervos. Unde-i odaia mea? Unde-i Onna?

			Deschise la întâmplare prima ușă: la o măsuță joasă stăteau direct pe podea patru japonezi și mâncau. Îl recunoscu pe unul dintre ei – pe bătrânul cărunt, căpetenia satului, care venise cu preotul. Cu toții se prosternară la vederea lui.

			– Iertare, făcu el și trase ușa la loc. Onna, strigă el din nou. 

			Bătrâna rămase o clipă pe gânduri, apoi îl chemă printr-un semn cu mâna. O urmă și intră pe un alt coridor, ea deschise o ușă, își recunoscu odaia cu crucifixul; așternuturile erau rânduite îngrijit pentru noapte.

			– Mulțumesc, spuse el cu ușurare. Acum adu-o pe Onna!

			Bătrâna dispăru și-i auzi doar pașii lipăind pe coridor. Se întinse, îl durea tot trupul și capul, își dori să fi avut în odaia aceea un scaun, întrebându-se oare unde le țineau. Cum naiba să ajungă din nou la bord? De unde să facă rost de arme? Trebuie să fie o cale și pentru asta. Auzi din nou lipăit de picioare, apărură trei femei de data asta: bătrânica, una tinerică, rotundă la față, și o doamnă de vârstă mijlocie.

			Bătrâna arătă spre cea tânără, care părea puțin speriată:

			– Onna?

			– Nu!

			Blackthorne se ridică puțin enervat și arătă cu degetul spre doamna mai coaptă.

			– Pentru numele lui Dumnezeu, asta e Onna! Ce nu-ți mai știi nici numele? Onna, sunt hămesit! Poți să-mi aduci de mâncare?

			Făcu cu mâna în dreptul stomacului arătându-le că-i era foame. Femeile se uitară una la alta. Apoi doamna mai vârstnică ridică din umeri, spuse ceva care le făcu pe celelalte două să chicotească, se îndreptă spre pat și începu să se dezbrace. Celelalte două se așezară pe vine și făcură ochii mari așteptând să vadă ce se va întâmpla. Blackthorne rămase îngrozit.

			– Ce naiba faci?

			– Ishimasho!27 spuse doamna scoțându-și brâul lat și desfăcându-și kimonoul.

			
				27	 La treabă! (în japoneză în original)

			

			Scoase la iveală niște sâni fleșcăiți și stafidiți și un pântece uriaș. Se vedea bine că avea de gând să se bage sub așternuturi. Blackthorne clătină din cap și-i spuse să pună veșmintele pe ea la loc, o luă de mână și toate se porniră să sporovăiască și să dea din mâini, iar doamna se arătă chiar mânioasă. Lăsă să-i cadă și lenjeria pe care o mai avea pe ea și, goală ca la naștere, dădu să se bage în așternuturi. Când căpetenia satului apăru de pe coridor aproape neauzit, toate amuțiră și se plecară adânc. 

			– Nanda? Nanda?28 se interesă el.

			
				28	 Ce s-a întâmplat? Ce s-a întâmplat? (în japoneză în original)

			

			Bătrâna încercă să-l lămurească ce se întâmplase.

			– Tu vrei la tine femei ast? întrebă el cu accent puternic, nevenindu-i să creadă, într-o portugheză pe care abia dacă o pricepu, arătând spre femeia cea goală.

			– Nu, nu, cu nici un chip. Am vrut doar să vină Onna să-mi aducă ceva de mâncare, spuse Blackthorne arătând spre doamna cu pricina. Onna!

			– Onna este la noi „femeie“, spuse japonezul și arătă spre toate trei pe rând. Onna, onna, onna. Tu vrei onna?

			Blackthorne clătină obosit din cap.

			– Nu, nu, cu nici un chip. Mulțumesc. Am făcut o greșeală, iertare. Cum o cheamă pe ea?

			– Rogu?

			– Care-i numele ei?

			– Aha, numu. Numu ea Haku, îl lămuri el.

			– Haku?

			– Hai! Haku.

			– Iertare, Haku-san. Am crezut că Onna e numele tău.

			Bătrânul îi explică lui Haku despre ce era vorba și femeia nu se arătă prea încântată. Blackthorne interveni și el în discuție și toți își întoarseră privirea la el, femeile începură să chicotească cu mâna la gură și ieșiră din încăpere. Haku ieși goală așa cum era, cu kimonoul pe braț, pășind cu multă demnitate.

			– Mulțumesc, îngăimă Blackthorne, înfuriat de propria-i prostie. 

			– Ast casa meu. Numu eu Mura.

			– Mura-san, numele meu e Blackthorne.

			– Rogu?

			– Numu eu Blackthorne.

			– Aha, Berr-rakk-fon.

			Mura încercă să-i pronunțe numele cât mai bine de câteva ori, dar tot nu reuși. În cele din urmă se lăsă păgubaș și începu să-l studieze pe uriașul de dinaintea lui. Era primul barbar pe care-l vedea în carne și oase în afară de părintele Sebastio și de ceilalți preoți pe care-i cunoscuse cu ani și ani în urmă. Oricum, se dumiri el, părintele Sebastio are părul negru, ochii negri și e de statură normală. Dar omul ăsta? Înalt tare, cu barba aurie și ochi albaștri, și o paloare nefirească a pielii acolo unde e acoperită de veșminte și roșiatică pe unde îl vede soarele. Mare minune! Am crezut că toți oamenii-s cu părul negru și ochii închiși la culoare. Așa cum suntem noi toți. Așa sunt și chinezii, și nu e China cam cât tot pământul în afară de țările barbarilor portughezi de la sud? Mare minune! Și de ce oare îl urăște părintele Sebastio pe omul ăsta atât de tare? Pentru că se închină Satanei? Nu prea îmi vine să cred, pentru că părintele e în stare s-o alunge pe Satana oricând îi e voia. Aaaa! Nu l-am mai văzut niciodată pe părinte atât de mânios. Niciodată. Mare minune! Să fie ochii albaștri și părul auriu semne ale lui Satan? Mura ridică privirea spre Blackthorne și își aminte cum încercase să-l facă să vorbească pe când era la bordul navei, iar apoi când căpitanul ăsta își pierduse cunoștința, se hotărâse să-l aducă chiar acasă la el pentru că el era conducătorul corabiei și trebuia să i se acorde cinstea ce i se cuvenea. Îl întinseseră pe o saltea, îl dezbrăcaseră, îmboldiți și de multă curiozitate.

			– Scula lui fără pereche e de toată fala, neh?29 se uimi Saiko, mama lui Mura. Tare mă-ntreb cât o fi de mare când i se scoală ea în toată făloșenia. 

			
				29	Nu-i așa? (în japoneză în original)

			

			– Mare, răspunse el și se puseră cu toții pe râs, și maică-sa, și nevastă-sa, și prietenii adunați cu acest prilej, și servitorii, și doctorul. 

			– Atunci, după părerea mea, femeile lor trebuie să aibă…, trebuie să aibă o peșteră pe măsură, își dăduse cu părerea Ninjin, soția lui.

			– Ei, fato, o dojenise maică-sa. Oricare dintre curtezanele noastre sunt în stare să-i primească fericite și cu toată cinstea scula asta într-a lor, mai spuse și clătină uimită din cap. N-am pomenit în viața mea așa ceva. Tare, tare ciudat, neh?

			L-au spălat și omul tot nu și-a revenit în simțiri. Doctorul a fost de părere că nu era înțelept să-l îmbăieze așa cum se cuvenea până când nu se trezea.

			– Mura-san, ar trebui poate să nu uităm că noi nu știm cum sunt barbarii ăștia de fapt, insistase el cu înțelepciunea meseriei lui. Iertare, dar am putea să-l omorâm din greșeală. Se vede ușor că omul e la capătul puterilor. Trebuie să avem mare răbdare, mare.

			– Dar cu păduchii din părul lui ce facem?

			– Deocamdată părerea mea e că ar trebui să-i lăsăm acolo unde sunt. Dacă nu mă înșel, am înțeles că toți barbarii au păduchi. Iertare, dar eu spun că trebuie să avem mare răbdare.

			– N-am putea totuși să-l spălăm pe cap? insistă soția lui. O să fim cu mare grijă. Sunt sigură că doamna va supraveghea chiar ea strădaniile noastre neînsemnate. Asta o să-i facă bine și barbarului, iar casa noastră o să rămână curată.

			– Mda, sunt de aceeași părere, îl puteți spăla pe cap, spuse maică-sa hotărându-se în cele din urmă. Dar tare aș vrea eu să știu cât de mare e când i se scoală.

			Fără să vrea, Mura se uită acum curios la Blackthorne. Își aduse aminte cu ce le împuiase capul preotul vorbindu-le despre adepții lui Satan și despre pirați. Domnul Dumnezeul nostru să ne păzească de cel rău, îi trecu lui prin minte. Dacă aș fi știut că e atât de păcătos, nu l-aș fi adă­postit niciodată în casa mea. Niciodată, își spuse el. Dar ești obligat să-l tratezi ca pe un oaspete de seamă până când vine Omi-san și hotărăște el altfel. Dar a fost înțelept din partea ta să-i trimiți vorbă preotului și să-i trimiți vorbă și lui Omi-san fără nici o întârziere. Foarte înțelept. Ești doar căpetenia acestui sat, ți-ai ferit satul de necazuri și tu, și numai tu singur, ești răspunzător de ce i se întâmplă. Mda. Și Omi-san tot pe tine o să te facă răspunzător pentru omul care a murit în dimineața asta, și pentru obrăznicia acestui om și pe bună dreptate.

			– Nu fi tâmpit, Tamazaki! Pui în cumpănă bunul renume al satului, neh? îi spusese el prietenului său, pescarul, de nenumărate ori ca să-i preîntâmpine greșelile. Nu mai fi atât de semeț. Omi-san nu are de ales, trebuie să se mai încrunte la creștini. Doar știi că stăpânul nostru, seniorul daimyo, îi detestă pe creștini. Și atunci ce-i rămâne de făcut lui Omi-san?

			– Da, Mura-san, sunt de aceeași părere cu tine, iartă-mă, mărturisise Tamazaki în felul lui foarte politicos de a vorbi. Dar budiștii trebuie să fie mai toleranți, neh? Și nu-s amândoi zen-budiști?

			Zen-budismul punea mare preț pe autodisciplină, adepții săi se bazau în mare măsură pe propriile puteri și meditație pentru a descoperi iluminarea. Mulți samurai aparțineau sectei zen-budismului, pentru că această dogmă se potrivea ca o mănușă luptătorului plin de mândrie care caută moartea cu tot dinadinsul. Părea făcută pentru un astfel de luptător.

			– Da, budismul ne învață să fim toleranți. Dar de câte ori să-ți amintesc că oamenii ăștia sunt samurai, și aici ești la Izu, nu la Kyushu, și chiar dacă ai fi la Kyushu, tot tu ai fi cel care a greșit. Întotdeauna, neh?

			– Da, îți cer smerit iertare, știu că am greșit. Dar uneori simt că nu mai pot trăi cu rușinea în suflet atunci când Omi-san vorbește atât de urât despre Dreapta Credință.

			Ei, Tamazaki, acum ești mort, tu ai ales, fiindcă tu l-ai jignit pe Omi-san atunci când nu te-ai prosternat dinaintea lui numai pentru că el a zis ceva ce suna cam așa: preotul ăsta puturos, care predică o religie venetică. Și așa și e: preotul cam pute și Dreapta Credință e străină. Sărmanul meu prieten. Adevărurile astea n-o să-ți hrănească familia de acum încolo și nici n-o să șteargă pata asta de pe renumele satului meu. Ah, Sfântă Fecioară, binecuvântează-l pe bătrânul meu prieten și dă-i lui bucuriile raiului.

			Și acum bănui că mă așteaptă multe necazuri din partea lui Omi-san, îi trecu lui Mura prin minte. Și parcă asta n-ar fi destul, după toate nenorocirile, mai sosește și seniorul daimyo. O îngrijorare fără margini îl cuprindea ori de câte ori se gândea la stăpânul său legiuit, seniorul Kasigi Yabu, daimyoul de Izu, unchiul lui Omi, om de mare cruzime și lipsit de simțul cinstei, care înșelase toate satele de sub stăpânirea sa atunci când stabilise părțile dărilor din recolte și dobânda de pește, și pusese bir greu și apăsător asupra tuturor. Iar de va fi din nou război, de partea cui va fi Yabu, de partea seniorului Ishido sau a seniorului Toranaga? se întrebă Mura. Suntem prinși fără scăpare ca între ciocan și nicovală între acești doi uriași și suntem ostatici la cheremul fiecăruia dintre ei. Către nord e Toranaga, cel mai mare general în viață, senior de Kwanto, cele Opt Provincii, cel mai mare daimyo din țară, general suprem al armatelor din est; spre vest, domeniile lui Ishido, senior al castelului Osaka, cuceritorul Coreei, protector al moștenitorului tronului, general suprem al armatelor din vest. Și tot spre nord e Tokaidō, Drumul cel Mare de Coastă ce leagă Yedo, capitala lui Toranaga, de Osaka, capitala lui Ishido, drum de trei sute de mile spre vest, drum pe care-l vor bate armiile lor. Și cine o să câștige războiul acesta în cele din urmă? Nici unul din ei.

			Pentru că războiul dintre ei va cuprinde până la urmă tot imperiul, alianțele de până acum se vor rupe, fiecare provincie se va înfrunta cu cealaltă provincie, până se va ajunge ca un sat să se lupte cu cel vecin, așa cum s-a întâmplat întotdeauna. Doar în ultimii zece ani am mai avut și noi liniște. Doar în ultimii zece ani am avut și noi parte de un răgaz fără războaie, un armistițiu numit pace în tot imperiul, pentru prima dată în toată istoria noastră.

			A cam început să-mi tihnească pacea și să-mi placă, îi trecu lui Mura prin minte. Dar omul care a pecetluit pacea asta e de-acum mort. Țăranul soldat care s-a ridicat și a ajuns samurai, și apoi general și apoi cel mai mare general și, în cele din urmă, a devenit taikō, seniorul protector al Japoniei, stăpân absolut! E mort, e mort de un an și mai bine, și fiul lui de numai șapte ani e prea crud acum ca să moștenească puterea supremă. Așa că fiul ăsta, ca și noi, e la mijloc. Înfruntare între uriași pentru miza asta. Și războiul nu poate fi ocolit. Iar la ce s-a ajuns acum, nici măcar taikō în carne și oase nu-și mai poate apăra prea iubitul fiu, nici dinastia, moștenirea sau imperiul.

			Poate că așa trebuie să fie. Taikō a cucerit țara, a împământenit pacea, i-a silit pe toți daimyo să se retragă la țară și să i se prosterne dinainte ca niște simpli țărani, a luat feudele de la unii și le-a dat la alții după bunul său plac, pe unii i-a înălțat, pe alții i-a doborât, și la urma urmei și-a dat duhul. A fost un uriaș printre pitici. Și poate că așa e drept și bine ca toată strădania lui și toată fala lui să dispară odată cu el. Că nu e ființa omenească doar floare înflorită și scuturată de voia vântului, și veșnici sunt numai munții și marea și stelele și Țara asta a Zeilor? Cu toții suntem prinși într-o capcană, ăsta-i adevărul adevărat și războiul o să se abată asupra noastră, și ăsta-i adevăr adevărat. În ce ne privește, numai Yabu o să hotărască de partea cui vom lupta, și ăsta-i alt adevăr adevărat, și satul ăsta va rămâne întotdeauna un sat pentru că are ogoare bogate de orez, marea îmbelșugată, și astea sunt ultimele adevăruri.

			Mura se sili să pună frâu gândurilor și să se întoarcă la piratul barbar de dinaintea lui. Ești un spirit al răului trimis să ne pedepsească, îi trecu lui prin minte, și de când te-ai ivit pe meleagurile astea nu ne-ai adus decât belele. De ce nu ai putut să-ți alegi și tu alt sat care să fie pedepsit în felul ăsta?

			– Capitan-san vrei onna? îl iscodi el, vrând să se pună bine cu străinul. 

			La inițiativa sa, consiliul comunal a făcut tot ce trebuia pentru a le oferi și celorlalți barbari împlinirea dorințelor fizice, și asta nu numai ca semn de ospitalitate, ci și pentru a le da ceva de făcut până soseau stăpânii. Și cheltuielile cu întreținerea lor au fost răsplătite cu prisosință prin poveștile despre obiceiurile la pat ale barbarilor, care au început să circule aproape imediat.

			– Onna? repetă el.

			Firește că, știindu-l pe pirat pus pe picioare, se gândise că înainte de culcare i-ar fi prins tare bine să se tolănească și el pe burtă cu Cereasca-i Suliță înfiptă în loc cu căldură, și fuseseră întreprinse toate pregătirile în vederea desfătării sale. 

			– Nu! 

			Blackthorne nu voia nimic altceva decât să doarmă și el liniștit. Dar cum știa că era bine să și-l atragă pe omul acesta de partea sa, se sili să-i zâmbească și arătă spre crucifix:

			– Ești creștin?

			– Creștin! spuse Mura și-și întări spusele dând din cap.

			– Și eu sunt creștin.

			– Părinte spune nu, nu creștin.

			– Și eu sunt creștin, dar nu catolic. Dar sunt creștin adevărat.

			Mura nu fu în stare să priceapă subtilitățile străinului. Și nici Blackthorne nu fu în stare să-i explice o iotă, indiferent cât de mult se străduia.

			– Vrei onna?

			– Daimyo…, daimyo când vine?

			– Daimyo? Eu nu intelegu.

			– Daimyo, ei…, vreau să spun daimyo!

			– Ah, daimyo. Hai. Daimyo, îngăimă Mura ridicând din umeri. Daimyo vine când vine. Acum dormitu. Întâi spălam. Rogu!

			– Ce?

			– Spălam, baie, baie, rogu.

			– Nu pricep ce spui.

			Mura se apropie de el și strâmbă din nas mimând că pute.

			– Pute, rău, ca portughizu. Baie, baie. Asta casa curata. 

			– O să mă spăl când o să am eu poftă și să știi că nu put! replică Blackthorne furios. Doar știe până și ultimul om că îmbăiatul e lucru cu primejdie. Vrei poate să mă aleg cu vreo pântecăraie? Crezi că sunt atât de prost? Acum hai șterge-o dracului de aici și lasă-mă să dorm.

			– Baie, baie! spuse Mura pe ton de poruncă de-acum, supărat de furia nedisimulată a barbarului, ceea ce era culmea purtării proaste. 

			Și asta nu numai pentru că barbarul acela duhnea de murdărie, ceea ce era foarte adevărat, dar de vreo trei zile nici nu se spălase ca lumea, după câte știa el, iar curtezana ce aștepta ar fi putut, pe bună dreptate, să refuze să împartă perna cu el, indiferent cât de mult i-ar fi plătit. Veneticii ăștia îngrozitori! îi trecu lui prin minte. Una ca asta chiar că nu s-a mai pomenit! Ce obiceiuri murdare mai pot avea și ei, de te pun pe gânduri. Nu contează. Eu sunt cel care răspunde de sănătatea ta. O să te învăț eu care trebuie să-ți fie purtările. O să faci baie așa cum trebuie să facă baie o ființă omenească și atunci o să afle și mama ce vrea ea să tot afle. 

			– Baie! Baie!

			– Ei acum ar fi mai bine s-o ștergi de aici înainte să mă apuc eu să te fac arșice! urlă Blackthorne la el, făcându-i violent semne să iasă afară.

			Urmă un moment de pauză, când își făcură apariția alți trei japonezi însoțiți de trei femei. Mura îi încunoștință foarte concis ce se întâmpla, apoi i se adresă lui Blackthorne pe un ton foarte hotărât:

			– Baie, rogu!

			– Afară!

			Mura se apropie de el singur, Blackthorne doar întinse mâna spre el, pentru că nu voia să-i facă vreun rău omului din fața lui, ci doar să-i dea un brânci. Brusc, Blackthorne scoase un urlet de durere. Mura îi dăduse o lovitură cu muchia mâinii peste cot, și acum brațu-i atârna nevolnic pe lângă el, paralizat. Înfuriat la culme, se repezi la el să-l facă bucăți, dar, într-un chip uluitor, încăperea începu brusc să se rotească și se trezi căzut pe burtă, simți o altă lovitură scurtă în spate, care-l fulgeră de durere și-l paraliză cu totul de nu se mai putu clinti.

			– Dumnezeule, Iisuse Hristoase!

			Se chinui să se ridice în picioare, dar picioarele nu-l mai ascultau. Cu un calm desăvârșit, Mura întinse unul din degetele lui ca oțelul și atinse un centru nervos pe ceafa lui Blackthorne. Acesta simți o durere năucitoare, cum nu mai încercase niciodată.

			– Doamne Dumnezeule, ai milă!

			– Baie, rogu?

			– Da…, da, abia reuși să îngaime Blackthorne, cu suflarea tăiată de durere, dar și uluit în același timp că un mărunțel ca acela îl putuse doborî cu atâta ușurință, iar acum zăcea neputincios ca un prunc, și celălalt ar fi putut să-i ia beregata fără nici o împotrivire din partea lui. 

			Cu ani și ani în urmă, Mura deprinsese arta judo și karate, ca și îndemânarea de a se lupta cu sabia și sulița. Pe vremea aceea era războinic în armata lui Nakamura, țăranul general, taikō, cu mult înainte ca taikō să ajungă taikō cu adevărat, pe vremea când țăranii puteau să devină samurai, iar samuraii țărani, sau meseriași, sau niște bieți neguțători, ca apoi să ajungă iar războinici. Tare ciudat – se gândi Mura în sinea lui, uitându-se la uriașul ce zăcea la picioarele sale fără să-l bage în seamă – că atunci când ajunsese atotputernic, una din primele porunci ale lui taikō fusese să interzică țăranilor să devină vreodată războinici și le poruncise în consecință să predea toate armele. Le interzisese pe vecie dreptul de a mai purta vreo armă și stabilise sistemul de neclintit al castelor care rânduia fără excepție viața tuturor supușilor din tot imperiul: pe treapta cea mai de sus – samuraii, mai jos de ei – țăranii, apoi meșteșugarii, după care urmau neguțătorii, iar aceștia urmați de actori, cei în afara legii și bandiții, iar jos de tot, cel mai jos, cei numiți eta, ce nu mai erau socotiți ființe umane, cei care se îngrijeau de cadavre, de tăbăcitul pieilor și animalele moarte, dintre care erau aleși călăii, cei care însemnau cu fierul roșu și cei care schingiuiau victimele prin mutilare. Bineînțeles că oricare dintre barbari era atât de jos că nici nu se putea apropia de scara asta de valori.

			– Capitan-san, rogu, iertare, spuse Mura făcând o plecăciune adâncă, rușinat că barbarul și-a pierdut într-atât cinstea obrazului încât să zacă gemând neputincios ca un prunc de țâță. 

			Da, îmi pare tare-tare rău, se gândi el, dar trebuia să procedez în felul acesta. M-ai silit s-o fac provocându-mă dincolo de orice rațiune sănătoasă, o nebunie chiar și pentru un barbar, răcnești ca un apucat, o tulburi pe mama, strici liniștea căminului meu, sperii servitorii, iar nevastă-mea trebuie pe deasupra să mai și înlocuiască o ușă shoji pe care ai stricat-o. Și nu puteam să te las să-ți arăți purtările proaste fără să-ți țină nimeni piept. Sau să-ți îngădui ca în casa mea să mi te ridici împotrivă. Și tot ce-am făcut am făcut doar spre binele tău. Și la urma urmei, nici nu e mare scofală, pentru că voi, barbarii, oricum n-aveți obraz și nici cinste și deci nu aveți cum să le pierdeți. Ei, cu preoții e altceva, ei sunt cu totul altfel. Cam put și ei groaznic, dar sunt unșii lui Dumnezeu Tatăl, și ei au mare cinste a obrazului. Dar tu…, tu ești și mincinos, și pirat. Nici o cinste a obrazului. Mare minune! Și mai ai nas să spui că ești creștin! Mare păcat că asta n-are să-ți slujească la nimic. Stăpânul nostru, daimyo, îi urăște pe cei care țin dreapta credință și pe barbari și nu-i îngăduie pe aici decât pentru că are nevoie de ei. Dar tu nu ești nici portughez, nici creștin, deci legea nu te apără, neh? Și cu toate că după mine ești un om mort, sau poate vei fi doar schilodit, îndatorirea mea e să te trimit curat să-ți înfrunți soarta.

			– Baie bun, bun tare!

			Le dădu și el o mână de ajutor celorlalți ca să-l care pe Blackthorne ce se simțea încă năucit, prin toată casa, apoi prin grădină, pe o potecă cu acoperiș, de care era foarte mândru, și ajunseră la o construcție unde era baia. În urma lor pășeau femeile. Baia acelui barbar era una dintre cele mai importante pățanii din viața lui Mura, și a știut din clipa aceea că va povesti și răspovesti întâmplarea aceea nemaipomenită prietenilor săi care-l vor asculta cu gura căscată, nevenindu-le să creadă ce aud, în vreme ce se cinsteau cu saké fierbinte, băutura națională a japonezilor; le va povesti și bătrânilor satului, pescarilor, celorlalți săteni, copiilor săi care nici ei nu vor putea să-l creadă la început, dar și ei, la rândul lor, le vor încredința pățania asta copiilor lor, iar numele pescarului Mura va dăinui veșnic în satul Anjiro, din ținutul Izu, de pe țărmul de sud-est a insulei Honshu. Și toate asta numai și numai pentru că el, Mura pescarul, a avut marele noroc să fie căpetenia satului în primul an de după moartea lui taikō, și deci o vreme răspunzător de căpetenia ciudaților barbari care s-au ivit așa deodată dinspre mările din răsărit.

		

	
		
			CAPITOLUL 2

			– Daimyo Kasigi Yabu, senior de Izu, vrea să afle cine ești, de unde vii, cum ai ajuns aici și ce acte de piraterie ați întreprins, îl somă părintele Sebastio.

			– Îți tot spun întruna: nu suntem pirați.

			Era o dimineață senină și caldă. Blackthorne stătea în genunchi în fața podiumului ridicat în piața satului, iar capul încă îl mai durea din pricina loviturii primite. Fii stăpân pe tine și pune-ți mintea la contribuție, își spuse în sinea lui. Acum ești în fața judecății și în balanță sunt viețile voastre. Tu ești cel menit să vorbească în numele celorlalți, asta-i, n-ai ce face. Popa ăsta iezuit ți-e dușman, e singurul tălmaci pe aici și n-ai de unde să știi ce traduce el din tot ce-i comunici tu. De un singur lucru poți fi sigur: n-are de gând să te ajute… „Flăcăule, adună-ți mințile“, auzi el vocea bătrânului Alban Caradoc, de parcă ar fi fost și el prezent acolo. „Când e mai a naibii furtuna și marea mai parșivă, abia atunci ai nevoie de tot ce poate da mintea ta mai de folos. Ea te ține în viață, ea salvează corabia, dacă ești pilot adevărat. Adună-ți mințile și stoarce noima fiecărei zile, indiferent cât de amarnic…“

			Noima acestei zile are gustul fierii, îi trecu lui Blackthorne prin minte, și se întunecă. De ce aud acum atât de limpede vocea lui Alban?

			– Mai întâi și mai întâi spune-i seniorului daimyo că țările noastre sunt în război, că suntem dușmani, insistă el. Spune-i că Anglia și Țările de Jos sunt în război cu Spania și Portugalia.

			– Îți pun în vedere să răspunzi simplu la întrebări și să nu răstălmăcești faptele. Țările de Jos sau Olanda, Zeelanda, Provinciile Unite, indiferent cum le-or fi spunând răzvrătiții de olandezi, sunt o provincie măruntă, o provincie de răsculați ce aparține Imperiului Spaniol. Ești căpetenia unor trădători care s-au ridicat împotriva regelui lor legiuit.

			– Anglia se află în război cu Spania și Țările de Jos s-au despărțit…

			Blackthorne nu-și mai continuă pledoaria pentru că observase că preotul nu-l mai asculta, ci tălmăcea cele discutate. Seniorul daimyo stătea pe podium comod, cu călcâiele sub șezut, un bărbat scund, rotofei, cu aer de stăpân. Era înconjurat de patru locotenenți de-ai lui, unul dintre ei, Kasigi Omi, nepot și vasal. Toți purtau kimonouri de mătase, tunici bogat împodobite, centuri late, strânse mult pe mijloc, pernuțe mari care le făceau niște umeri uriași și le dădea un aer țeapăn. Și, bineînțeles, nelipsitele săbii. Mura era și el acolo, în genunchi, în mijlocul pieței satului, singurul sătean prezent la ceremonie, în afară de vreo cincizeci de samurai care sosiseră odată cu seniorul daimyo. Se rânduiseră în șiruri ordonate, nu scoteau o vorbă. În spatele lui Blackthorne se buluciseră oamenii din echipaj, îngenuncheați ca și el, cu paznicii alături. Pe comandantul general fuseseră nevoiți să-l poarte pe brațe, pentru că tot mai bolea din greu; numai acestuia i se îngăduise să zacă întins în țărână, abia conștient de ce i se întâmplă. Blackthorne și toți ai lui se înclinaseră adânc atunci când fuseseră aduși în fața seniorului, dar numai acest gest de respect nu fusese socotit mulțumitor și samuraii care-i însoțeau îi siliseră brutal să cadă în genunchi și le împinseseră capetele în țărână, ca să stea așa cum stăteau țăranii dinaintea stăpânului. Blackthorne încercase să nu se supună și-i strigase preotului să insiste că la ei nu exista obiceiul acesta, că era căpetenia oamenilor săi și trimis al unei țări, și trebuia tratat ca atare: mânerul unei sulițe îl năucise, trimițându-l la pământ. Oamenii săi se strânseseră în spatele lui gata să-i sară în ajutor, dar el le strigase să se oprească și să îngenuncheze. Spre norocul lor, se supuseseră. Daimyo mârâise ceva cu glasul acela gutural al lui, iar preotul îi tălmăcise vorbele, prevenindu-l să se supună: să spună numai adevărul și asta cât mai repede. Blackthorne ceru un scaun să șadă, dar preotul îl lămurise că japonii nu au scaune, și că în toată țara nu exista așa ceva.

			Blackthorne își concentră toată atenția asupra preotului care-i spunea ceva seniorului, încercând să prindă miezul discuției, să găsească o trecere și prin acest recif primejdios. Fața seniorului vădește cruzime și îngâmfare, îi trecu lui prin minte. Pun orice zălog că e un ticălos fără margini. Japoneza preotului ăsta nu e chiar atât de strălucită, se cam bâlbâie. Aha, acum vezi și tu: stăpânul arată supărare și nerăbdare. Oare seniorul daimyo se aștepta să audă alt cuvânt, un cuvânt mai limpede? Așa mă bate gândul. De ce naiba poartă preotul ăsta veșminte portocalii? Daimyo e și el catolic? Ia te uită ce slugarnic e preotul ăsta și cum îl trec sudorile! Pariez că seniorul daimyo nu e catolic. Fii mai limpede: probabil că nu e catolic. Indiferent ce-o fi, nu te aștepta la îndurare de la el. Cum naiba poți să-l tragi de partea ta pe ticălosul ăsta? Cum să te înțelegi direct cu el? Cum ai să te descurci cu popa ăsta? Cum poți să-l sapi mai bine ca să nu fie crezut el, ci tu? Care-i cea mai bună momeală? Haide, haide, pune-ți mintea la contribuție. Doar despre iezuiți știi o mulțime de lucruri…

			– Seniorul daimyo spune să te grăbești să răspunzi limpede la întrebările lui.

			– Da, bineînțeles, iertare. Mă numesc John Blackthorne. Sunt englez. Pilot general al flotei Țărilor de Jos. Portul de origine Amsterdam. 

			– Flotă? Care flotă? Spui minciuni sfruntate. Nu există nici o flotă. Și ce caută un pilot englez pe o navă din Țările de Jos?

			– Vin toate la rândul lor. Acum te rog să tălmăcești ce ți-am spus eu. 

			– Cum de-ai ajuns pilot pe o navă corsar olandeză? Haide, spune mai repede!

			Blackthorne se hotărî să-și încerce norocul cu altă tactică. Brusc, se răsti la celălalt și vocea lui guturală rupse farmecul acelei dimineți calde, plăcute. 

			– Que va! Tradu mai întâi tot ce ți-am spus, spaniolule! Acum!

			Preotul se făcu roșu la față ca sfecla.

			– Sunt portughez, doar ți-am mai spus asta. Răspunde la întrebare!

			– Am venit aici ca să discut cu seniorul, nu cu tine. Tradu exact ce ți-am zis, gunoi împuțit ce ești!

			Blackthorne văzu că preotul se înroși și mai tare la chip și fu convins că seniorului nu-i scăpase schimbarea asta. Fii cu mare băgare de seamă, își spuse în sinea lui. Gălbejitul ăsta ticălos o să te toace bucățele mai iute decât o haită de rechini de întreci măsura. 

			– Spune-i stăpânului senior exact! insistă Blackthorne făcând o ple­căciune adâncă spre podium și simți cum îl trec sudori reci când înțelese că își pusese soarta pe cartea asta pe care o jucase în forță. 

			Părintele Sebastio știa bine că experiența lui ar fi trebuit să-l ajute să fie indiferent la insultele piratului și la intenția lui evidentă de a-l înjosi în fața seniorului daimyo. Dar pentru prima dată în viața lui experiența asta nu-l ajută și se simți pierdut. Când trimisul lui Mura venise la misiunea catolică unde era, în provincia vecină, și-i comunicase apariția unei corăbii pe acele meleaguri, fusese năucit de implicațiile acestui eveniment. Nu se poate să fie engleză sau olandeză! își spusese el ca să-și facă curaj. Până atunci nici o navă a ereticilor nu ajunsese în Pacific, în afara celei a corsarului vândut Satanei, blestematul Drake, dar aici, în Asia, nu ajunsese nici una vreodată. Drumurile maritime până aici fuseseră ținute în mare taină și păzite cu strășnicie. Se pregătise de plecare de îndată și trimisese veste printr-un porumbel călător mai-marelui său aflat la Osaka și și-ar fi dorit ca mai întâi să se sfătuiască cu el, știind bine că era totuși tânăr, aproape fără experiență pe meleagurile astea, abia sosit în Japonii, de doi ani, nici nu fusese hirotonisit. Nu era pregătit să înfrunte o situație atât de dificilă. Se repezise la Anjiro, rugându-se și sperând ca informația să nu se adeverească. Dar corabia era olandeză și pilotul englez, și părintele Sebastio se trezise copleșit de toată ura pe care era în stare s-o nutrească pentru ereziile satanice ale lui Luther, Calvin, Henric al VIII-lea, ale ticăloasei de Elisabeta, fiica sa din flori. Și toate astea încă îi mai întunecau mintea.

			– Popă, tălmăcește ce spune piratul, îl auzi el pe seniorul daimyo.

			O, Sfântă Maică a Domnului Iisus, ajută-mă să se facă voia Ta. Ajută-mă să mă arăt tare în fața seniorului, înzestrează-mă cu darul vorbirii și dă-mi tăria să-l aduc la dreapta credință. Părintele Sebastio făcu un efort să se concentreze și începu să vorbească mai stăpân pe sine. Blackthorne asculta cu foarte mare concentrare, străduindu-se să prindă sensul celor spuse și să se dumirească ce se întâmpla. Preotul pronunțase cuvintele „Anglia“ și „Blackthorne“, apoi arătase spre corabia care se legăna frumos la ancore, în mijlocul portului.

			– Cum ai ajuns aici? îl întrebă părintele Sebastio.

			– Prin strâmtoarea Magellan. Am făcut de acolo o sută treizeci și șase de zile. Spune-i seniorului daimyo…

			– Minciună sfruntată! Trecerea prin strâmtoarea Magellan e secretă. Ai venit ocolind Africa și India. O să mărturisești tu adevărul în cele din urmă. Japonezii încă mai folosesc tortura!

			– Trecerea prin strâmtoare a fost un secret, dar nu mai e. Un portughez ne-a vândut cartea-pilot cu drumurile maritime. Chiar unul de același neam cu tine v-a vândut pentru câțiva arginți ca și Iuda. Sunteți cu toții niște gunoaie de oameni! De acum toate navele de război ale Angliei și cele olandeze știu drumul spre Pacific. Chiar în clipa asta o flotă de douăzeci de nave de linie engleze, cu șaizeci de tunuri, atacă Manila. Imperiul vostru s-a terminat.

			– Minți!

			Da, recunoscu Blackthorne în sinea lui, e adevărat că mint, dar știa foarte bine că nimeni nu-l putea da pe față decât dacă se ducea până la Manila.

			– Flota aceea va încolți navele voastre pe toate rutele maritime și vor rade toate coloniile voastre. De-acum în vreo săptămână poate, o flotă olandeză trebuie să apară și ea. Porcii de spanioli și portughezi sunt băgați din nou în cotețul lor, și generalul vostru iezuit e cu daravela-n cur, așa cum îi și stă bine!

			Se întoarse spre daimyo și făcu o adâncă plecăciune. 

			– Dumnezeu să-ți blesteme gura aceea spurcată!

			– Ano mono wa nani o mashité oru?30 i-o reteză brutal seniorul nerăbdător.

			
				30	Care-i numele acelui loc? (în japoneză în original)

			

			Preotul vorbi repezit, se bâlbâi și pronunță cuvintele „Magellan“ și „Manila“, dar lui Blackthorne i se păru că nici seniorul, nici locotenenții săi nu prea pricepeau ce le îndruga el acolo. Yabu începea să se cam sature de curtea de judecată pe care o ținea. Privi spre port, spre corabia care-l obsedase din secunda în care primise solia tainică a lui Omi, și se tot întreba dacă acesta chiar era darul zeilor la care sperase atât de mult. 

			– Omi-san, ai cercetat ce încărcătură are? întrebase el chiar în acea dimineață de îndată ce sosise, obosit cum era și plin de noroi. 

			– Nu, Alteță. Am socotit că cel mai bine e să sigilez toată nava și să stea așa până ai să vii. Dar știu că pântecele ei e plin cu lăzi și baloturi. Sper că am procedat corect. Aici sunt toate cheile. Le-am confiscat pe toate.

			– Bun, bun!

			Yabu se întorsese de la Yedo, capitala lui Toranaga, la vreo sută și mai bine de leghe, se repezise încoace cu mare grabă, pe ascuns, punându-și capul în primejdie, și trebuia să se întoarcă cât mai grabnic, ca să scape basma curată. Făcuse aproape două zile pe drumuri desfundate și prin vadurile pâraielor umflate de viiturile de primăvară, parte de drum călare, parte în palanchin. 

			– Mergem la navă imediat.

			– Dar mai întâi poate ar fi mai bine să-i vezi, Alteță, și pe veneticii ăștia, încercase să-l convingă râzând Omi. Nu-ți vine să crezi cum arată. Cei mai mulți au ochi albaștri, ca la pisicile siameze, și păr auriu. Dar vestea cea mai proastă e că toți sunt niște pirați…

			Și Omi îi relatase discuția lui cu preotul și ce-i spusese acesta despre corsari și ce mai spusese și piratul ăl mai mare, ce se întâmplase cu prilejul acela, iar la urmă interesul lui Yabu sporise și mai mult. Yabu își stăpâni nerăbdarea de la început și renunță să se ducă imediat pe navă și să rupă sigiliile. Așa că întâi se îmbăie și el ca oamenii, își puse veșminte curate și porunci să fie aduși dinaintea lui barbarii venetici. 

			– Popă, ia spune-mi și mie de ce e atât de supărat pe tine? îl încolți el tăios, abia înțelegând japoneza aceea bâlbâită a portughezului. 

			– Pentru că e om rău. E pirat. Se închină Satanei.

			Yabu se aplecă spre stânga, spre Omi:

			– Nepoate, tu pricepi ce bălmăjește ăsta? Oare minte? Ce zici?

			– Alteță, nu știu. Cine poate ști ce-i în capul unor barbari ca ăștia! După câte m-am dumirit eu, preotul socoate că piratul ăsta se închină diavolului. Dar, cu siguranță, totu-i o aiureală!

			Yabu se răsuci spre preot din nou și i se făcu și mai silă de el. Dacă ar fi fost după voia lui, l-ar fi pus chiar în ziua aceea pe cruce și ar fi măturat creștinismul de pe feuda lui o dată pentru totdeauna. Dar nu prea putea. Deși și el, și ceilalți daimyo erau stăpâni absoluți pe domeniul lor, trebuiau să se supună cu toții autorității supreme a Consiliului Regenților, guvernul militar căruia taikō îi încredințase prin testament puterea pe timpul cât fiul său era încă minor, și autorității edictelor promulgate de taikō în timpul vieții sale, care erau încă lege și aveau toată puterea legii. Iar unul dintre aceste edicte, dat cu ani în urmă, se referea la barbarii de portughezi și spunea că sunt sub protecția legii, și atât timp cât nu se exagera, religia lor trebuia respectată și preoților urma să li se îngăduie, dacă nu exagerau, să facă adepți și prozeliți. 

			– Hei, popă, ce mai spune piratul ăla? Ce-ți tot trăncănea mai înainte? Haide, turuie mai iute! Sau ți-ai înghițit limba?! Ei?

			– Pirat spune lucruri cu primejdie. Tare rele. Spune multe corăbii pirat război… Multe!

			– Adică cum corăbii pirat război?

			– Iertare, stăpâne, eu nu pricepe prea bine. 

			– Corăbii pirat război sună aiurea, neh?

			– Ah! Pirat spune alte nave război ajuns Manila, Filipine.

			– Omi-san, tu te-ai dumirit cât de cât ce trăncănește ăsta?

			– Nu, Alteță. Are un accent groaznic, aproape că e doar o bolboroseală. Vrea cumva să spună că la răsărit de Japonia s-au strâns și alte nave pirat?

			– Ei, popă, navele astea au ajuns în apropierea coastelor noastre? La răsărit de noi? Ei, cum e?

			– Da, stăpâne, dar eu tot zic că la el minciuni. El zice Manila.

			– Habar n-am ce tot sporovăiești acolo. Unde-i Manila asta?

			– Răsărit, multe zile drum până aici.

			– Dacă se arată vreo navă pirat prin apele noastre, o să le pregătim o plăcută surpriză, indiferent unde-o fi Manila asta. 

			– Rogu, iertare, eu nu înțelege.

			– Nu contează, replică Yabu, cam sastisit și la capătul răbdărilor. 

			În mintea lui se contura ideea că veneticii aceia aveau să fie dați morții, și gândul ăsta îl încânta tare. Era limpede că indivizii ăștia nu se bucurau de clauzele edictului lui taikō, în care se spunea negru pe alb: „barbarii portughezi“. Iar ăștia erau oricum doar niște pirați. De când se știa, îi urâse pe barbari, ca și necurățenia și putoarea pe care o emanau, obiceiurile lor scârboase de a înfuleca numai carne, religia lor prostească, înfumurarea și apucăturile lor grețoase. Ba și mai mult, îi era rușine și lui, ca și oricărui alt daimyo, că spurcații ăștia reușiseră să aibă putere asupra acestui Tărâm al Zeilor. De sute de ani între Japonia și China se tot încingeau războaie. Chinezii nu îngăduiau comerțul cu ei, iar mătasea chineză era atât de importantă pentru ca verile fierbinți, lungi și umede din Japonia să fie cât de cât suportabile. De generații întregi, numai contrabanda ce se strecura prin ochiurile mărunte ale plasei chineze reușea să furnizeze mici cantități de mătase în Japonia, dar la prețuri fabuloase. Și uite că acum vreo șaizeci de ani s-au ivit din senin pe meleagurile astea și primii barbari. Împăratul Chinei le-a și pus la dispoziție o mică colonie permanentă la Macao, în sudul Chinei, și a fost de acord să facă comerț cu mătase în schimbul argintului. Iar Japonia avea argint din belșug. Și negoțul a început deodată să înflorească. Și amândouă țările au cunoscut belșugul. Intermediarii, portughezii, au prins cheag și s-au umplut de bani, iar popii lor, cei mai mulți iezuiți, au devenit de neînlocuit pentru negoțul ăsta. Iar acum negoțul ăsta înseamnă sume uriașe în fiecare an și devenise important până și pentru ultimul samurai. Așa că, bineînțeles, popii au trebuit să fie îngăduiți, religia lor a trebui să fie și ea îngăduită, că altfel barbarii și-ar fi luat tălpășița cu corăbiile lor și tot negoțul ăsta ar fi murit.

			Între timp apăruseră și unii daimyo foarte importanți care se creștinaseră și mai multe sute de mii de convertiți la religia asta, cei mai mulți din provincia Kyushu, insula cea mai de la miazăzi, cea mai aproape de China, unde era și portul portughez Nagasaki. Mda, cugetă Yabu, pe popi și pe portughezi trebuie să-i mai îngăduim, dar pe barbarii ăștia nu, ăștia de-au venit mai de curând, păgânii ăștia cu păr gălbui și ochii albaștri, ha! Simțea că-l cuprinde un fel de bucurie amestecată cu nerăbdare: în fine, acum își putea și el astâmpăra curiozitatea de a afla cam cât de tari se pot ține barbarii ăștia în fața morții și a schingiurilor. Și avea unsprezece victime, cu care putea încerca în unsprezece feluri diferite ca să-i pună la încercare. N-ar fi putut să lămurească nici el de ce suferința altora îi făcea atâta bucurie. Știa doar că îl bucură, deci trebuia să caute prilejul și să se desfete cu el. 

			– Corabia asta, venetică, ce nu-i nici măcar portugheză, ba și pirat pe deasupra, se confiscă, cu tot ce-i în ea. Iar toți pirații sunt pe loc condamnați ca de îndată să li se ia…

			Rămase încremenit, cu gura căscată când văzu că cel care era căpetenia piraților țâșnește deodată la popa iezuit, îi smulge crucifixul de la brăcinar, îl rupe în bucăți, zvârle resturile pe jos și strigă din răsputeri ceva neînțeles, ca apoi să îngenuncheze de îndată și să se prosterne adânc dinaintea seniorului, chiar în secunda în care oamenii săi de pază săriseră în picioare și stăteau cu săbiile ridicate.

			– Stați, nu-l ucideți!

			Yabu era uluit că se găsise un individ care să îndrăznească să se poarte atât de necuviincios și bezmetic dinaintea lui.

			– Barbarii ăștia depășesc orice măsură.

			– Da, interveni Omi-san, cântărind în mintea lui cam ce putea să însemne un gest ca acela.

			Preotul era tot în genunchi și se holba uluit la bucățile de cruci­fix de pe jos. Se uitau cu toții la el pe când încerca cu o mână tremură­toare să adune fragmentele de lemn pângărit. Îi aruncă niște vorbe piratului, pe un ton abia auzit, aproape blând, închise ochii, își împreună degetele de la mâini într-un gest de rugă și buzele începură să i se miște neauzit. Căpetenia piraților, în fața acelei adunături de amărâți care formau echipajul, se uită la gestul acela fără să clintească, ochii albaștri nici nu clipiră, strălucitori ca ai pisicilor.

			– Omi-san, se hotărî Yabu. Mai întâi și mai întâi vreau să văd și eu corabia. Iar după aceea purcedem la treabă.

			Pe când savura plăcerile de care va avea parte schingiuindu-i, vocea-i deveni răgușită de emoție:

			– Și tare mi-ar cădea bine să purcedem chiar cu ăla cu claia de păr roșu, ăla din coada șirului, prichindelul.

			Omi se aplecă spre el și se strădui să-și domolească emoția:

			– Iertare, Alteță, dar una ca asta nu s-a mai pomenit niciodată de când au apărut portughezii pe meleagurile astea. Oare nu e crucifixul un simbol sfânt pentru ei? Oare nu trebuie să se poarte cu respect față de preoții lor? Și nu se așază ei în genunchi dinaintea lor? Așa cum fac și supușii noștri creștinați? Nu sunt preoții lor stăpâni peste ei?

			– Haide, spune o dată ce ai de spus.

			– Alteță, cu toții îi urâm pe portughezi, în afara creștinilor japonezi, neh­? S-ar putea ca barbarii ăștia să-ți fie mai de folos vii decât morți.

			– În ce chip?

			– Pentru că-s altfel decât ceilalți. Sunt împotriva creștinilor. Un om înțelept s-ar putea să găsească o cale de a folosi ura lor, sau lipsa lor de respect pentru cele religioase, și asta să ne priască nouă mai mult. Sunt oricum ai tăi și poți să faci cu ei ce vrei, după cum ți-e voia. Neh?

			Mda. Și vreau să-i văd cum se chinuie, cugetă Yabu. Mda, dar poți să te bucuri de asta oricând ai tu poftă. Apleacă-ți urechea și la sfatul lui Omi. E un sfetnic de ispravă. Dar de data asta pot să am încredere în el? Oare nu cumva are și el un motiv tainic să-mi dea un sfat ca ăsta? Stoarce-ți creierii!

			– Ikawa Jikkyu e și el creștin, auzi el vorbele nepotului său care-i pomenea de dușmanul său neîmpăcat, una din cimotiile lui Ishido și aliat al lui, înstăpânit la hotarele de apus ale domeniului său. Oare popa ăsta jegos nu are și el locuința tot acolo? S-ar putea ca tocmai barbarul acesta să-ți pună în mână cheia cu care să pătrunzi în toată provincia lui Ikawa. Poate că și în cea a lui Ishido. Poate că și în cea a seniorului Toranaga, încheie Omi pe un ton insinuant.

			Yabu cercetă cu mare atenție chipul lui Omi, încercând să citească ce era dincolo de vorbele lui. Apoi își întoarse privirile spre corabie. Nu mai era în sufletul lui nici o îndoială că acesta era un semn trimis de zei. Mda. Dar să fi fost un dar sau o pedeapsă? Trebuia să-și mai amâne bucuria ca să nu-i primejduiască pe cei din clanul lui.

			– Mda, mă învoiesc la ce-ai spus. Dar mai întâi învață-i minte pe pirații ăștia, învață-i cum e cuviincios să se poarte. Mai ales pe indivi­dul acela!

			– Doamne Dumnezeule Iisuse Hristoase! mormăi Vinck. 

			– Ar trebui să ne-nchinăm cu toții, i se alătură și van Nekk.

			– Mai înainte ne-am rugat!

			– N-ar strica să mai spunem o rugă. Doamne Dumnezeule, carele ești în ceruri, tare mi-ar mai prinde bine un gât de brandy!

			Stăteau toți înghesuiți ca vai de lume în fundul unui beci sau puț adânc, unul din multele folosite de pescari ca să-și păstreze peștele uscat la soare. Gaura aceea avea doar vreo cinci pași lungime, cinci pași lățime și vreo patru adâncime. Samuraii îi mânaseră ca pe oi prin toată piața satului, îi împinseseră pe o scară abruptă în jos și acum stăteau ferecați acolo sub pământ. Tavanul beciului era durat din scândură, peste care era vreo jumătate de metru de pământ și ca ieșire avea un capac împletit din bambus.

			– Hei, fă-te-ncolo de pe picioarele mele, maimuțoi nenorocit ce ești!

			– Ține-ți fleanca și nu mai hali rahat! replică Pieterzoon pus pe șotii. Vinck, măi bășină stătută, n-ai dinte-n gură, da’ te-ntinzi ca o plăcintă de nu mai încape nimeni de tine. Dumnezeule, tare mi-ar prinde bine și mie o bere acolo. Hai, mișcă-ți curu’!

			– Pieterzoon, crede-mă, nici clinti nu pot că mi-s înghesuit ca-ntr-un cur de fată mare.

			– Hei, căpitanul-general ne-a luat tot locul. Fă-i vânt, trezește-l că prea-i tolănit, interveni Maetsukker. 

			– Ce? Cum? Lăsați-mă în plata Domnului. Ce se întâmplă aici? Mi-e rău de tot. Nu pot să mă ridic, stau întins mai bine. Unde suntem?

			– Dați-i pace. Nu vedeți că e bolnav? Maetsukker, haide, ridică-te tu, pentru numele lui Dumnezeu. 

			Enervat la culme, Vinck îl înhăță pe Maetsukker și-l săltă în picioare, după care-l propti de un perete. Nu aveau unde să zacă toți pe jos, nici măcar să stea în capul oaselor. Paulus Spillbergen, căpitanul-general, zăcea cât era de lung, cu capul sprijinit de mantaua făcută grămadă, chiar sub capac, unde mai venea o undă de aer. Blackthorne stătea sprijinit de perete, într-un colț, și se uita țintă la același capac. Oamenii din echipaj se fereau acum de el, cât puteau și ei în înghesuiala aia, știind de multă vreme că era mai bine să te ații cât mai departe de el, mai ales când era ca acum mohorât și dus pe gânduri, știind bine ce zace în el în astfel de momente când, dincolo de aparenta liniște, era gata să explodeze. Maetsukker se înfurie și nu se putu abține să nu-i dea lui Vinck un pumn drept în boașe.

			– Nenorocitule, ori mă lași în pace, ori te omor cu mâinile mele!

			Vinck se aruncă asupra lui, dar Blackthorne îi înșfăcă pe amândoi și-i izbi cu capetele de perete.

			– Să nu mai aud nici o vorbă, șuieră el abia auzit, făcându-i să se cufunde într-o liniște desăvârșită. O să ne împărțim în două carturi, unul doarme, unul stă în picioare. Spillbergen poate sta culcat până se mai întremează. În colțul ăsta e closetul.

			Îi împărți personal în două carturi, iar după ce fiecare își luă locul sorocit, beciul deveni mai suportabil.

			Trebuie să scăpăm de aici cât mai repede, o zi cel mult, altfel o să fim prea slăbiți și să ne ținem în picioare, cugetă Blackthorne. Când ne aduc de mâncare sau apă, atunci e momentul! În noaptea asta sau mâine noapte. Cu ce gânduri ne-or fi înghesuit aici? Doar nu suntem o amenințare pentru nimeni, așa cum arătăm acum. Am putea chiar să-i fim de folos acestui daimyo. Dar o să vrea să priceapă? Ieșirea mea a fost menită să-i arate că popa ăsta iezuit e adevăratul nostru dușman. Dar o să priceapă? Popa a priceput cu vârf și îndesat. Își aminti vorbele lui: „Dumnezeu poate că te va ierta pentru blasfemia asta, dar eu nu“, îngăimase părintele Sebastio abia șoptit. „Nu-mi voi afla odihnă până când și tu, și răul pe care-l reprezinți nu veți fi șterși de pe fața pământului.“

			Sudoarea i se scurgea pe față și pe bărbie. Și-o șterse cu un gest absent, atent doar la zgomotele ce se auzeau în puț, așa cum înainte era numai urechi la sunetele corabiei, indiferent că dormea, era de cart sau doar dus pe gânduri, doar atât cât să prindă semnele primejdiei înainte să se întâmple nenorocirea. 

			Trebuie să ieșim cumva de aici și să punem mâna pe corabie. Sunt tare curios să știu ce-o fi făcând acum Felicity. Dar copiii? Ia să ne socotim noi puțin. Tudor are de-acum vreo șapte ani, iar Lisbeth… De când am purces din Amsterdam s-a tot făcut un an, unsprezece luni și șase zile, și mai pune acolo încă treizeci și șapte de zile în care ne-am îndeletnicit cu aprovizionarea corabiei și ca să ajungem de la Chatham până acolo, și mai adaugă și cele unsprezece zile de când tocmai văzuse și ea lumina soarelui și venise pe lume înainte să te îmbarci la Chatham și afli taman ce vârstă are acum. Dacă nu s-a întâmplat nimic de atunci. N-ar fi trebuit să se întâmple nimic rău. Parcă o și văd pe Felicity cum gătește, îi veghează, are grijă de ei, îi spală și sporovăiește cu ei, iar copiii cresc mereu, la fel de zdraveni și fără teamă ca și mama lor. Tare bine ar fi acum să mă văd din nou acasă, să mă preumblu cu ai mei pe țărm, ba și prin păduri și poieni, că frumoasă-i țara aia, Anglia mea! După atâția ani se obișnuise să se gândească la ai lui ca la niște personaje dintr-o piesă de teatru ce se juca mereu dinaintea ochilor lui, niște ființe care-i erau dragi, pentru care i se sfâșia sufletul, iar povestea lor nu se sfârșea niciodată cu adevărat. Doar așa putea îndura să fie mereu pe drumuri și să-l doară mai puțin că era veșnic plecat departe de ei. În cei unsprezece ani de când se însurase, putea să numere aproape cu exactitate zilele când ajunsese și el să mai stea pe acasă. Tare puțin, cugetă el acum, mult prea puține. „Felicity, e viață grea pentru o femeie“, îi spuse el înainte de a se căsători. Iar ea îi răspunsese: „Pentru o femeie viața e grea oricum“. Pe atunci avea doar șaptesprezece ani, era înaltă, avea păr lung și ispititor… 

			Auzul îi spuse deodată să fie pregătit pentru ce avea să urmeze. Oameni stăteau fiecare cum apucase, unii în capul oaselor sau rezemați de perete, alții se chinuiau să ațipească. Vinck și Pieterzoon, acum camarazi la cataramă, sporovăiau în șoaptă. Van Nekk privea pierdut în gol, la fel ca mulți dintre cei închiși în beci. Spillbergen era doar pe jumătate treaz și lui Blackthorne îi trecu prin minte că omul era mai întremat decât lăsa el să se vadă. Brusc, se făcu liniște când se auziră pași deasupra. Tropăiala aceea se opri. Doar înfundat ajungeau la ei niște glasuri aspre, vorbind limba acea cu totul ciudată. Lui Blackthorne i se păru că distinge vocea samuraiului. Omi-san l-o fi chemând? Chiar așa, hmm. Acum nu mai era chiar așa de sigur. După câteva momente, glasurile nu se mai auziră și pașii aceia se îndepărtară. 

			– Dom’le pilot, crezi c-o să ne dea ceva de haleală? spuse plângăreț Sonk.

			– Așa cred.

			– Mie mi-ar prinde bine o bere. O bere rece, Doamne, mârâi Pieterzoon.

			– Gura, i-o reteză Vinck. Mare belea mai ești pe capu’ omului.

			Abia acum Blackthorne simți cât de udă era cămașa pe el și cât de tare puțea a sudoare. Doamne, mare lucru o baie acum, îi trecu lui prin minte și brusc îi veni să zâmbească amintindu-și pățania. Mura și ceilalți îl târâseră până într-o încăpere cu aer încins și-l întinseseră pe o bancă de piatră, el fiind atât de neajutorat, că abia își mișca mădularele. Trei muieri, în cap cu cotoroanța aia bătrână, se puseră să-l dezbrace; se chinuise el sărmanul să le oprească, dar de fiecare dată când mișca, unul din bărbați îi apăsa un nerv de parcă îl înjunghia și nu mai clintea, și oricât blestema el și le boscorodea, muierile îl despuiau mai departe până când rămăsese gol pușcă. Nu-l supăra atât că era gol dinaintea acelor muieri, cât faptul că era obișnuit să se dezbrace singur, fără martori. Iar acum ajunsese să-l despoaie niște băștinași sălbatici. Era peste puterile lui să se trezească despuiat de tot față de atâta lume, ca un prunc neajutorat, să fie spălat de alții peste tot, taman ca un țânc, cu săpun și apă parfumată, în vreme ce toți ceilalți trăncăneau și se distrau pe seama lui, pe când el zăcea întins pe spate! Și culmea, mădularul i se învârtoșase, și cu cât încerca mai mult să nu se întâmple și rușinea asta, cu atât era mai rău, sau cel puțin așa credea el. Dar muierile socoteau altfel se vede, pentru că făcuseră ochii tot mai mari, iar el roșise ca focul. Doamne Dumnezeule mare, doar n-am ajuns să roșesc ca o fecioară, dar roșise tot, iar mădularul se învârtoșase și mai rău, se făcuse și mai falnic, parcă înadins, iar cotoroanța aia se pusese să bată din palme a mirare, spusese ceva și toți ceilalți încuviințaseră din cap, muierea clătinase din cap uluită și iar se pusese pe trăncănit, ortacii ei încuviințară din nou cu și mai multă convingere. După care Mura îi spusese pe un ton foarte serios:

			– Capitan-san, mama-san la tine mulțumește, ea văzut și asta, tare bucur la ea, pot mori în pace. 

			Toți făcură o adâncă plecăciune, Blackthorne se uită și el în jur și când văzu cât de caraghioasă era toată scena aia se puse pe râs în hohote. Japonezii tresăriră nedumeriți, apoi se porniră și ei să râdă, dar râsul acela parcă îi luă toată vlaga de mai înainte, cotoroanța văzu și se întristă, chiar își mărturisi supărarea, și asta-i stârni lui Blackthorne râsul și mai tare, iar ceilalți îi ținură isonul. După care îl așezară ușurel în apa fierbinte din hârdăul cel adânc, unde-l lăsară până când nu mai putu îndura și abia atunci îl scoaseră și-l întinseră pe bancă din nou. Abia mai sufla. L-au șters muierile cu grijă, după care a apărut și un orb. Blackthorne nici măcar nu auzise de masaj până atunci. La început se chinuise să se opună, nu-i plăcea cum îl pipăia peste tot, dar, în cele din urmă, se lăsă în seama acelor degete minunate, încât la scurt timp aproape ajunsese să toarcă precum un motan, în vreme ce degetele acelea dibuiau locurile unde se înnodau vinele și dădeau iar drumul sângelui și acelui elixir care sălășluia sub piele, în mușchi, în tendoane, să alerge nestingherit. După care îl ajutaseră să se întindă în așternut, neajutorat ca un prunc, pe jumătate adormit. Iar în pat cine să fie? O fată! Și fata aia avusese mare răbdare cu el, iar după ce dormise o vreme și simțise că i se întoarce iar vlaga, se lăsase în voia simțurilor și făcuse dragoste cu ea, dar blând, deși de atâta vreme nu mai cunoscuse el femeie. N-o întrebase cum o cheamă. Dimineață, când Mura venise speriat și foarte alarmat și-l smulsese din așternut, nici urmă de fată. 

			Blackthorne oftă din adâncul sufletului. Viața-i minunată uneori, cugetă el. Când se dumiri din nou unde se afla, văzu că Spillbergen iar se plângea de toate, Maetsukker își oblojea capul și bombănea, dar nu pentru că l-ar fi durut ceva, ci pentru că-l apucase teama, iar Croocq, musul, mai-mai să se apuce de bocit. Numai Jan Roper mai avea vlagă să-l iscodească:

			– Dom’le pilot, da’ ce-i așa hazliu de tot zâmbești?

			– Mai du-te și tu dracului.

			– Cu plecăciune și respect, dom’le pilot, interveni acum și van Nekk prudent, eu nu cred c-a fost înțelept din partea ta să te-arunci așa la bietu’ popă de față cu gălbejitu’ ăla nenorocit și ticălos.

			Cu fereală, ceilalți arătau că împărtășeau și ei părerea asta.

			– De nu te-apuca atunci pandaliile, nu cred c-am fi ajuns în halu-n care suntem acu’. 

			Van Nekk nu îndrăzni să se apropie de Blackthorne.

			– Cel mai bine-i să pui capu-n țărână când Măria Sa Ticălosu’ s-arată-n preajmă, și-i văz pe toți cum se fac ca mielușeii.

			Se aștepta ca Blackthorne să răspundă la provocare, dar el nici nu se sinchisi, de parcă nici nu auzise. Se uita doar lung la capac. Ceilalți se foiră stânjeniți. Cu mare greutate, Paulus Spillbergen se săltă într-un cot.

			– Baccus, ce tot turui acolo?

			Van Nekk se duse la el și-i lămuri toată tărășenia cu preotul și cruci­fixul lui, cum se întâmplase totul și ajunseseră ei unde erau acum. Și ochii îl supărau mai tare ca oricând. 

			– Domnule pilot, a fost treabă cu mare primejdie, întări și Spillbergen. Mda, cred că a fost mare greșeală… Dă-mi și mie niște apă. De-acum iezuiții n-o să ne mai slăbească. 

			– Dom’le pilot, ar fi fost bine să-i frângi gâtu’ de tot. Papistașii iezuiți și așa nu ne lasă-n pace, se băgă în vorbă Jan Roper. Îs ca niște păduchi jegoși, ș-am ajuns în gaura asta blestemată din pricana păcatelor noastre și-i dreapta pedeapsă a lu’ Dumnezeu. 

			– Roper, spui prostii, i-o reteză Spillbergen. Am ajuns unde-am ajuns din pricina…

			– Îi dreapta pedeapsă a lu’ Dumnezeu! insistă celălalt. Ar fi fost mai bine să trecem prin foc și pârjol toate bisericile lor din Santa Magdalena, nu numa’ alea două de le-am ras. Așa se cuvenea. Ăștia-s odraslele Satanei!

			Spillbergen plesni cu palma o muscă.

			– Ai uitat că oștenii spanioli începuseră să se dezmeticească și să se adune la un loc, iar ca număr ne depășeau cu mult, cincisprezece de-ai lor la unul de-al nostru. Dați-mi niște apă. Oricum le-am jefuit orașul, am luat pradă bună și i-am făcut de rușine și ocară. Dacă mai rămâneam pe acolo, ne-ar fi ucis până la unul…

			– Și ce importa asta de-mplineam voia Domnului? L-am părăsit pe Dumnezeu.

			– Poate c-am ajuns aici tocmai ca să-mplinim voia Lui! se băgă în vorbă și van Nekk ca să împace lucrurile, fiindcă Roper era un fanatic, dar om tare și neguțător priceput și tovarăș cu fi-su. Poate că ne-ajută Ăl-de-Sus și ajungem să le arătăm băștinașilor ăstora c-au greșit când s-au luat în cârdășie cu papistașii. Poate că-i aducem la calea cea dreaptă a Domnului cel adevărat.

			– Adevăr grăiești, îl susținu și Spillbergen, care se simțea încă neajutorat, dar se întrema încetul cu încetul. Domnule pilot al flotei, ar fi trebuit să-l consulți pe Baccus, dacă e să ne gândim, el e căpetenia neguțătorilor. E tare priceput și știe să le vorbească sălbaticilor. Dă-mi și mie apa aia, am mai spus de câteva ori.

			– Paulus, nu mai e picătură, replică van Nekk tot mai mohorât. Nu ne-a mai dat nici apă, nici haleală. N-avem nici măcar un hârdău un’ să ne pișăm. 

			– Să le cerem un hârdău! Și niscaiva apă, că tare mi-e sete. Hei, tu de colo, cere-le niște apă măcar, ce Dumnezeu!

			– Pe mine m-ai găsit? se miră Vinck.

			– Bineînțeles că pe tine.

			Vinck se uită la Blackthorne, dar acesta privea absent la capacul de deasupra, așa că lui Vinck nu-i rămase decât să se ducă sub capac și să se apuce de urlat:

			– Hei, voi ăia, da-ți-ne și nouă niște apă, fir-ați să fiți blestemați. Vrem haleală și apă!

			De afară nu se auzi nimic. Vinck strigă din nou. Nici un semn că l-ar fi auzit cineva. Ceilalți se puseră și ei pe urlat. În afară de Blackthorne. Încetul cu încetul, și spaima, și atmosfera aceea grețoasă provocată de înghesuiala lor într-un spațiu atât de restrâns se făcură simțite în glasurile lor care din strigăt se transformară într-un fel de urlet de lupi hămesiți. Capacul se deschise brusc. Omi îi privea de sus, iar lângă el se ițea mutra lui Mura. Și a popii.

			– Haleală și apă! Pentru numele lui Dumnezeu. Sloboziți-ne din gaura asta!

			Și se puseră cu toții pe strigat. Omi îi făcu un semn lui Mura, acesta încuviință din cap și dispăru. Își făcu apariția după câteva momente, însoțit de un alt pescar, târând după ei un hârdău imens. Răsturnară tot conținutul prin gura puțului drept în capul prizonierilor: măruntaie împuțite de pește și apă sărată de mare. Cei din beci se feriră care încotro, dar nu reușiră toți să scape de șuvoiul acela de murdărie. Spillbergen începu să tușească, aproape sufocat de diluviu, câțiva marinari lunecară pe mizeria aceea și fură călcați în picioare. Numai Blackthorne nu se clintise din colțul lui, ci continua să se uite țintă la Omi, cu toată ura de care era în stare. Apoi Omi începu să glăsuiască. Se lăsase o tăcere înfricoșată, tulburată doar de tusea unora și de opintelile lui Spillbergen care se pusese pe vomat. După ce Omi își termină discursul, în gura beciului se ivi preotul:

			– Acestea sunt poruncile lui Omi Kasigi: va trebui să vă purtați de-acum ca niște ființe omenești civilizate. Să nu mai faceți gălăgie. Dacă se va mai întâmpla una ca asta, în pivniță vor fi aruncate cinci hârdaie ca acesta. Apoi zece, apoi douăzeci. O să vi se dea de mâncare și apă de două ori pe zi. După ce o să învățați buna cuviință, o să vi se îngăduie să vă întoarceți în lumea oamenilor civilizați. Seniorul Yabu a hotărât cu multă îngăduință să vă cruțe viața, numai cu condiția să-l slujiți cu credință. V-a cruțat pe toți în afară de unul singur. Unul dintre voi va fi dat morții. Când va veni seara. Voi o să alegeți pe cel sorocit. Dar nu tu, spuse el arătând spre Blackthorne, ție nu ți se îngăduie să fii cel ales. 

			Stânjenit, preotul trase adânc aer în piept și se dădu la o parte. Apăru figura lui Omi care aruncă o privire întunecată spre cei din groapă. Văzu privirea lui Blackthorne și-i simți toată ura. Va avea mult de furcă să-l dea pe brazdă pe omul acesta, îi trecu lui prin minte. Dar e vreme și pentru asta. Capacul se închise cu un trosnet scurt.

		

	
		
			CAPITOLUL 3

			Yabu se bucura de apa fierbinte a băii, mai încrezător în steaua lui decât fusese vreodată în toată viața. Descoperise comorile din corabia aceea și toată bogăția ei îi conferea acum o putere imensă cum nici nu visase el vreodată. 

			– Vreau ca mâine, nu mai târziu, tot ce-i aici să fie transportat la țărm, poruncise el. Puneți înapoi toate muschetele în lăzile lor, ascundeți totul sub năvoade de pescuit și saci ca să nu se vadă ce-i dedesubt.

			Ehei, cinci sute de muschete, cugetă el încântat peste poate. Și mai mult praf de pușcă și plumbi decât are Toranaga în toate cele opt provincii ale lui. Unde mai pui douăzeci de tunuri cu muniție din belșug, cinci mii de ghiulele! Săgeți de foc cu lăzile! Armament de mâna-ntâi din Europa!

			– Mura, tu aduci cărăușii. Igurashi-san, vreau ca toate armele astea, chiar și tunurile, să ajungă în castelul meu de la Mishima, în cea mai mare grabă și în cea mai mare taină. Răspunzi cu capul.

			– Da, Alteță. 

			Erau mai mulți în cala principală a corabiei și se holbau la el uluiți: Igurashi, un bărbat înalt, numai vână și os, chior de un ochi, principalul său om de încredere și sfetnic la toate, Zukimoto, însărcinat cu aprovizionarea armatei, zece săteni nădușiți, care desfăcuseră lăzile sub privegherea lui Mura, și cei patru samurai care formau garda lui personală. Știa bine că aceștia nu aveau cum să priceapă câtă tulburare și încântare trăia el în momentele acelea și nici de ce era nevoie de atâta taină. Bun, oftă el.

			În 1542, când descoperiseră portughezii Japonia, aduseseră cu ei muschetele și praful de pușcă. După numai optsprezece luni, japonezii știau și ei să facă arme din astea. Nu erau întotdeauna la înălțimea celor din Europa, dar asta nu avea mare însemnătate pentru că multă vreme după aceea armele de foc erau privite doar ca o curiozitate și folosite numai la vânătoare – dar chiar și pentru îndeletnicirea asta arcul și săgețile erau mai sigure. Mai important era faptul că pentru japonezi, arta războiului era un fel de ritual dominat de lupta corp la corp, iar sabia era la cea mai mare cinste. Era o lașitate și o dezonoare să te folosești de o armă de foc, împotriva codului samurailor, veneratul bushido, Calea Războinicului, care-i juruia pe samurai să lupte cu cinste, să trăiască cu cinste și să moară cu cinste, să-i fie neclintit devotat seniorului său legiuit, să nu se teamă de moarte, ba chiar să caute moartea atunci când era în slujba sa, să fie mândru de numele pe care-l poartă și să-l păstreze nepătat.

			Dar Yabu cocea de ani și ani de zile propria-i strategie tainică. A venit și ziua când poți să-ți lărgești vederile și să le dai viață, își spunea: cinci sute de samurai aleși pe sprânceană, înarmați cu muschete, dar instruiți să acționeze ca o singură unitate de luptă, formând un vârf de lance în fața celor douăsprezece mii de oameni din unitățile regulate, sprijiniți de douăzeci de tunuri, folosiți după o strategie anume, de oameni pregătiți anume, care acționează de asemenea ca o singură unitate de luptă! O nouă strategie pentru o epocă nouă! În războaiele care se anunță, armele astea de foc pot hotărî soarta bătăliilor. 

			Cu bushido cum rămâne? îl iscodeau stafiile strămoșilor. Cu bushido cum rămâne? le răspundea el cu aceeași întrebare. Dar stafiile strămoșilor n-au catadicsit să-i răspundă niciodată. Nici în cele mai nebunești visuri ale lui nu se văzuse stăpân pe cinci sute de muschete. Iar acum le dobândise plocon fără nici un efort, și numai el știa la ce puteau ele sluji mai mult. Bine, bine, dar de partea cui vor aduce ele mai multe foloase? De partea lui Toranaga sau de partea lui Ishido? Ori mai bine să mai stea așa o vreme să vadă ce se întâmplă și… poate, poate, învingătorul va fi chiar el, în cele din urmă hmmm?

			– Igurashi-san, vei călători numai noaptea, în cea mai desăvârșită taină!

			– Da, Alteță. 

			– Mura, să nu sufle nimeni o vorbă despre ce-a văzut aici, că fac tot satul una cu pământul.

			– Alteță, mâlc vom fi cu toții! Dar eu răspund numai de ce se petrece în satul ăsta. Ce-o să fie pe drum, ce-o să fie sau o să se spună în alte sate, asta-i altă poveste. Nimeni nu știe pe unde mișună iscoadele, Alteță! Dar eu și oamenii mei avem gura pecetluită.

			În cele din urmă, Yabu ajunsese și la camera tezaurului. Aici era adunată toată prada și câștigul piraților: veselă, cupe, candelabre și bijuterii din aur și argint, picturi religioase în rame meșteșugite, într-un cufăr dădură peste veșminte femeiești, brodate cu multă pricepere și migală, cu fir de aur și pietre scumpe.

			– Aurul și argintul vor fi topite în lingouri și depuse în visterie, își dădu cu părerea Zukimoto.

			Era un individ de vreo patruzeci de ani bătuți pe muchie, prudent până la pedanterie, care nu se ridicase la rangul de samurai niciodată. Cu mulți ani în urmă, fusese preot-războinic budist, dar taikō, seniorul protector al tronului, socotise că e mai bine să radă din temelii mănăstirea la care era slujitor, în cursul campaniei menite să curețe imperiul de unele secte militante și mănăstiri de războinici budiști care nu voiseră să-i recunoască autoritatea absolută. Cu mare greutate, dând mită în dreapta și-n stânga, reușise Zukimoto să scape de execuție, se făcuse neguțător ambulant, apoi mic negustor de orez. Cu zece ani înainte ajunsese în serviciul de aprovizionare al armatei lui Yabu și om de neînlocuit. 

			– Că veni vorba de veșmintele astea, s-ar putea ca firele de aur și pietrele să fie de oarecare preț. Cu voia ta, Alteță, eu le-aș împacheta frumos și le-aș expedia la Nagasaki, cu tot ce mai putem scoate de aici. 

			Portul Nagasaki, aflat pe coasta de sud a celei mai sudice dintre insule, Kyushu, era centrul comercial al portughezilor.

			– S-ar putea prea bine ca barbarii să dea bani buni pe toate fleacurile astea ciudate. 

			– Bun până aici. Dar ce-i cu calabalâcurile din cealaltă cală?

			– Acolo n-am găsit decât niște pânză grosolană, care nu-i de nici un folos pentru noi, nu dă nimeni o para pe ea. Dar ce-i aici o să fie o încântare pentru ochii tăi, Alteță.

			Zukimoto deschise casa de bani a navei în care erau douăzeci de mii de monede bătute de argint, dubloni spanioli din cei mai buni.

			Yabu se foi în apa aburindă a băii. Își șterse sudoarea de pe frunte și de pe ceafă cu un prosop alb și se afundă mai bine în apa fierbinte și înmiresmată. Dacă cu numai trei zile în urmă, vreun prezicător ți-ar fi spus că se va întâmpla o poveste ca asta, l-ai fi pus să-și înghită singur limba pentru minciunile sale gogonate.

			Cu trei zile înainte se afla la Yedo, în capitala lui Toranaga. Abia spre seară sosise vestea cea mare de la Omi. Bineînțeles că nava aceea trebuia cercetată de îndată, dar Toranaga era plecat tocmai la Osaka, pentru ultima înfruntare cu seniorul general Ishido, iar în perioada când lipsea din capitală îi invitase pe Yabu și pe toți daimyo care-i erau vecini și prieteni să-l aștepte până se întoarce. Și o astfel de poftire nu putea fi încălcată fără consecințe dintre cele mai nefaste. Yabu știa bine că și el, și toți ceilalți daimyo și familiile lor nu constituiau decât o chezășie în plus pentru ca Toranaga să se întoarcă teafăr și nevătămat din fortăreața inexpugnabilă de la Osaka a dușmanului său, acolo unde se ținea acel sfat. Toranaga era șeful Consiliului Regenților, numit de taikō, pe patul de moarte, menit să conducă imperiul pe timpul cât fiul său, Yaemon, era minor, fiu care acum împlinise abia șapte ani. Cu toții erau cinci regenți, toți daimyo de frunte, dar numai Toranaga și Ishido dețineau cu adevărat puterea. Yabu cumpănise cu mare grijă toate motivele care-l îmboldeau spre Anjiro, riscurile pe care și le asuma în acest caz, ca și motivele care-l țineau pe loc. După care le chemase pe soția și pe concubina favorită. Concubina era de fapt un fel de amantă oficială, legală. Un bărbat putea să aibă oricâte amante dorea, dar numai o singură soție la un moment dat. 

			– Omi, nepotul meu, mi-a trimis vorbă de taină că o navă barbară a naufragiat la Anjiro.

			– Una dintre acele Corăbii Negre? se interesase emoționată soția lui.

			Corăbiile Negre erau niște vase uriașe, ce transportau bogății fabuloase și care veneau în fiecare an purtate de muson, de la colonia portugheză din Macao, aflată la o mie de mile sud, pe coasta chineză, și până la Nagasaki.

			– Nu. Dar s-ar putea să fie încărcată de bogății și asta. Plec de îndată într-acolo. O să spui că m-a lovit vreo boală ceva și că nu vreau să fiu tulburat cu nici un chip. În cinci zile mă întorc. 

			– E lucru cu mare primejdie, îi spusese soția sa. Seniorul Toranaga ne-a poftit fără ocol să rămânem aici și să nu ne mișcăm. Sunt sigură că va ajunge cu Ishido la vreun fel de înțelegere și de data asta și, după cum știi, puterea lui e mare și n-o putem nesocoti. Alteța Ta, nu putem fi siguri că nu se va găsi cineva care să bănuiască în vreun fel care-i adevărul, fiindcă iscoade mișună pretutindeni. Dacă se întoarce Toranaga și află că nu ești aici, o să gândească ce-i mai rău. Iar dușmanii tăi o să-i otrăvească mintea spunându-i numai lucruri rele despre tine.

			– Așa e, interveni și concubina. Iertare, Alteță, dar ar fi bine să dai ascultare doamnei și soției tale. Are mare dreptate. Seniorul Toranaga nu te va crede niciodată că ai vădit nesupunere și ai plecat doar ca să vezi ce-i cu nava aceea a barbarilor. Rogu-te, trimite pe altcineva în locul tău. 

			– Dar acum nu e vorba de o navă obișnuită a barbarilor. Corabia aceea nu e portugheză. Ascultați-mă bine. Omi îmi spune că e din altă țară. Indivizii ăia vorbesc o cu totul altă limbă, niște oameni cu ochi albaștri precum cerul și păr ca aurul, dacă vă puteți închipui una ca asta!

			– Omi-san a luat-o razna! Sau o fi băut prea mult saké! spuse soția lui foarte convinsă. 

			– E o treabă prea însemnată ca să ne ținem de glume, atât pentru el, cât și pentru tine.

			Soția lui făcu o plecăciune adâncă și își ceru iertare, spunând că el avusese mare dreptate să o certe, dar vorbele ei nu fuseseră spuse în glumă. Era o femeie mărunțică, slăbuță, cu zece ani mai în vârstă decât el, cu care avusese câte un copil opt ani la rând, până când pântecul ei secătuise, și cinci dintre ei erau feciori. Trei ajunseseră războinici și muriseră cu vitejie în războiul cu China, un altul se făcuse preot budist, iar ultimul dintre ei, ce tocmai împlinise nouăsprezece ani, era demn de tot disprețul părintelui său. Yuriko, soția lui, fusese singura ființă care-i inspirase vreodată teamă, singura femeie pe care o prețuise, în afară de mama lui, acum decedată, care știa să-i conducă toată gospodăria cu mână hotărâtă într-o mănușă de mătase.

			– Din nou îți cer iertare, Alteță. Omi-san a pomenit ceva despre încărcătura pe care o poartă? se interesă soția lui.

			– Nu, nu a cercetat-o, Yuriko-san. Mi-a spus doar că a pus sigiliu peste tot deoarece nu s-a mai pomenit corabie ca asta. Nu s-a mai văzut alt fel de corăbii decât cele portugheze, neh? Mai spune și că e un fel de corabie de război. Cu douăzeci de tunuri la bord.

			– Aha! Atunci trebuie să se ducă cineva acolo de îndată.

			– O să mă duc chiar eu.

			– Rogu-te, Alteță, răzgândește-te! Trimite-l pe Mizuno. Fratele Dom­niei Tale e înțelept și deștept. Te implor să nu te duci.

			– Mizuno e un om slab și nu putem avea încredere în el.

			– Atunci poruncește-i să-și facă seppuku și ai terminat cu el, spuse ea cu voce aspră.

			Ritualul seppuku, numit uneori și hara-kiri, un fel de sinucidere prin spintecarea măruntaielor, era singurul mod în care un samurai putea să-și spele o greșeală, un păcat, o rușine și să-și păstreze onoarea, un privilegiu numai al acestei caste. Toți samuraii, bărbați sau femei, erau învățați încă de copii fie să împlinească acest ritual, fie să participe la el în calitate de secondanți. Femeile își făceau seppuku folosindu-se de un cuțit pe care și-l înfigeau în beregată.

			– Mai încolo, nu acum, îi spuse el soției sale.

			– Atunci trimite-l pe Zukimoto. E om de încredere.

			– Dacă Toranaga n-ar fi poruncit ca toate soțiile și concubinele să rămână aici, te-aș fi trimis pe tine. Dar acum asta ar fi prea primejdios. Trebuie să mă duc eu. Nu am cale de alegere. Yuriko-san, mi-ai pomenit că visteria mea e goală, iar zarafii aceia jegoși nu mai vor să-mi împrumute fiindcă nu mai am credit. Zukimoto spune și el că pe țărani am pus dările cele mai grele și mai mult nu se poate scoate. Și mare trebuință am de cai mai mulți, de arme și de samurai mai mulți. S-ar putea ca tocmai corabia asta să-mi dea ce am eu mai multă nevoie. 

			– Poruncile seniorului Toranaga sunt limpezi ca lumina zilei, Alteță. Dacă se-ntâmplă nenorocirea să vină și să vadă că…

			– Mda, doamna mea, dacă se întoarce. Eu tot bănuiesc că și-a vârât singur gâtul în laț. Seniorul Ishido are optzeci de mii de samurai numai în Osaka și prin preajmă. Și a fost nebunie curată din partea lui Toranaga să se bage acolo doar cu o mână de câteva sute de oameni.

			– E prea dibaci și viclean să-și pună viața în primejdie dacă nu e nevoie, îi mărturisi ea plină de convingere. 

			– Dacă eu aș fi în locul lui Ishido și aș avea norocul să pun mâna pe el, l-aș ucide pe dată. 

			– Asta ar fi bine, îi întări spusele Yuriko, dar maica moștenitorului deocamdată e tot ostatică la Yedo până se va întoarce Toranaga. Iar seniorul general Ishido nu va cuteza să aibă îndrăzneala să-i facă ceva lui Toranaga până când ea nu se va reîntoarce teafără și nevătămată la Osaka înapoi. 

			– Eu tot l-aș ucide chiar și așa. Nu înseamnă mare lucru dacă doamna Ochiba mai trăiește sau moare. Moștenitorul tronului se află la Osaka, unde-i de neatins și în siguranță. Și odată ce Toranaga e mort, nu mai amenință nimeni succesiunea. Toranaga e singura primejdie pentru moștenitor, singurul care are puterea să se folosească de Consiliul Regenților după cum poftește, să încalce legatul lui taikō și să-l omoare pe băiat.

			– Alteță, iertare, rogu-te, poate că totuși seniorul general Ishido e în stare să-i câștige pe ceilalți trei regenți de partea lui și să-l dea jos pe Toranaga, și asta înseamnă sfârșitul lui Toranaga, neh? se strădui să-l convingă soția. 

			– Da, doamnă, dacă Ishido ar putea să facă una ca asta, fii sigură că ar face-o. Dar mie nu-mi prea vine să cred că poate, mda, așa cum nu poate nici Toranaga. Taikō a fost foarte dibaci atunci când i-a ales pe cei cinci regenți. Se dușmănesc unul pe celălalt atât de mult că nici în vecii vecilor nu vor ajunge să cadă la pace unul cu celălalt în vreo privință. 

			Înainte de a ajunge să se bucure de puterea pe care o aveau acum, cei cinci daimyo de rang foarte înalt i-au juruit credință veșnică lui taikō, aflat pe patul de moarte, moștenitorului său și tuturor descendenților săi. Și s-au jurat de față cu toată lumea, jurăminte sfinte, să hotărască în Consiliul Regent numai prin unanimitate și să încredințeze imperiul neștirbit moștenitorului Yaemon când acesta va ajunge la maturitate împlinind cincisprezece ani. 

			– Să hotărască numai în unanimitate înseamnă de fapt că nu vor reuși să schimbe nimic până nu va ajunge Yaemon pe tron. 

			– Dar, Alteță, odată și odată tot se va ajunge ca patru dintre regenți să se unească împotriva celui de-al cincilea, fie din invidie, de teamă sau din păcătoase ambiții, neh? Și cei patru vor face să se încalce regulile lui taikō îndestul ca să se ajungă la război, neh­?

			– Doamna mea, atunci nu va fi decât un război neînsemnat, iar cel nedorit va fi zdrobit, și domeniul său împărțit între învingători, cărora nu le va rămâne decât să-l numească pe al cincilea regent, și asta nu de îndată, ci după o vreme, și iar vor ajunge ca mai înainte: patru împotriva unuia, și din nou acesta va fi și el șters de pe fața pământului și își va pierde domeniile, taman așa cum a gândit taikō. Pe mine mă frământă doar un singur lucru: cine va fi victima de data asta – Ishido sau Toranaga?

			– Toranaga va fi cel dat deoparte. 

			– Ce te face să crezi asta?

			– Ceilalți se tem foarte mult de el pentru că toți știu bine că Toranaga nutrește în sinea lui gânduri tainice de a deveni shōgun și nu se lasă con­vinși de protestele lui pe față că nici prin minte nu-i trece una ca asta. 

			Rangul de shōgun era cel mai înalt la care putea ținti un muritor în Japonia. Să fii shōgun însemna să fii supremul dictator militar. Numai un singur daimyo putea la un moment dat să se bucure de acest titlu. Iar acest titlu nu putea fi conferit decât de Alteța Sa Imperială, divinul Fiu al Cerului, care trăia în desăvârșită izolare, împreună cu familia imperială, la Kyoto. 

			Odată cu titlul de shōgun, cel în cauză dobândea puterea absolută, sigiliul imperial și puteri imperiale. Shōgunul domnea în numele împă­ratului. Întreaga putere provenea de la împărat, singurul descendent direct din zei. Drept urmare, orice daimyo care se împotrivea shōgunului se trezea în situația de răzvrătit împotriva tronului, era înlăturat de îndată și își pierdea domeniile. 

			Împăratul era ținut la mare cinste ca o ființă divină deoarece se trăgea, în linie directă și fără nici o întrerupere, din zeița Soarelui, Amaterasu Omikami, unul din copiii zeilor Izanagi și Izanami, care duraseră din strălucirea tăriilor insulele Japoniilor. Prin dreptul conferit lui de puterea divină, împăratul era stăpânul întregului pământ al țării, diriguia treburile țării și i se datora ascultare fără crâcnire. Dar, în realitate, de mai bine de șase veacuri, adevărata putere o dețineau cei din spatele tronului. Cu șase sute de ani înainte, când două dintre cele trei partide rivale, familii de samurai cu descendență semiregală – Minowara, Fujimoto și Takashima – își susținuseră diferiți pretendenți la tron, avusese loc o dezbinare a țării și izbucnise un război civil. După șaizeci de ani, clanul Minowara covârșise clanul Takashima, iar clanul Fujimoto, ce se ținuse și înainte deoparte, socotise că-i mai bine să aștepte să-i surâdă sorții. Din clipa aceea, shōgunii din clanul Minowara și-au apărat cu toată strășnicia dreptul de a conduce imperiul, au declarat că shōgunatul era ereditar, după care au început să-și căsătorească fiicele cu cei din familia imperială. Și împăratul, și curtea lui își duceau traiul în desăvârșită izolare, între zidurile palatelor și grădinilor din Kyoto, cel mai adesea la marginea sărăciei, și nu li se îngăduia să se îndeletnicească cu altceva decât cu desfășurarea ritualurilor Shinto, străvechea religie animistă a Japoniei, și cu alte preocupări intelectuale cum ar fi caligrafia, pictura, filosofia și poezia. 

			Nu era greu să ții în frâu curtea Fiului Cerului, pentru că acesta, deși era stăpânul întregului pământ, nu avea nici un venit. Numai seniorii daimyo și samuraii dobândeau venituri pentru că aveau dreptul să pună dări. Și așa se face că, deși toți cei din Curtea Imperială aveau un rang superior tuturor claselor de samurai, ei nu supraviețuiau decât datorită unor stipendii acordate curții de către shōgun, sau de kwampaku – principalul sfetnic în treburile civile – sau de consiliul militar ce con­ducea țara la un moment dat. Dar nimeni nu se arăta foarte darnic cu Curtea Imperială. Unii împărați fuseseră siliți chiar să-și scoată la mezat semnăturile divine ca să aibă ce mânca, iar de multe ori nu s-au găsit în tot imperiul fonduri suficiente pentru ritualurile de încoronare. 

			În cele din urmă, shōgunii din clanul Minowara și-au pierdut puterea în favoarea celorlalte clanuri, Takashima și Fujimoto. Cum războaiele civile s-au ținut lanț secole de-a rândul, împăratul a ajuns să fie tot mai mult la cheremul acelui daimyo ce deținea destulă putere pentru a stăpâni Kyoto. Îndată ce noul cuceritor al domeniului Kyoto reușea să-l măcelărească pe fostul shōgun și pe toți cei din familia sa, se putea înfățișa – dacă provenea din clanurile Minowara, Takashima sau Fujimoto – cu umilință dinaintea neputinciosului împărat pentru a jura credință tronului și-l implora cu tot respectul să-i acorde lui rangul vacant de shōgun. După care, la fel ca și cei de dinaintea lui, avea să încerce să-și extindă stăpânirea și asupra celorlalte domenii, nu numai asupra orașului Kyoto, până când, la rândul lui, avea să fie zdrobit de un altul. Iar împăratul se urca pe tron, se căsătorea și abdica după pofta shōgunului. Dar un lucru era sfânt: descendența sacră de sânge a împăratului care trebuia să fie neîntreruptă.

			În consecință, shōgunul era atotputernic. Până când era răsturnat din funcție. Și de-a lungul secolelor mulți fuseseră răsturnați, în vreme ce imperiul era fărâmițat în bucăți și mai mici. Dar în ultima sută de ani nici un daimyo nu dobândise destul de multă putere pentru a deveni shōgun. Cu numai doisprezece ani în urmă, generalul Nakamura, provenit din rândul țăranilor, ajunsese la mare putere și obținuse din partea împăratului de atunci, Go-Nijo, întreaga autoritate asupra statului, dar nu i se putuse acorda titlul de shōgun, pe care și-l dorea cu toată strășnicia, pentru că se născuse într-o familie țărănească. Și fusese în consecință nevoit să se împace cu rangul mai modest de kwampaku, principal sfetnic, și mai apoi, după ce demisionase în favoarea fiului său, Yaemon, abia un prunc, păstrând în mâinile sale totuși întreaga putere, după cum era obiceiul, se mulțumise și cu titlul de taikō. Cutuma întărită istoricește prevedea că numai cei proveniți din străvechile familii ale clanurilor Minowara, Takashima și Fujimoto puteau să aspire la rangul de shōgun. Toranaga provenea din clanul Minowara. Yabu reușise să-și urmărească ascendența până la o ramură obscură a clanului Takashima, dar era argument suficient să aspire la titlul de shōgun, dacă reușea vreodată să dețină puterea supremă. 

			– A-ia-ia, doamna mea, începu Yabu, bineînțeles că Toranaga poftește să ajungă shōgun, dar nu va ajunge în vecii vecilor. Ceilalți regenți îl disprețuiesc, deși se tem tare de el. Și tocmai acești regenți îi retează orice șansă, exact așa cum a gândit taikō. 

			Se aplecă puțin înainte și-și cercetă soția cu mare atenție: 

			– Spui că Toranaga va pierde în fața lui Ishido?

			– Da, Alteță, va ajunge să fie izolat, sigur, dar nu cred că în cele din urmă el va fi cel care va pierde. Tocmai de aceea, rogu-te, nu vădi neascul­tare față de el și nu pleca din Yedo numai pentru a cerceta îndeaproape corabia aceea barbară. Nu contează că Omi-san spune că ar fi cu totul și cu totul nemaipomenită. Rogu-te, trimite-l pe Zukimoto la Anjiro. 

			– Dar dacă acea corabie duce vreo comoară? Argint sau aur? Ai avea cumva încredere s-o lași pe mâna vreunuia dintre ofițerii noștri?

			– Sigur că nu, replică soția lui. 

			Așa se făcu că, în aceeași noapte, Yabu se strecură furiș afară din Yedo, luând cu el numai cincizeci de oameni să-l întovărășească, iar acum se trezise cu bogății și putere mai mari decât în cele mai cutezătoare visuri ale lui, dar și cu prizonierii aceia barbari, dintre care unul avea să fie dat morții chiar în noaptea aceea. Bineînțeles că aranjase în așa fel ca după aceea să se desfete cu mângâierile unei curtezane și ale unui băiețel. În dimineața următoare avea s-o pornească iar spre Yedo. Iar în aceeași zi, spre seară, comoara lui și armele își vor începe drumul tainic. 

			Eeeee! Armele acelea! îi trecu lui prin minte. Armele acelea și tertipurile care fierb în mintea mea îmi vor oferi puterile trebuincioase ca să-l ajut pe Ishido să câștige…, sau poate pe Toranaga, pe oricare din ei pe care-l voi alege eu. Iar eu voi deveni regent în locul învinsului, neh­? Apoi cel mai puternic dintre regenți. Și, mă rog, de ce nu chiar shōgun? Sigur că da! De acum mi-e deschisă orice cale. 

			Încântat, își lăsă gândurile să bântuie în voia lor. Ia să vedem, la ce vor fi bune cele douăzeci de mii de monede de argint? Aș putea să construiesc din nou fortăreața de la castel. Și să cumpăr niște cai anume pentru tunurile acelea. Să măresc numărul de iscoade ce ne slujesc. Hmm, ce se mai aude cu Ikawa Jikkyu? Cu o mie de monede din astea aș putea oare să-i cumpăr pe bucătarii lui Ikawa Jikkyu ca să-i pună niște otravă în mâncare? Sunt mai mult decât e nevoie. Poate ajung numai cinci sute, poate și o sută dacă acești o sută ajung în mâinile cui trebuie. Dar ale cui, hmmm? 

			Soarele după-amiezii arunca raze oblice prin ferestruica tăiată în peretele de piatră al băii. Apa din baie era foarte fierbinte, încălzită fiind de focul încins din afară. Se afla în casa lui Omi, ridicată pe o colină de unde se vedea ca în palmă satul și portul. Grădina din interiorul zidurile era îngrijită, răspândea un aer de pace adâncă, o binecuvântare. Ușa băii se deschise. Orbul apărut în ușă făcu o plecăciune adâncă:

			– Alteță, m-a trimis Omi-san. Sunt maseurul său, Suwo.

			Arăta înalt, foarte zvelt, cu fața numai zbârcituri.

			– Aha, bun!

			Lui Yabu îi fusese întotdeauna groază să nu ajungă cumva orb. De când se știa, visase mereu că se trezește brusc și în jurul lui e numai beznă, deși știa că soarele strălucea, fiindcă îi simțea dogoarea, dar nu era în stare să-l vadă și deschidea gura să urle, știind bine că însemna mare dezonoare să urle, și totuși urla. Apoi se trezea cu adevărat, lac de sudoare. În mod curios, teama asta de a nu-și pierde vederea îi sporea plăcerea de a fi masat de un orb. Văzu tăietura de pe tâmpla dreaptă și cicatricea adâncă din țeastă mai jos de ea. Lovitură de sabie, cugetă el. Din pricina asta l-a ajuns orbirea? O fi fost și el samurai cândva? Al cui samurai o fi fost? N-o fi cumva și iscoadă acum? Yabu știa bine că omul fusese cercetat cu mare îngrijire de oamenii săi de pază înainte să-i îngăduie să intre la el, așa că nu se temea că ar fi putut să aibă vreo armă ascunsă. Iar el avea la îndemână sabia-i credincioasă, cu o lamă venerabilă, durată chiar de maestrul armurier Murasama. Îl urmări pe bătrân în vreme ce-și scotea kimonoul de bumbac și-l agăță în cuier fără să bâjbâie în căutarea acestuia. Pe piept i se vedeau și mai multe cicatrice. Legătoarea de la brâu era foarte curată. Bătrânul îngenunche și așteptă răbdător să-i vină rândul. Yabu ieși din apa fierbinte când i se păru că-i fusese de-ajuns și se întinse pe banca de piatră. Maseurul îl șterse pe Yabu cu mare grijă, își puse în palme ulei înmiresmat și începu să frământe mușchii grumazului și spatelui stăpânului. În vreme ce degetele acelea puternice alergau pe trupul lui, parcă pipăindu-l până în adânc cu uimitoare dibăcie, Yabu simți cum încordarea îl părăsește, se relaxează. 

			– Așa, bun, așa, foarte bine, oftă el mulțumit după o vreme.

			– Mulțumesc ție, Yabu-sama, glăsui Suwo.

			Sama însemna „Alteță“ și constituia o formulă obligatorie de politețe atunci când cineva se adresa unui superior.

			– Ești de mult în slujba lui Omi-san?

			– De trei ani, Alteță. Are multă îndurare față de un bătrân.

			– Și înainte de asta?

			– Am tot bejenit din sat în sat, câteva zile ici, juma de an colo, ca un fluture purtat de boarea verii.

			Glasul îi era la fel de mângâietor ca și degetele. Pricepuse că înaltul daimyo voia să-l facă să se mărturisească și așteptă răbdător următoarea întrebare ca să poată să se destăinuie. Una dintre calitățile lui era să ghicească ce i se cere și când anume. Uneori urechile lui agere îi spuneau când e momentul, dar de cele mai multe ori degetele lui aveau dibăcia de a descătușa tainele minții unui bărbat sau ale unei femei. Iar acum degetele îi spuneau să se ferească de omul acesta ca de foc, fiindcă era primejdios și lunecos. Părea bărbat de vreo patruzeci de ani, bun călăreț și dibaci mânuitor de sabie. Mai aflase că nu stătea deloc bine cu ficatul și avea să moară peste doi ani. Saké-ul, sau poate fierturile menite să-i întărească bărbăția aveau să-l dea gata. 

			– Yabu-sama, ești tare vânjos pentru un bărbat de vârsta Domniei Tale.

			– Dar și tu, Suwo. Ce vârstă ai?

			Bătrânul râse, dar degetele nu încetară să frământe trupul.

			– Sunt cel mai bătrân om de pe lumea asta, crede-mă pe cuvânt. Toți pe câți i-am cunoscut la vremea mea sunt morți de mult. S-ar putea să am peste optzeci de ani…, nu știu nici eu. L-am slujit pe Alteța Sa seniorul Yoshi Chikitada, bunicul Alteței Sale seniorul Toranaga, pe vremea când domeniile clanului său nu erau mai mari decât e satul ăsta acum. Eram în tabăra lui în ziua în care a fost ucis.

			Cu un efort de voință, Yabu se strădui să nu se încordeze, dar brusc mintea i se trezi și începu să asculte cu mare atenție. 

			– Yabu-sama, ziua aceea a fost o zi neagră. Nu mai țin minte câți ani aveam și eu…, atât doar că nu mi se schimbase vocea. A fost ucis de Obata Hiro, fiul celui mai puternic aliat al lui. S-ar putea să știi și Alteța Ta povestea asta, cum junele ăla l-a descăpățânat pe Alteța Sa Chikitada dintr-o singură lovitură de sabie. Sabie cu lama bătură de maestrul Murasama și de atunci încoace s-a împământenit credința că lamele lui Murasama aduc mare ghinion celor din clanul Yoshi. 

			A adus vorba despre asta numai pentru că a aflat de sabia mea cu lama făcută de Murasama? se întrebă curios Yabu. Mulți știu de sabia asta. Sau poate că e vorba doar de un bătrân care-și amintește din toată lunga lui viață una dintre zilele întipărite cel mai adânc în mintea lui. 

			– Și cam cum arăta bunicul lui Toranaga? îl ispiti el pe bătrân, prefăcându-se că povestea aceea nu-l interesează foarte tare, mai mult ca să-l încerce pe Suwo.

			– Yabu-sama, era înalt la stat, mult mai înalt decât tine și mult mai subțire pe vremea când l-am cunoscut eu. În ziua când a fost ucis, nu împlinise decât douăzeci și cinci de ani, spuse Suwo și vocea i se învioră. Eeee, Yabu-sama, de la doisprezece ani era războinic, și a ajuns stăpânul nostru legiuit pe la cincisprezece, când tatăl Domniei Sale a fost și el ucis într-o confruntare armată. La vremea de care vorbesc, seniorul Chikitada era deja căsătorit și avea un fecior. Mare păcat că a trebuit să moară astfel. Obata Hiro îi era prieten și vasal pe deasupra, nu avea nici el mai mult de șaptesprezece ani, dar cineva, un dușman, îi otrăvise mintea tânărului Obata, băgându-i în cap că seniorul Chikitada pune la cale să-l ucidă mișelește pe tatăl său. Bun înțeles că totul era doar o scorneală sfruntată, dar asta nu i-a ajutat în nici un fel seniorului Chikitada și n-a reușit să-l aducă înapoi între cei vii ca să ne conducă mai departe. După fapta asta de spaimă, junele Obata a îngenuncheat dinaintea mortului și a făcut de trei ori câte o plecăciune. A mărturisit că a făcut ce-a făcut din respect față de tatăl său, iar acum, ca să-și spele rușinea pe care ne-o făcuse nouă și clanului nostru, voia să i se îngăduie să-și facă seppuku. I s-a dat încuviințarea. Mai întâi și mai întâi i-a luat capul lui Chikitada și l-a spălat frumos cu propriile mâini și l-a așezat la loc de cinste. Apoi s-a spintecat așa cum se cuvine și a murit bărbătește, cu mare fală; unul dintre oamenii noștri i-a slujit drept secondant și l-a descăpățânat dintr-o singură lovitură de sabie. Mai apoi s-a arătat și tatăl său ca să ia în primire capul fiului și sabia Murasama. Nouă ne-a mers rău după aia. Singurul fecior al seniorului Chikitada a fost prins ostatic pe undeva, iar noi, fiind din clanul acela, am avut parte de zile negre de atunci. A fost…

			– Bătrâne, minți de îngheață apele. N-ai fost atunci acolo, spuse Yabu întorcându-se pe-o parte și uitându-se țintă la celălalt care înghețase subit. După moartea lui Obata, sabia aceea a fost frântă și distrusă.

			– Nu, Yabu-sama. Asta-i poveste. Am văzut eu cu ochii mei cum a venit tatăl său și a lua cu el capul și sabia. Cine ar fi îndrăznit să distrugă o bijuterie de artă ca aceea? Ar fi fost un adevărat sacrilegiu. A luat-o tatăl său.

			– Și ce-a făcut cu ea?

			– Nu știe nimeni. Unii zic că ar fi aruncat-o în mare pentru că-l cinstea și ținea la Alteța Sa seniorul Chikitada ca la un frate. Alții zic că ar fi îngropat-o pe undeva și că sabia așteaptă numai prilejul să țâșnească la lumină și să ajungă în mâna nepotului său Yoshi Toranaga. 

			– Dar tu, tu ce crezi că a făcut cu ea?

			– A aruncat-o în mare.

			– L-ai văzut tu?

			– Nu. 

			Yabu se lăsă din nou pe banca de piatră și degetele bătrânului își reluară îndeletnicirea. Pe Yabu îl tulbura într-un mod ciudat gândul că și altcineva știa că sabia aceea nu fusese frântă. Ar fi mai bine dacă l-ai ucide pe Suwo, cugetă el. De ce? Cum ar putea un orb bătrân să recunoască lama aceea de sabie? E la fel ca oricare lamă ieșită din mâinile maestrului Murasama, iar mânerul și garda au fost de mult schimbate în mai multe rânduri de-a lungul timpului. Habar nu are nimeni că sabia pe care o ai e chiar aceea care a trecut din mână în mână în mare taină, în tot mai mare taină, pe măsură ce Toranaga dobândea tot mai multă putere. De ce să-l ucizi pe Suwo? Te stârnește mai mult faptul că e în viață. Îți dă mai mult imbold. Lasă-l să mai trăiască, îl poți ucide oricând… chiar cu sabia asta. Gândul acesta îi făcu mare plăcere și se lăsă din nou în voia gândurilor, simțind mare ușurare. Curând, curând, își făgădui el, o să ajungă destul de puternic ca să poarte la brâu sabia aceea Murasama fără să se mai ferească, nici în prezența lui Toranaga. Odată și odată, s-ar putea să-i spun chiar eu povestea sabiei mele. 

			– Dar după aia, ce s-a mai întâmplat? îl descusu el mai departe pe bătrân, dorind să-i audă din nou vocea aceea care-l liniștea în mod ciudat. 

			– Ne-au ajuns vremuri grele. Era chiar anul foametei celei mari, iar acum că stăpânul meu murise, m-am făcut și eu ronin, ce să fac!

			Roninii erau războinici țărani sau chiar samurai fără stăpân și fără pământ, care, din pricină că-și pierduseră cinstea sau stăpânul, erau siliți să rătăcească de colo colo, până când vreun alt stăpân avea să catadicsească să-i ia în slujba lui. Un ronin își găsea cu greu un nou stăpân. De mâncare nu se prea găsea, fiecare bărbat era războinic, iar veneticilor nu li se acorda decât cu greu încredere. Aproape toți hoții și pirații ce tâlhăreau insulele și țărmurile se alegeau dintre ronini. 

			– Greu tare a fost anul acela și cel care l-a urmat. Eu am luptat când pentru unul, când pentru altul, în câte o încăierare ici, o bătălie dincolo, și drept plată mă mulțumeam numai să capăt de mâncare. Atunci am auzit că în Kyushu se găsea de mâncare din belșug, așa că am pornit spre apus. În iarna aceea mi-am găsit un adăpost cât de cât, pentru că am reușit să fiu angajat drept paznic la o mănăstire budistă. Vreme de jumătate de an m-am bătut pentru mănăstirea aia ca s-o apăr – și pe ea, și ogoarele ei de orez – împotriva bandiților. Mănăstirea se afla lângă Osaka, iar la vremea aceea, pe meleagurile alea, se prăsiseră tot felul de bandiți precum țânțarii în mlaștină, asta cu mult înainte să-i șteargă taikō de pe fața pământului pe aproape toți. Într-o zi am fost atacați prin surprindere, și pe mine m-au lăsat crezând că sunt mort. Niște călugări m-au găsit în starea asta, m-au oblojit și mi-au vindecat rănile. Dar vederea tot nu mi-au putut-o da înapoi. 

			Degetele lui pipăiau acum adânc de tot, tot mai adânc.

			– Mi-au dat adăpost împreună cu un călugăr orb care m-a învățat cum să fac masaj și cum să pot vedea din nou doar cu buricul degetelor mele. Și acum am ajuns să văd mai mult cu degetele decât vedeam înainte cu ochii, eu așa cred. Și ultimul lucru de care-mi aduc aminte că l-am văzut cu ochii mei e gura căscată și dinții putreziți ai banditului, ful­gerul sabiei, apoi… mireasmă de flori. Și parfumul lor mi se dezvăluia în toate culorile, Yabu-sama. Și toate astea s-au petrecut de mult, cu mult înainte de a se arăta barbarii pe meleagurile noastre, să tot fie vreo cincizeci–șaizeci de ani de atunci, dar îmi amintesc că am văzut culoarea parfumului florilor. Am văzut cum arată nirvana, eu așa cred, și poate pentru o clipită chiar chipul lui Buddha. Și pierderea vederii e un preț tare, tare mic pentru un dar ca ăsta, neh?

			Nu primi nici un răspuns. Suwo nici nu se aștepta să primească vreunul: Yabu dormea dus, așa cum și fusese plănuit. Yabu-sama, ți-a plăcut povestea mea? îl întrebă Suwo fără să rostească vreun cuvânt, trăind în sinea lui bucuria aceea tainică și știutoare a bătrânilor. Totul a fost adevăr adevărat, în afară de un lucru: mănăstirea aceea nu era lângă Osaka, ci taman peste hotarele tale de apus. Numele călugărului acela? Su, unchiul dușmanului tău, Ikawa Jikkyu. Și ce ușor aș putea acum să-ți frâng grumazul, cugetă el. Ar fi un dar pentru Omi-san. Și o binecuvântare pentru satul acesta. Și ar fi ca și cum aș răsplăti, în mică măsură, darul patronului meu. Oare ar fi bine s-o fac acum sau mai târziu?

			Încruntat, Spillbergen ridică în pumn mănunchiul de paie de orez ce avea să hotărască soarta unuia dintre ei.

			– Ei, care tragi primul?

			Nu-i răspunse nimeni. Rezemat de perete, în colțul lui de la început, din care nu se clintise, Blackthorne părea să moțăie. Se apropia amurgul.

			– Până la urmă tot trebuie să tragă primul unul dintre noi, mârâi Spillbergen. Ei, haideți odată, că trece timpul și nu mai e mult. 

			Primiseră mâncare, apă într-un vas de lemn și un hârdău să-și facă nevoile, dar nici un fel de mătură sau altceva cu care să curețe și să spele mizeria puturoasă din gaura aceea, ori să se spele și ei cât de cât. Și veni și pacostea muștelor la urmă. Aerul duhnea, pe jos lutul îmbibat clefăia lunecos. Mai toți stăteau goi până la brâu, cu nădușeala șiroind pe ei din pricina aerului greu și sufocant, de spaimă. Spillbergen se uită pe rând la chipul fiecăruia, apoi se întoarse la Blackthorne.

			– Ia spune-mi și mie de ce pe tine te-a lăsat deoparte…? Spune-mi de ce? Ei? 

			Acesta își ridică încet pleoapele, și i se văzu privirea de gheață. 

			– Pentru cea din urmă oară îți spun: nu știu de ce…

			– Nu e deloc cinstit așa. Nu e cinstit chiar deloc!

			Blackthorne se întoarse la gândurile lui: trebuie să fie o cale să scape de aici, trebuie să fie o cale de a ajunge din nou la corabie, ticăloșii ăștia o să ne ucidă pe toți până la urmă, lucru sigur așa cum sigură e Steaua Nordului, nu mai avem prea mult timp la îndemână, iar pe mine m-au dat deoparte fiindcă au ei un gând parșiv cu mine.

			După ce căzuse capacul la loc, izolându-i în gaura aceea, toți își îndreptaseră privirile spre el, iar unul îngăimase:

			– Ei, și acum ce ne facem?

			– Nici eu nu știu, răspunsese el.

			– Pe dumneata de ce te-au dat la o parte?

			– Nu știu.

			– Sfinte Iisuse Hristoase, îndură-te de noi, jeluia cineva într-un colț.

			– Apucați-vă să strângeți mizeria asta, urlase el ca pe corabie. Strângeți toate gunoaiele în colțul ăla!

			– Dar n-avem cu ce, n-avem nici coadă de pisică31…

			
				31	Mănunchi de capete de parâme folosit de marinari pentru spălarea punților

			

			– Cu mâinile goale!

			Se supuseră și făcură întocmai cum li se poruncise; dădu și el o mână de ajutor și se apucase să-l spele pe căpitanul-general cum se putea în condițiile acelea vitrege. 

			– O să vă simțiți cu toții ceva mai bine.

			– Spune-ne…, spune-ne cum să-l alegem pe cel sortit…? îl întrebase Spillbergen. 

			– Nu alegem pe nimeni, luptăm!

			– Cu ce, Doamne, să luptăm?

			– O să ne lăsăm măcelăriți ca niște oi amărâte? Dumneata așa ai să faci dacă sorții decid asta?

			– Nu fi caraghios…, nu pe mine mă vor…, și n-ar fi deloc drept să mi se întâmple chiar mie una ca asta…

			– Da’ de ce oare? se interesă Vinck.

			– Pentru că eu sunt căpitanul-general, de asta!

			– Dom’le, cu tot respectu’ zic, poate că trebuie să vă dați voluntar! îl stârni Vinck în bătaie de joc. Tocmai rangu’ trebuie să vă-mboldească la una ca asta!

			– Da, da, idee tare bună! se lumină Pieterzoon. Eu votez pentru asta! Așa să m-ajute Dumnezeu!

			Păreau să fie cu toții de acord, și pe chipul fiecăruia se citea gândul tainic: Doamne, fie care o fi, dar nu eu!

			Spillbergen se porni să urle cu glas poruncitor, dar, în cele din urmă, văzu privirile neîndurătoare ale celorlalți. Se opri scurt, lăsă ochii în pământ, simțind că-l prinde un val de greață de nestăpânit. După o vreme își recăpătă glasul:

			– Nu, n-ar fi drept să așteptăm să se ofere cineva de bunăvoie. Aș…, poate că ar fi mai bine să tragem la sorți. Cu paiul. Care-i mai scurt, ăla e! Ne punem mâinile…, nu, ne punem în mâinile Domnului, ne punem nădejde în mâinile Domnului. Domnule pilot, ține dumneata paiele.

			– Nu, nu le țin! Nu mă amestec în treaba asta. Eu am spus că nu ne rămâne decât să luptăm!

			– O să ne ucidă pe toți! Doar ai auzit ce spunea samuraiul acela: că ne cruță viața la toți, nu vor decât pe unul dintre noi, insistă Spillbergen ștergându-și fața de nădușeală și stârnind un roi de muște care se ridicară doar pentru ca să se așeze la loc mai bine. Dați-mi niște apă. E mai bine să moară doar unul singur decât să împărtășim soarta asta cu toții!

			Van Nekk cufundă tigva în vasul cu apă și i-o întinse lui Spillbergen. 

			– Suntem zece la număr, cu Paulus cu tot, glăsui el. Eu îs d-acord cu tragerea la sorți.

			– Da, bine, numa’ să nu fii dumneata ăla! comentă Vinck, și apoi își îndreptă privirea spre Blackthorne. Cum să ne luptăm noi cu săbiile ălora?

			– Dacă așa o să-ți fie sorții, preferi să te duci blând ca o oaie să te măcelărească în chinuri? 

			– Nu prea știu…

			– O să tragem la sorți, interveni van Nekk. O să-l lăsăm pe Dumnezeu să hotărască soarta noastră. 

			– Dumnezeu, bietul de El! comentă Blackthorne. Tot El trebuie să fie de vină pentru toată prostia noastră omenească.

			– Atunci cum naiba să hotărâm! strigă exasperat careva.

			– Nu hotărâm în nici un fel.

			– O să facem așa cum spunea Paulus, că doar el îi comandantu’ mai mare a flotei, își spuse părerea van Nekk. O să tragem la sorți. Pentru cei mai mulți dintre noi așa e mai bine. Haideți să punem la vot. Suntem cu toții pentru soluția asta?

			Toți își manifestară acordul în afară de Vinck, care izbucni:

			– Eu mi-s de partea lu dom’ pilot! Și la dracu’ cu-mpuțitele alea de curve de paie să te ștergi la cur cu ele că nici de asta nu-s bune!

			În cele din urmă fu convins și Vinck că tot calea asta era mai bună. Calvinistul Jan Roper fu cel care conduse momentul de rugăciune. Spillbergen rupse zece bețe din paiele de orez, exact de aceeași mărime toate, apoi un băț fu frânt în două. Van Nekk, Pieterzoon, Sonk, Maetsukker, Ginsel, Jan Roper, Salamon, Maximilian Croocq și Vinck, ăștia erau toți. Din nou Spillbergen glăsui:

			– Cine trage cel dintâi?

			– De unde să știm precis c-ăl de trage cu ghinion… ăla, știți, o să se ducă singur la abator? De unde să fim preciși? mârâi Maetsukker și în glasul lui se simțea o groază autentică. 

			– N-avem habar cân’ e vorba de-o tărășenie ca asta, nu știm precis deloc, da’ trebuie să știm! spuse speriat și Croocq, musul.

			– Nimic mai simplu, Jan Roper. Jurăm cu toții în numele Domnului nostru Iisus. Da, în numele Domnului Iisus. Și să murim în numele Lui pentru ceilalți. Nu trebuie să ne mai temem de nimic. Mielul miruit al Domnului va purcede spre gloria veșnică!

			Fură cu toții de acord și cu asta.

			– Vinck, hai, începe tu. Fă așa cum a spus Roper!

			– Mda, bun, își linse el buzele uscate. Dacă ies eu… mă juruiesc… în numele Domnului nostru Iisus Hristos… că mă supun și mă duc cu ăia dacă… am ghinionu’ să trag bățu’ scurt. În numele Domnului nostru Iisus! Așa să-mi ajute!

			Și după el se jurară cu toții la rând. Maetsukker era atât de copleșit de groază că a trebuit să-l zgâlțâie bine ca să jure și el înainte de a se prăvăli iar în spaimele coșmarului pe care-l trăia cu ochii deschiși. Primul care trase fu Sonk. După el urmă Pieterzoon. După el Jan Roper, urmat de Salamon și Croocq. Spillbergen simțea cum se scurge viața iute din el, pentru că fuseseră cu toții de acord ca el, căpitanul-general, să nu participe la tragerea la sorți, ci să aștepte până la urmă, bățul său fiind ultimul, iar acum, pe măsură ce ceilalți trăgeau bețele normale, șansele celor rămași se îngustau îngrozitor. Scăpă și Ginsel. Sorții trebuiau să aleagă acum doar între ultimii patru. Maetsukker nu se mai putu abține și izbucni în plâns, îl împinse la o parte pe Vinck și își încercă norocul. Se uită lung la paiul acela și nu-i venea să creadă că n-avusese ghinion. Lui Spillbergen îi tremura atât de tare pumnul în care ținea sorții ce mai rămăseseră, încât Croocq fu nevoit să-l țină de braț. Pe picioare i se scurgea o zeamă, semn că-l lăsaseră sfincterele, dar nimeni nu luă în seamă. Doamne, pe care să-l trag? se întrebă van Nekk cu disperare. Doamne, ajută-mă, nu mă lăsa, Doamne! Aproape că nici nu mai vedea capetele paielor din pricina încordării prin ceața miopiei. Ah, măcar de-aș putea și eu zări ca lumea, poate c-aș avea o șansă să dibuiesc vreun semn care să m-ajute să-l aleg pe cel bun! Care dintre ele?

			Vinck alese îndelung și cu mare grijă, pipăind cu degetele, unul din ultimele două paie, trase, apoi îl lăsă să cadă pe jos, dar văzură cu toții că era cel mai scurt dintre toate. Spillbergen își desfăcu cu un efort pumnul încleștat și toată lumea văzu că rămăsese unul dintre cele lungi. Căpita­nul-general al flotei se prăbuși încet, leșinat. 

			Se uitau acum cu toții țintă la Vinck, acesta se uita năucit și neajutorat în ochii lor, dar fără să-i vadă de fapt. Dădu să se ferească de niște muște, pe față îi trecu un zâmbet strâmb, mișcă alene din mână să le alunge, renunță, și se lăsă moale pe jos. Toți ceilalți se dădură la o parte făcându-i loc, se traseră cât mai departe de el, de parcă ar fi avut lepră. Blackthorne îngenunche în mizeria de pe jos, lângă Spillbergen.

			– O fi murit? se interesă van Nekk, cu glas pierit de tot de abia se mai auzea.

			Vinck izbucni brusc într-un hohot strident și nefiresc de râs, care-i făcu pe toți să tresară contrariați; hohotele se frânseră la fel de brusc pe cum se porniseră.

			– Eu… taman eu mi-s mort de-acu’! bâlbâi el. Eu mi-s mort deja!

			– Nu te teme, ești alesul miruit al Domnului. Ești în mâinile Sale, începu să predice van Roper, cu glas plin de încredere. 

			– Așa-i, așa-i, întări și van Nekk, nu te teme!

			– Hmm, acu’ vă vine ușor, nu-i așa! mârâi Vinck uitându-se când la unul, când la altul, dar nimeni nu putu să-i înfrunte privirea. 

			Numai Blackthorne nu-și feri privirea de ochii lui.

			– Vinck, dă-mi și mie niște apă să beau, îi spuse el calm. Du-te la vasul cu apă și adu-mi de băut. Haide.

			Vinck se uită lung la el, se duse și luă tigva, o umplu cu apă și i-o întinse:

			– Dom’le pilot, eu ce să fac acu’? Dumnezeule mare!

			– Mai întâi și mai întâi dă-mi o mână de ajutor să-l salt pe Paulus. Vinck, fă așa cum îți spun eu! O să-și revină oare?

			Vinck își lăsă deoparte propria-i tragedie, ajutat de liniștea din glasul și purtarea lui Blackthorne. Pulsul lui Spillbergen abia se mai făcea simțit. Vinck se aplecă să audă dacă-i mai bate inima, îi trase pleoapele la o parte, se uită în găvanele lui.

			– Dom’le pilot, eu nu știu! Dumnezeule mare! Iisuse! Capu’ nu-mi mai judecă! Inima-i bate, așa cred, c-ar trebui să-i lăsăm sânge… da’ n-am cum… nu mă mai ajută mintea asta…Dă-mi…

			Vinck se opri cu suflarea tăiată, se rezemă de perete neputincios, prins de un tremur de neoprit. 

			Capacul de deasupra lor se deschide dintr-odată.

			Pe fundalul cerului se profila silueta lui Omi, cu kimonoul înroșit de razele soarelui ce sta să apună.

		

	
		
			CAPITOLUL 4

			Vinck se strădui pe cât îl țineau puterile să-și silească picioarele să se miște. Nu de puține ori dăduse ochii cu moartea, dar niciodată nu fusese atât de smerit dinaintea ei. Moartea lui fusese trasă la sorți. De ce tocmai eu? urla mintea lui exasperată. Nu-s mai rău decât ăilalți, ba chiar mai bun decât cei mai mulți! Doamne Dumnezeule mare carele ești în ceruri, de ce tocmai eu să fiu alesul?

			De sus, pe gura puțului cobora acum o scară. Omi făcu semn să urce iute cel ales.

			– Isogi! Haide, mai repede!

			Van Nekk și van Roper erau adânciți într-o rugă mută, cu ochii închiși. Pieterzoon își feri privirile fiindcă nu putea suporta priveliștea. Blackthorne îi țintuia cu privirea pe Omi și oamenii lui. 

			– Isogi! se răsti Omi din nou.

			Vinck se chinui din nou să se ridice în picioare.

			– Pentru Dumnezeu, dați-mi o mână de-ajutor! Ajutați-mă să mă salt în picioare! 

			Pieterzoon era lângă el, cel mai aproape, se aplecă, își trecu un braț pe sub subsuoara lui Vinck și-l sprijini să se ridice în picioare. Brusc, Blackthorne fu la capătul scării, cu ambele picioarele înfipte bine în mocirla aceea.

			– Kinjiru! urlă el, folosindu-se de cuvântul învățat când avusese de-a face cu samuraii pe navă.

			Celor din beci li se tăie răsuflarea. Omi își încordă mâna pe sabie și se apropie mai mult de scară. Blackthorne răsuci scara brusc, sfidându-l pe Omi să îndrăznească să coboare.

			– Kinjiru! strigă el din nou.

			Omi se opri și el brusc.

			– Ce se-ntâmplă aici? făcu Spillbergen înspăimântat, la fel ca toți ceilalți. 

			– I-am spus că nu are voie, nici unul din oamenii echipajului meu nu se duce la moarte fără luptă.

			– Dar am fost cu toții de acord!

			– Eu nu!

			– Ți-ai pierdut mințile!?

			– Lasă, dom’le pilot, murmură Vinck, eu… eu am fost de-acord, a fost treabă cinstită. Așa a fost voia Domnului!

			Vinck se porni împleticindu-se spre capătul scării, dar Blackthorne se așeză în calea lui, uitându-se mai departe țintă la Omi.

			– Nu se duce la moarte așa fără să crâcnească nici unul dintre noi.

			– Dă-te la o parte din dreptul scării, domnule pilot! E un ordin! șuieră Spillbergen care tremura în colțul lui, cât mai departe de capacul acela fatal. Domnule pilot!

			Blackthorne nu arătă că auzise.

			– Fiți pregătiți! urlă el.

			Omi se trase într-o parte și mârâi niște ordine oamenilor săi. De îndată un samurai, urmat imediat de alții, începu să coboare scările, cu sabia scoasă din teacă. Blackthorne răsuci din nou scara și-l înșfăcă pe primul dintre asediatori, ferindu-se brusc de șuieratul sabiei și încercând să-l stranguleze pe samurai.

			– Dați-mi o mână de ajutor! Haideți! Luptați pentru viața voastră!

			Blackthorne își slăbi strânsoarea încercând să-l tragă pe samurai jos de pe scara de care se agățase, opintindu-se din răsputeri în vreme ce al doilea samurai lovi orbește în jos cu sabia. Vinck se dezmetici din starea aceea de letargie și se aruncă și el asupra samuraiului ca un apucat. Stăvili lovitura de sabie care i-ar fi retezat lui Blackthorne mâna de la încheietură, îl apucă pe samurai de brațul înarmat și izbi cu pumnul orbește în boașele acestuia. Samuraiul icni și lovi parșiv cu picioarele, dar lui Vinck nu-i mai păsa de lovituri; se săltă pe trepte și se prinse de samurai încercând să-i smulgă sabia, îi băgă degetele în orbite. Ceilalți doi samurai nu se puteau mișca aproape deloc din pricina spațiului strâmt și a lui Blackthorne care se repezise la ei. Vârful unei săbii îl atinse ușor pe Vinck și acesta se răsuci prăbușindu-se. Samuraiul de pe scară dădu să-l lovească pe Blackthorne cu sabia, acesta se feri la timp, și deodată toți oamenii echipajului se aruncară asupra asediatorilor. 

			Croocq își lăsă pumnul greu să cadă pe laba piciorului unui samurai și simți cum sub lovitură niște oase cedează. Samuraiul reușise să-și arunce sabia afară, pe gura puțului, nevoind să ajungă în mâinile adversarilor, și se prăbuși cu o bufnitură în mocirla beciului. Vinck și Pieterzoon fură asupra lui într-o clipită. Omul se lupta sălbatic, când alți prizonieri se aruncară asupra lui. Blackthorne smulse pumnalul japonezului încolțit și porni pe scară în sus, urmat de Croocq, Jan Roper și Salamon. Ceilalți doi samurai se retraseră și se opriră la gura puțului, cu săbiile pregătite de atac. Blackthorne știa bine că pumnalul lui nu însemna nimic în fața săbiilor, dar chiar și așa se repezi înainte, cu ceilalți pe urmele lui. În clipa în care capul i se iți în gura puțului, o sabie șuieră pe deasupra, la o fracțiune de centimetru pe lângă. O izbitură parșivă de picior îl expedie înapoi în beci. Se răsuci și porni din nou pe scară în sus, ferindu-se de viermuiala de oameni dinăuntru care se chinuiau să-l stăpânească pe samuraiul dezarmat, căzut în mocirla împuțită. Vinck îi aplică o lovitură după ceafă și samuraiul se lăsă moale. Vinck îl lovi din nou până când Blackthorne îl trase deoparte. 

			– Nu-l ucide, ne putem folosi de el drept ostatic! urlă el după care se repezi din nou la scară, chinuindu-se de data asta s-o tragă înăuntru în pivniță, dar scara aceea era prea lungă.

			Ceilalți samurai ai lui Omi așteptau nepăsători la gura puțului. 

			– Pentru numele lui Dumnezeu, domnule pilot, oprește-te! îngăimă Spillbergen cu suflarea tăiată. O să ne omoare pe toți… o să ne omori pe toți! Opriți-l, oameni buni!

			Omi răcni alte porunci și mâinile puternice ale samurailor îl împiedicau acum pe Blackthorne să blocheze intrarea cu scara. 

			– Atenție, răcni el.

			Trei samurai, înarmați numai cu niște cuțite, doar cu legători la brâu, săriră fără efort în pivniță. Primii doi se izbiră într-adins de Blackthorne și se prăbușiră cu el cu tot la pământ, țintuindu-l neputincios, fără să le pese de pericolul în care se aflau, și loviră în dreapta și în stânga cu ferocitate. Blackthorne, care zăcea sub greutatea lor abia suflând, nu se putea folosi de pumnal și simțea cum îl părăsesc puterile și ar fi vrut să fi avut și el priceperea lui Mura în lupta corp la corp fără arme. Își dădea seama că nu putea să reziste prea mult, dar, cu un ultim efort, își eliberă un braț. Un pumn ca de fier îi făcu țeasta să-i bubuie, un altul îl făcu să vadă culorile curcubeului, dar tot nu se lăsă.

			Vinck dădea într-unul din samurai când al treilea se prăvăli peste el prin gura puțului, Maetsukker urlă când lama unui pumnal i se înfipse în braț, van Nekk lovea la întâmplare, orbește, și-l auzi ca prin vis pe Pieterzoon bombănind:

			– Dă în ăla, nu în mine, pentru numele lui Dumnezeu!

			Dar neguțătorul nu-l mai auzea, fiind cu totul orbit de groază.

			Blackthorne reuși să-l apuce pe un samurai de beregată, dar mâna-i lunecă, plină de mâzga din beci, aproape reuși să zvâcnească în picioare când o ultimă lovitură îl expedie în nesimțire în mocirlă. Cei trei samurai își făceau pumnalele să șuiere, iar prizonierii, acum rămași fără căpetenie, se retraseră pe de margini, lăsând cerc liber samurailor care-și vânturau armele ucigașe, dar fără intenția de a ucide sau a schilodi pe vreunul din ei, ci doar de a-i forța să se tragă lipiți de pereți, departe de scară unde zăceau în nesimțire Blackthorne și primul samurai. Omi coborî în pivniță cu un aer disprețuitor, îl înșfăcă pe cel dintâi dintre oamenii echipajului care-i veni la îndemână, era chiar Pieterzoon, și-l târî spre scară. Pieterzoon scoase un țipăt sfâșietor și încercă să se opună, să se smulgă din mâna lui Omi, dar o lovitură de pumnal îl însemnă la încheietura mâinii, alta îi spintecă brațul. Marinarul țipa mai departe cât îl ținea gura, dar fu împins spre scară. 

			– Iisuse, Dumnezeule, ajută-mă, nu eu am fost cel ales!

			Pieterzoon era acum cu ambele picioare pe treptele scării și se trăgea înapoi urcând singur scara, numai să scape de hăcuiala pumnalelor. 

			– Pentru numele lui Dumnezeu, ajutați-mă!

			Fu ultimul strigăt înainte de a se întoarce și a se repezi singur afară, urlând înnebunit. Omi porni și el să urce treptele, fără grabă. Un samurai îl urmă, apoi altul. Cel de-al treilea îi luă lui Blackthorne pumnalul, se întoarse indiferent și disprețuitor cu spatele la cei din pivniță, făcu un pas peste trupul camaradului său inconștient acum, și urcă scara dispărând și el.

			Scara dispăru pe gura puțului, capacul căzu la loc, aerul și lumina cerului dispărură și ele, rămase numai atmosfera aceea mohorâtă în care se auzeau doar respirații șuierătoare, bubuitul bătăilor inimii; nu se simțeau decât nădușeala curgând pe trupuri și duhoarea împuțită. Se întoarseră și muștele. 

			O scurtă vreme nu clinti nimeni. Jan Roper se alesese cu o tăietură neînsemnată pe obraz, Maetsukker sângera din belșug, ceilalți stăteau buimăciți în stare de șoc. Numai Salamon părea mai vioi, se târî spre Blackthorne, îl trase de pe samuraiul leșinat. Blackthorne mormăi ceva neînțeles, Salamon făcu un semn spre vasul cu apă, Croocq îi aduse niște apă în tigvă și îl ajută să-l sprijine pe pilotul încă inconștient de perete. Cei doi marinari se apucară să-i spele fața de mâzga pivniței.

			– Când blestemații… ăia…, când ăia s-au repezit în el, cred c-am auzit cum i-a trosnit gâtu’ sau umăru’, nu mai știu, mormăi musul, suflând din greu. Doamne Dumnezeule mare, arată ca un cadavru!

			Sonk se chinui să se ridice în picioare și se apropie de ceilalți doi. Mișcă încet, cu mare grijă, capul lui Blackthorne într-o parte și-n alta, îi pipăi umerii.

			– Pare-ntreg. Să mai așteptăm până-și vine singur în fire și ne spune ce-l doare.

			– Dumnezeule Iisuse Hristoase, începu să jelească Vinck, bietu’ Pieterzoon…, m-am umplut de păcat…, m-am umplut de păcat… 

			– Te-ai pornit să te duci, n-ai vină, pilotu’ te-a oprit. Te-ai dus așa cum ai jurat, te-am văzut cu ochii mei, interveni Sonk, și-l zgâlțâi ca să-și revină, dar fără nici un rezultat.

			Se întoarse spre Spillbergen, alungând niște muște:

			– Nu-i adevărat ce zic?

			– Ba da, Vinck, așa-i, și nu mai boci degeaba! Pilotul a fost de vină că nu te-ai dus tu. Dați-mi și mie niște apă.

			Jan Roper luă niște apă în tigvă, bău și turnă puțin și pe rana de pe obraz. 

			– Vinck trebuia să se ducă. El a fost mielul ales de Domnul. Lui i s-a menit să se ducă. Acum și-a pierdut și sufletul nemuritor. Ah, Doamne, ai milă de el, o să ardă-n flăcările iadului veșnic!

			– Dați-mi și mie niște apă! scânci căpitanul-general.

			Van Nekk luă tigva de la Jan Roper și i-o întinse lui Spillbergen.

			– Nu-i păcatu’ lui Vinck, mormăi van Nekk copleșit de oboseală. Nu-ți aduci aminte? Nici măcar n-a avut în el vlagă să pună picioru’ pe scara aia. Doar a cerut să-l ajutăm. Da’ eu am fost atât de înspăimântat, că n-am putut clinti neam și nici nu eram eu ăl de trebuia să se ducă!

			– N-a fost Vinck de vină, reluă Spillbergen. Nu. El a fost de vină!

			Se uitară cu toții la Blackthorne.

			– E nebun de legat!

			– Toți englejii îs nebuni, confirmă Sonk. Ați văzut vreodată unu’, măcar unu’, care să nu fie? Cum dai de unu’, vezi că-i bun de balamuc sau îi pirat!

			– Niște ticăloși, toți ca unu’! întări Ginsel. 

			– Nu, nu chiar toți, își dădu cu părerea van Nekk. Pilotu’ n-a făcut decât ce socotea el în mintea lui că se cade. Ne-a purtat de grijă tot drumu’ și ne-a dus teferi zece mii de leghe.

			– Ne-a purtat de grijă! Rahat! Când am purces, eram vreo cinci sute-n cinci corăbii bune. Acu’ n-a mai rămas decât nouă de toți. 

			– Nu-i vina lui că flota s-a împrăștiat care încotro. Nici nu-i vina lui că ne-a mânat furtuna cum a vrut ea…

			– De nu era-ndărătnicia lui, acu’ eram frumos cu toții în Lumea Nouă, martor mi-e Dumnezeu. Numa el s-a-ncăpățânat să ne spună că putem s-ajungem în Japoniile astea. Și, Doamne Dumnezeule mare, uitați-vă unde-am ajuns!

			– Am fost d-acord s-ajungem în Japonii. Cu toții am fost, spuse van Nekk obosit. Doar am și votat.

			– Mda, da’ tot el ne-a bătut la cap de ne-a convins.

			– Ai grijă! răcni Ginsel și arătă spre samuraiul care începuse să se miște și să mormăie ceva.

			Sonk se făcu iute spre el, îi administră un pumn în falcă și celălalt căzu din nou în nesimțire.

			– Pe crucea lui Iisus, de ce l-o fi lăsat blestemații aceia aici pe ăsta? L-ar fi putut cărăbăni cu ei când au șters-o toți, că nu le-ar fi fost greu. Noi n-am fi fost oricum în stare să le facem față!

			– Poate-au crezut că și-o fi dat duhu’, ei?

			– Nu știu ce să zic. Doar l-o fi văzut și ei. Doamne Dumnezeule mare, ce bine mi-ar prinde-acum o bere! mârâi Sonk.

			– Sonk, nu-l mai pocni, să nu-l omori. Doar e ostatic!

			Croocq se uită la Vinck, îngrămădit într-un perete, jelindu-se obsedat doar de propriu-i păcat de moarte și urându-se pentru el.

			– Îndure-se Dumnezeu de noi toți! Ce-au de gând să-i facă lu’ Pieterzoon, Doamne? Și nouă ce-o să ne facă?

			– Numa pilotu’ ăsta-i vinovat de toate, spuse Jan Roper. Numa și numa el.

			Van Nekk se uită cu milă spre Blackthorne. 

			– Acum oricum nu mai contează. Nu-i așa? Nu contează cine-i de vină, cine nu!

			Maetsukker se clătină pe picioare, cu sângele șiroindu-i pe braț.

			– Mi-s rănit rău, ajutați-mă careva!

			Salamon încropi un garou dintr-o zdreanță de cămașă și opri sângerarea. Maetsukker avea o tăietură adâncă în mușchiul brațului, dar nu fusese atinsă nici o arteră sau venă. Muștele începură să-l sâcâie, atrase de rană.

			– Blestemate fie muștele astea! Și blestemat fie și pilotu’, arde-l-ar flăcările iadului! mârâi Maetsukker. Și doar ne-am înțeles cu toții! Da’ nu, el să-l salveze pe Vinck! Acum are mâinile pătate de sângele lui Pieterzoon și din pricina lui o să ne chinuim cu toții mai departe.

			– Mai taci din gura aia spurcată! Pilotu’ a spus că nici unu’ din oamenii echipajului n-o să…

			Deasupra se auzi tropăit de pași. Capacul se ridică. Peste ei se abătu un potop de măruntaie împuțite de pește și apă sărată. Când mâzga ajunse pe podea la vreo cincisprezece centimetri, țăranii care turnau mizeriile în pivniță se opriră.

			Urletele se porniră când luna se ridicase de-acum sus pe cer.

			Yabu stătea în genunchi în grădina înconjurată de ziduri a lui Omi. Fără să clintească. Contempla luna printre crengile încărcate de floare, urmărind contururile întunecate ale crengilor profilate pe cerul luminos, buchetele de flori cu doar o umbră de culoare. O petală se desprinse și începu să coboare rotindu-se spre pământ, iar lui îi veniră în minte câteva versuri:

			Frumusețea 

			Nu pălește

			De cade luată

			De suflarea 

			Vântului.

			O altă petală se așternu pe pământ. Boarea oftă parcă și desprinse o altă petală. Copacul acela nu depășea un stat de om, cu rădăcinile răspândite între pietrele acoperite cu mușchi, atât de meșteșugit puse acolo că păreau să fi crescut și ele tot din același pământ. Yabu făcu un mare efort să se concentreze asupra copacului în floare, asupra cerului și nopții, să simtă atingerea molcomă a adierii, să adulmece mireasma aceea dulce a mării, să se gândească la poem și cu toate astea să nu scape urechilor lui ciulite nici una din inflexiunile agoniei acelui om. Simți cum i se înmoaie șira spinării și numai printr-un efort de voință reuși să rămână împietrit ca și stânca de alături. Ascuțimea simțurilor îi oferea un fel de senzualitate de necuprins în cuvinte. Iar în acea noapte, simțurile i se treziseră mai vulcanic ca niciodată.

			– Omi-san, cât o să mai stea stăpânul nostru acolo? întrebă în șoaptă, înspăimântată, maică-sa. 

			Erau cu toții înăuntru.

			– Nu știu.

			– Groaznic mai țipă omul acela. Când o să se oprească?

			– Nu știu.

			Stăteau amândoi cu picioarele adunate sub ei, în spatele unui paravan, în cea de-a doua încăpere elegantă din locuință. Cea mai de vază, dormitorul mamei sale, fusese oferită lui Yabu, dar amândouă dădeau spre grădina pe care el o aranjase cu atât de multă caznă. Prin împletitura de bambus, îl vedeau bine pe Yabu, zăreau chiar umbrele pe care ramurile copacului i le arunca pe față, lucirea lunii pe mânerele celor două săbii. Peste kimonoul sobru purta un haori închis la culoare, un fel de jachetă.

			– Tare aș vrea să mă pot culca și eu puțin, se jelui femeia tremurând ca varga. Dar cu toată… zarva asta cum să dorm? Când o să se sfârșească… toate astea?

			– Mamă, rogu-te, ai răbdare și tu puțin, îi răspunse Omi în șoaptă. O să înceteze nu peste multă vreme. Seniorul Yabu pleacă înapoi la Yedo chiar mâine. Rogu-te, mai rabdă puțin și tu.

			Omi știa bine că ritualul acela al torturilor avea să dureze poate până se lumina de ziuă. Cel puțin așa fusese stabilit de la început. Se strădui să-și adune gândurile: cum stăpânul lui și al întregului domeniu feudal putea să cugete când erau vaietele mai în toi, se chinui și el să-i urmeze exemplul. Dar următorul urlet de suferință îl scoase din starea de meditație. Nu, nu pot să fiu ca Yabu, cugetă el. Nu încă! Nu am tot atâta tărie ca el să mă stăpânesc. Dar oare e vorba de tărie? Vedea cât se poate de clar chipul lui Yabu și se sili să caute o noimă a expresiilor ce i se așterneau pe față: un tremur ușor al buzei pline și moi, o urmă de scuipat în colțul gurii, ochii mijiți, abia zăriți în tăietura întunecată a pleoapelor, ce nu se clinteau decât pentru a urmări unduirea unei petale. Ca și cum tocmai ar fi trăit extazul pe care-l trăiește un bărbat cu o femeie…, ar fi fost în pragul extazului, și asta fără să se atingă măcar! Oare se poate așa ceva?

			Era pentru prima oară când Omi se afla atât de mult în tovărășia unchiului său, pentru că avea un rang destul de neînsemnat în rândul clanului, mai ales că domeniul său de la Anjiro și împrejurimi era sărac și neînsemnat. Erau trei frați, Omi fiind cel mai mic, iar tatăl său, Mizuno, avea și el încă șase frați, dintre care Yabu era cel mai în vârstă și deci conducătorul clanului Kasigi, iar Mizuno era al doilea. Omi abia împlinise douăzeci și unu de ani și avea deja un prunc de sex bărbătesc. 

			– Unde-i ticăloasa aceea de nevastă a ta, reluă în șoaptă bătrâna pe un ton certăreț. Vreau să-mi facă masaj pe spate și pe umeri. 

			– S-a dus să-și viziteze tatăl, ai uitat? Mamă, omul e foarte bolnav. Hai să te masez eu.

			– Nu, mai bine cheamă pe una din slujnice să vină iute-iute. Nevastă-ta nu are respect. Ar fi putut să mai stea și ea vreo câteva zile. Am bătut tot drumul de la Yedo încoace ca să vă vizitez. Două săptămâni groaznice de mers pe drumuri, și ce se petrece? După numai o săptămână de stat la voi, ea pleacă. Ar fi putut să mai stea și ea! Nu e bună de nimic, asta e! Tatăl tău a greșit foarte mult când ți-a aranjat căsătoria asta. Ar fi mai bine dacă i-ai spune să rămână acolo pentru totdeauna…, să divorțezi de netrebnică și cu asta basta! Nu e bună nici să-mi maseze spatele ca lumea. Sau măcar dacă i-ai trage o sfântă de bătaie. Ah, vaietele astea! De ce nu se termină odată?

			– O să se termine. Curând de tot!

			– Ar trebui să-i tragi o sfântă de bătaie. 

			– Mda. 

			Omi își mută gândurile la Midori, soția lui, și inima începu să-i bată mai iute: era o ființă atât de frumoasă, de blândă și deșteaptă, cu un glas limpede, cânta atât de bine, precum cea mai strașnică dintre curtezanele de la Izu.

			– Midori-san, ar trebui să pleci de îndată, îi spusese el pe când erau numai ei doi.

			– Omi-san, tatăl meu nu e atât de bolnav să trebuiască să plec, locul meu e aici, s-o slujesc pe maica ta, neh? Dacă sosește stăpânul tău daimyo, trebuie să aranjăm și casa. E de mare însemnătate, Omi-san, e cel mai de seamă moment de când îl slujești, neh? Dacă seniorul Yabu va fi mișcat de felul cum îl primești, poate o să-ți dea un domeniu mai bun, doar meriți unul cu mult mai bun, neh? Iar dacă se întâmplă ceva în timp ce voi fi plecată, n-o să mi-o iert niciodată. E pentru prima oară când ai prilejul să-i arăți ce poți și trebuie să reușești. Nu uita că trebuie să vină. Te rog, sunt atâtea de făcut aici.

			– Da, Midori-san, dar cu toate astea vreau să pleci pe dată. Stai acolo doar două zile și apoi vii repede înapoi. 

			Ea se rugase de el s-o lase să stea, dar el rămăsese de neclintit și ea trebuise să se supună. Omi voia s-o vadă plecată din Anjiro înainte de a sosi Yabu și pe timpul cât îi va fi oaspete. Nu se punea problema că daimyo va îndrăzni să se atingă de ea fără încuviințarea lui, lucru de neconceput, deoarece atunci, el, Omi, ar fi avut dreptul, cinstea și îndrituirea prin lege să-l șteargă pe daimyo de pe fața pământului. Cu toate astea băgase de seamă îndată după ce se căsătoriseră la Yedo că Yabu se uita lung la ea. De aceea voise să înlăture de data asta orice pricini care l-ar fi putut stârni în vreun fel sau tulbura pe stăpânul lui pe timpul șederii la Anjiro. Pentru el era de deosebită însemnătate să reușească să-l convingă pe Yabu-sama de loialitatea sa de clan, cu înțelepciunea sfaturilor sale, cu spiritul său de prevedere. Până în clipa de față izbutise în mai mare măsură decât putuse el să spere la început. Corabia aceea se dovedise o comoară neprețuită, iar echipajul ei o altă comoară. Până acum totul se potrivise perfect.

			– Am invocat spiritul kami al casei noastre să vegheze asupra ta, îi spusese Midori pe când era pe picior de plecare, făcând aluzie la acel spirit din religia Shinto însărcinat cu grijile casei. Iar la templul budist am trimis ofrande ca să se roage pentru noi. Lui Suwo i-am poruncit să fie perfecțiunea întruchipată și am trimis veste lui Kiku-san. Omi-san, rogu-te, îngăduie-mi să rămân.

			Omi îi zâmbise din toată inima, dar o expediase la taică-su, în ciuda lacrimilor care-i întindeau fardurile pe față. Îi venea foarte greu fără ea, dar se bucura acum că nu era aici. Vaietele acelea de agonie ar fi făcut-o să sufere cumplit. Maică-sa se înfioră din toată ființa simțind cum și vântul acela o făcea să se chinuie, se foi ca să-și mai domolească durerea de umeri; încheieturile o cam supărau în noaptea asta. Briza asta de apus a mării, ea e de vină, îi trecu ei prin minte. Dar tot aici e mai bine decât la Yedo. Acolo-s prea multe mlaștini, prea mulți țânțari. Îi vedea acum doar silueta lui Yabu în grădină. În adâncul sufletului, îl ura cu toată puterea și dorea să-l vadă odată mort. Dacă Yabu dispărea de pe fața pământului, Mizuno, soțul ei, ar fi devenit daimyo de Izu și ar fi trecut în fruntea clanului. Ei, tare bine ar mai fi, cugetă ea. Ehei, atunci i-ar fi fost slugi toți ceilalți frați cu nevestele și copiii lor cu tot! Bineînțeles, Mizumo-san l-ar fi declarat pe Omi moștenitor îndată ce Yabu era mort și îngropat. Se foi iar, simțind de data asta un junghi în grumaz.

			– O s-o chem pe Kiku-san, îi întrerupse Omi șirul gândurilor, aducând vorba de curtezana ce-l aștepta pe Yabu, în cealaltă încăpere, răbdătoare, împreună cu băiatul. Ea e foarte pricepută.

			– Lasă, n-am nimic, doar că sunt puțin obosită, neh? Bine, bine, cred că fata o să mă maseze ca lumea. 

			Omi se duse în cealaltă încăpere: patul era făcut – pat însemna o învelitoare dedesubt și una deasupra, așa-numitele futon, puse peste o rogojină direct pe podea. Kiku îi făcu o plecăciune, se strădui să zâmbească și-i replică aproape în șoaptă că va fi foarte onorată să-și folosească modestele priceperi pentru a aduce alinare cinstitei mame a acestei case. Era chiar mai palidă decât de obicei și-și dădu seama că era din pricina acelor vaiete prelungi. Băiatul încerca să nu-și dea pe față temerile adânci. Când începuseră acele vaiete, Omi-san fusese nevoit să-și folosească toată puterea de convingere ca s-o facă să nu plece de îndată.

			– Ah, Omi-san, nu pot îndura… e groaznic. Rogu-te, iartă-mă, și îngăduie-mi să plec… aș vrea să-mi astup urechile ca să nu mai aud nimic, dar vaietele astea pătrund și prin mâinile cu care-mi acopăr urechile. Bietul om… e groaznic!

			– Kiku-san, te rog să ai îngăduință. Yabu-sama a poruncit caznele astea, neh? Nu putem face nimic. Și curând o să se oprească.

			– Omi-san, e prea groaznic, nu mai pot îndura!

			Exista un obicei de neclintit care spunea că numai cu bani nu se puteau cumpăra serviciile unei fete dacă ea sau stăpâna ei doreau să refuze un client, indiferent cine ar fi fost acesta. Kiku era curtezană de prima clasă, cea mai de seamă din Izu, și chiar dacă, după părerea lui Omi-san, ea nu se putea compara nici măcar cu o curtezană de clasa a doua din Yedo, Osaka sau Kyoto, aici ea era cea mai de vază, și pe bună dreptate plină de mândrie și pretențioasă. Și chiar dacă Omi-san se înțelesese cu stăpâna ei, Mama-san Gyoko, să-i plătească de cinci ori prețul obișnuit, nici acum el nu era convins că Kiku va mai rămâne. Îi urmărea degetele dibace cum îi masau ceafa mamei sale. Era o femei frumoasă, micuță, cu o piele aproape transparentă și delicată. De obicei fierbea de poftă de viață. Dar cum mai putea o copilă a plăcerilor să se arate fericită sub apăsarea acelor vaiete? se întrebă el. Îi făcea plăcere s-o contemple, să se bucure că îi cunoștea atât de bine trupul și căldura…

			Brusc, vaietele încetară. Omi ciuli urechile, cu gura pe jumătate căscată, străduindu-se să prindă și cel mai ușor sunet, și așteptă. Observă că și degetele curtezanei se opriseră, iar maică-sa de data asta nu se mai plângea, ci asculta și ea cu încordare. Prin împletitura ferestrei se uită la Yabu. Stăpânul daimyo ședea încremenit ca o statuie.

			În cele din urmă Yabu îl strigă:

			– Omi-san!

			Omi se ridică iute, se duse în veranda de lemn lustruit și făcu o plecăciune.

			– Da, stăpâne!

			– Du-te și vezi ce s-a întâmplat.

			Omi mai făcu o plecăciune, traversă grădina și o porni pe ulița îngrijit pavată cu pietriș ce ducea la vale spre sat și apoi cotea spre țărm. Departe, lângă unul din pontoane, văzu focul și siluetele oamenilor din jurul lui. Iar pe plaja din fața acestuia, capacul puțului păzit de patru samurai.

			Pe când parcurgea ulița spre sat, văzu corabia barbarilor stând la ancoră în siguranță; pe punte se vedeau opaițe cu ulei aprinse ca și în bărcile din jur. Sătenii, bărbați, femei și copii, se chinuiau cu descărcatul mărfurilor din cale, în timp ce bărci de pescuit și bărcuțe de transport mișunau încoace și-ncolo, precum furnicile. Pe plajă se ridicaseră grămezi îngrijit stivuite de baloturi și lăzi. Șapte tunuri fuseseră deja aduse la țărm, iar un altul era săltat chiar atunci cu parâmele dintr-o barcă și suit pe o rampă, apoi târât pe nisip.

			Se înfioră ca de frig, deși briza nu era rece. De obicei, atunci când mun­ceau, sătenii cântau, nu numai de bucuria de a munci, ci și pentru a se ajuta cu ritmul muzicii la treabă. Dar în noaptea asta satul era nefiresc de tăcut, deși prin case nimeni nu dormea, și toată lumea dădea o mână de ajutor la descărcat, chiar și suferinzii care boleau din greu. Oamenii mișunau pretutindeni; când treceau pe lângă el îi făceau o plecăciune și se grăbeau să-și vadă de treburi. În desăvârșită tăcere. Nici măcar câinii nu lătrau. 

			Niciodată nu s-a mai pomenit una ca asta, îi trecu lui prin minte, în vreme ce mâna i se încleștă fără un motiv anume pe mânerul sabiei. Ca și cum toate spiritele kami ale acestui sat ne-ar fi părăsit.

			Mura veni dinspre țărm ca să-i iasă în întâmpinare, prevenit din clipa în care Omi deschisese poarta grădinii. Îi făcu o plecăciune:

			– Bună seara, Omi-sama. Până mâine la prânz, corabia va fi cu totul descărcată.

			– Barbarul acela a murit?

			– Nu știu, Omi-sama, dar mă duc să aflu îndată.

			– Poți să vii cu mine.

			Mura îl urmă ascultător, cu jumătate de pas în urma lui, iar Omi se simți neobișnuit de bucuros de tovărășia lui.

			– Mâine la amiază ai zis? îl întrebă Omi ca să rupă tăcerea aceea supărătoare.

			– Da. Totul se desfășoară cum trebuie.

			– Dar ce măsuri de camuflaj ai luat?

			Mura arătă cu mâna spre un grup de bătrâne și copii adunați lângă una dintre magaziile de năvoade care împleteau rogojini groase. Tot acolo se vedea și Suwo. 

			– Putem demonta tunurile de pe afet și le putem înfășura în rogojini. Ne trebuie cel puțin zece oameni să care un tun. Igurashi-san a trimis să mai vină hamali din satul vecin.

			– E bine!

			– Mă îngrijorează să nu scape cineva vreo vorbă și să fie dezvăluit secretul, Alteță.

			– Igurashi-san o să aibă el grijă să-i facă să înțeleagă că nu trebuie să scape o vorbă, neh?

			– Omi-sama, o să fim nevoiți să folosim la treaba asta toți sacii de orez, toate coșurile, toate năvoadele și toate rogojinile de paie.

			– Și?

			– Atunci cu ce o să mai prindem pește, în ce o să mai adunăm recolta?

			– O să vă descurcați voi într-un fel sau altul, îi replică Omi tăios. Anul acesta dările au crescut cu încă jumătate din cât au fost. Așa a poruncit chiar în noaptea asta Yabu-san.

			– Dar noi am plătit dările și pentru anul acesta și pentru cel care o să vină.

			– Mura, doar asta-i îndatorirea de cinste a țăranului: să prindă pește, să muncească pământul, să adune recolta și să-și plătească dările, nu-i așa? 

			– Da, Omi-sama, spuse Mura cu liniște desăvârșită.

			– Iar o căpetenie care nu-și poate ține satul în frâu nu mai e de nici un folos, neh?

			– Da, Omi-sama.

			– Și că veni vorba, ții minte țăranul ăla, neh? Un nebun cu o purtare jignitoare. Mai sunt și alți ca el în satul ăsta?

			– Nici unul, Omi-sama.

			– Nădăjduiesc și eu că așa e. Purtările proaste sunt de neiertat. Iar familia lui e amendată cu valoarea unui koku de orez, în pește, grâu, orez, indiferent ce. Amenda să fie plătită până luna nu-și schimbă de trei ori înfățișarea de acum.

			– Da, Omi-sama.

			Atât Mura, cât și Omi samuraiul știau cât se poate de bine că amenda aceasta era peste puterile familiei cu pricina, care nu avea decât o singură barcă de pescuit și un ogor de orez de jumătate de hectar ce trebuiau să îndestuleze pe cei trei frați, acum de fapt numai doi, Tamazaki și nevestele lor, patru fii și trei fiice, ca și pe văduva celui de-al treilea și copiii lui. Un koku de orez însemna o cantitate care trebuia să ajungă unei familii un an de zile. Cam cinci coșuri. Aproximativ o sută cincizeci de kilograme. În tot imperiul venitul, ca și dările, se măsurau în koku.

			– Unde ar ajunge acest Tărâm al Zeilor dacă am uita buna-cuviință? Atât cei de deasupra noastră, cât și cei de sub noi, neh?

			– Da, Omi-sama. 

			Mura chibzuia încă de pe acum de unde să mai scoată un koku de orez, deoarece dacă familia celui ucis nu putea plăti, satul trebuia să plătească în locul ei. Și de unde să facă rost de mai mulți saci pentru orez, coșuri și plase? Poate că la sfârșitul acestei călătorii o să mai poată salva o parte din inventarul ăsta, dar trebuia să mai împrumute bani. Căpetenia satului vecin îi era dator de când îi făcuse el un serviciu mai demult. Hmm, fata cea mare a lui Tamazaki e o frumusețe de fată, neh? Și are exact șase ani de-acum, taman vârsta cea mai nimerită la care se vând fetele, neh? Și oare nu chiar cea de-a treia verișoară a surorii mamei mele e cea mai iscusită neguțătoare de fete? Cotoroanța aia bătrână și scârboasă, care nu se mai satură odată de bani, apucătoare de te bagă-n boale, neh? Mura oftă din adâncul rărunchilor știind bine că îl așteaptă tocmeli grele și furtunoase. Nu contează, își spuse el, poate că pe copila aceea o să luăm chiar doi koku. Și face mult mai mult, asta-i sigur. 

			– Îmi cer iertare, stăpâne, pentru purtările lui Tamazaki și cer îngă­duința și iertarea ta.

			– El a avut purtări proaste, nu tu, îi replică Omi cu toată politețea.

			Amândoi știau care-i sunt îndatoririle lui Mura și că ar fi fost bine să nu mai apară și alți Tamazaki. Și amândoi erau mulțumiți: Mura ceruse scuzele de rigoare, Omi le acceptase, deși asta nu însemna și anularea pedepsei, așa că cinstea obrazului fusese salvată în cazul amândurora.

			Dădură colțul pontonului și se opriră. Omi șovăi o clipă, apoi îi făcu semn lui Mura să plece. Acesta făcu o plecăciune și se îndepărtă recunoscător. 

			– Zukimoto, a murit?

			– Nu, Omi-san, e doar leșinat din nou.

			Omi se apropie de cazanul cel mare de fier în care sătenii scoteau uleiul din grăsimea balenelor pe care le prindeau uneori în larg, mai ales iarna, și unde făceau un fel de clei din pește, îndeletnicirea de căpătâi a satului. 

			Barbarul zăcea scufundat până la umeri în apa opărită din care ieșeau valuri de aburi. Fața-i era congestionată, vineție, buzele răsfrânte, lăsând să i se vadă dinții putrezi.

			Cu o seară înainte, pe când soarele sta să apună, Omi îl văzuse pe Zukimoto, plesnind de importanță, cum supraveghea pregătirile în vreme ce barbarul era cetluit, ca o găină pregătită de ciorbă, cu brațele legate meșteșugit pe după genunchi, cu mâinile libere de-a lungul picioarelor și așezat în cazanul cu apă rece. Și în toată vremea asta, barbarul cel cu părul roșu, exact cel cu care poftise Yabu să înceapă, bolborosea neînțeles, râdea și plângea în același timp, pe când preotul iezuit își recita blestematele lui rugăciuni. Apoi porniră focul sub cazan. Yabu nu se arătase pe țărm, dar poruncile lui fuseseră foarte clare și urmate întocmai. Barbarul începu să strige și să bată câmpii, apoi să-și zdrobească țeasta de marginea cazanului până când fuseseră nevoiți să-l lege în așa fel ca să nu mai ajungă la margine, apoi se pusese pe rugăciuni, hohote de plâns, leșinase, își revenise, urlase cuprins de groază și tot așa pe rând până când veniseră caznele cele adevărate. Omi se silise să urmărească scena ca și cum ar fi fost vorba de chinurile unei muște și să nu vadă că acolo era un om în carne și oase. Dar nu reușise și se îndepărtase cât putuse de repede. Bărbatul descoperise că lui priveliștea torturii nu-i face nici o plăcere. Nu-ți conferă nici un fel de demnitate, chibzui el. Era bucuros că în felul acesta aflase adevărul despre sine, pentru că nu mai fusese martor la un astfel de spectacol. Caznele astea nu aduceau nici un fel de demnitate nici victimei, nici torționarului, moartea nu mai avea nici un strop de demnitate, și fără demnitate ce rost mai avea acest ultim moment al vieții? se întrebă el.

			Zukimoto încercă cu capătul unui băț carnea de pe picioarele victimei, așa cum se face cu peștele pus în oală ca să vezi dacă a fiert destul.

			– O să revină el la viață cât de curând. Mare minune ce bine a rezistat. Nu cred că barbarii ăștia sunt făcuți la fel ca noi. Tare, tare interesant, neh? îl iscodi Zukimoto.

			– Nu, replică Omi, simțind că celălalt îi face o silă imensă. 

			Zukimoto simți atitudinea celuilalt și de îndată se puse în gardă și reluă cu un aer prefăcut și mieros:

			– Omi-san, n-am vrut să te supăr cumva, spuse el cu o plecăciune adâncă. Ba chiar deloc.

			– Știu, și seniorul Yabu e mulțumit că ai împlinit misiunea asta atât de bine. Ehei, trebuie mare pricepere ca să nu faci focul nici prea tare, nici prea încet.

			– Omi-san, ești foarte generos.

			– Ai mai făcut treaba asta și altă dată?

			– Nu chiar așa. Alteța Sa, seniorul Yabu, îmi face cinstea de a avea încredere în mine. Iar eu mă silesc să-i împlinesc voia.

			– Vrea să știe cât va mai rezista barbarul.

			– Până în zori. Dacă ne purtăm cu mare grijă cu el.

			Omi cercetă foarte atent cazanul și căzu pe gânduri. Apoi se îndreptă spre puț. Toți samuraii se ridicară în picioare și făcură o plecăciune. 

			– Omi-sama, totu-i în liniște și pace acolo jos, îl informă unul dintre ei, izbucnind în râs în vreme ce arăta cu degetul spre capac. S-a auzit la început un mormăit de vorbe, păreau să fie furioși dintr-o pricină anume și și-au cam dat pumni. Mai apoi, doi dintre ei, poate chiar mai mulți au început să jelească ca niște țânci speriați, dar de la o vreme e liniște și pace la ei.

			Omi ascultă și el atent. Auzi plescăit de apă și mormăieli, venind de departe, iar din când în când câte un geamăt. 

			– Și cu Masijiro ce se aude? se interesă el de samuraiul care, la porunca lui, fusese lăsat în pivnița aceea. 

			– Omi-sama, nu știm ce-i cu el. Dar de strigat n-a strigat. S-ar putea să fi murit.

			Cum de și-a permis Masijiro să fie atât de netrebnic și să se lase copleșit de niște oameni neînarmați, cei mai mulți dintre ei și bolnavi pe deasupra! Grețos! Ar fi mai bine să fi murit acolo. 

			– Nici mâncare, nici apă mâine, la amiază scoateți cadavrele dacă sunt. Neh? Și tot atunci îl scoateți și pe conducătorul lor afară. Numai pe el!

			– Înțeles, Omi-san.

			Omi se întoarse la cazan și așteptă până-l văzu pe barbar deschizând ochii din nou, după care se întoarse în grădină să-l informeze pe Yabu asupra celor spuse de Zukimoto, în vreme ce victima începu din nou să umple noaptea cu vaietele sale.

			– Și te-ai uitat în ochii barbarului?

			– Da, Yabu-sama.

			Omi stătea îngenuncheat la zece pași de daimyo. Yabu stătea neclintit ca o stană, silueta lui în kimono arunca o umbră prelungă în lumina lunii, iar umbra mânerului sabiei apărea ca un falus imens. 

			– Și… ce-ai văzut la el?

			– Nebunie. Esența nebuniei. N-am văzut în viața mea niște ochi precum aceia. Și o groază fără margini.

			Trei petale porniră să cadă agale.

			– Atunci încearcă să alcătuiești un poem despre el.

			Omi își sili mintea să se concentreze. Ar fi dorit să poată oferi ceva mai mult decât îi venea acum în minte, dar glăsui:

			Ochii lui

			Adâncul cel mai adânc

			Al tărâmului demonilor,

			Numai durere,

			În strigătul lor.

			Veni o boare aducătoare de vaiete, abia auzite acum, distanța făcându-le să pară mai jalnice. După o clipă de tăcere, Yabu continuă:

			Dacă îngădui

			Disperării ochilor lui să cuprindă

			Adâncul cel mai adânc din tine,

			Ajungi una cu ei,

			Fără grai.

			Furat de frumusețea acelei nopți, Omi cugetă îndelung la noima acestor cuvinte.

		

	
		
			CAPITOLUL 5

			Vaietele încetară chiar înaintea primei gene de lumină. 

			Mama lui Omi dormea. Și Yabu dormea.

			În lumina zorilor, satul continua să freamăte. Mai erau de adus la țărm încă patru tunuri, alte cincizeci de butoiașe de pulbere, alte vreo mie de ghiulele. Kiku zăcea sub învelitoare, urmărind umbrele care unduiau pe peretele shoji. Nu reușise să închidă un ochi, deși era mai sleită de puteri ca niciodată. Din camera alăturată se auzeau sforăiturile bătrânei care acopereau cu totul respirația ușoară a seniorului daimyo adormit alături de curtezană. Copilul dormea fără să se audă un sunet, pe celălalt așternut, cu un braț pe față ca să nu-l supere lumina. 

			Yabu se înfioră ușor, iar Kiku își ținu răsuflarea. Bărbatul nu se trezi, ceea ce-o bucură pe femeia care știa că în curând putea să se strecoare afară și să plece fără să-l deranjeze. În vreme ce aștepta să treacă timpul, se strădui să se gândească numai la lucruri plăcute. 

			– Copila mea, o dăscălea prima ei profesoară ca s-o impresioneze, să nu uiți niciodată că cel mai ușor e să-ți amintești gândurile neplăcute. Dacă-ți lași mintea să facă după voia ei, atunci să știi că o să te împingă tot mai mult spre nefericire. Ca să-ți amintești gândurile plăcute e nevoie de un mic efort. Și pentru asta e nevoie de disciplină, trebuie să te înveți să faci așa. Așa că învață și mintea să se oprească la parfumurile delicate, la mângâierea mătăsii, la ropotul picăturilor de ploaie pe un shoji, la forma plăcută a acestui aranjament de flori, la liniștea zorilor. În cele din urmă nu va mai fi nevoie să faci un efort atât de mare pentru asta și vei fi o comoară pentru tine, o comoară pentru cele din profesia noastră, o să faci cinste lumii noastre, Lumea Sălciilor…

			Așa că își îndreptă gândurile spre mângâierea senzuală a băii pe care avea s-o facă în curând și care va spăla și amintirea acestei nopți, și a mâinilor lui Suwo. Se gândi cum o să se distreze și o să râdă cu celelalte fete și cu Mama-san Gyoko, în vreme ce aveau să cearnă toate bârfele și tainele abia aflate; se gândi la kimonoul, ah, atât de curat, pe care-l va purta în seara aceea, cel auriu cu flori galbene și verzi, și la panglicile din păr potrivite cu kimonoul. După baie avea să pună să i se aranjeze părul, iar din banii câștigați în noaptea asta avea să-și plătească mare parte din datoriile față de stăpâna ei, Gyoko-san, parte din ei vor fi trimiși tatălui ei, țăran într-un sat, prin intermediul cămătarului, iar altă parte îi vor rămâne ei. Nu peste mult timp se va întâlni cu iubitul ei și atunci va avea parte de o seară perfectă.

			Viața e foarte frumoasă, chibzui ea. Da, așa e, dar e tare greu să uiți vaietele acelea. Cu neputință. Și celelalte fete vor fi triste, la fel ca Gyoko-san, când le voi povesti. Dar nu contează. Mâine plecăm cu toate din Anjiro și ne întoarcem la frumoasa Casă a Ceaiului din Mishima, cel mai mare oraș din Izu, aflat lângă castelul seniorului daimyo de Izu, unde începe viața și e frumoasă. Îmi pare tare rău că doamna Midori a trimis după mine. Kiku, fii fată serioasă, își spuse ea severă în gând. N-ai de ce să-ți pară rău. Nu-ți pare rău, neh? A fost o cinste să-l slujești pe stăpânul nostru. Iar acum, după ce ai avut cinstea asta, ai mai multă trecere ca oricând în ochii lui Gyoko-san, neh? A fost o experiență deosebită și ți se va spune de acum încolo Doamna-din-Noaptea-Vaietelor și, dacă vei avea norocul ăsta, cineva o să compună o baladă despre tine și s-ar putea ca balada asta să ajungă să fie cântată și la Yedo! Ah, ar fi așa de frumos! Atunci cu siguranță că iubitul tău va răscumpăra contractul, iar tu vei fi în siguranță și fericită pentru totdeauna și-i vei dărui câțiva băieți!

			Zâmbi de una singură. Ah, câte cântece vor compune trubadurii despre noaptea asta și vor fi cântate în toate Casele Ceaiului din Izu. Despre seniorul daimyo care a stat neclintit toată noaptea, cu toate vaietele acelea, și nădușeala curgea șiroaie pe el. Și ce-a făcut în pat? O să vrea să afle cu toții. Și cum a fost cu băiatul? Cum a fost împărțitul pernei cu el? Dar ce-a făcut doamna Kiku și ce a spus ea, și ce-a făcut seniorul Yabu și ce-a spus el? Neasemuita lui Sculă a fost învârtoșată sau fără vlagă? S-a întâmplat doar o dată sau de două ori? Sau niciodată? Nu s-a întâmplat nimic?

			O vor hărțui cu o mie de întrebări. Dar nici una nu va fi foarte directă, așa cum nu vor fi nici răspunsurile. E mai înțelept așa, cugetă Kiku. Prima și ultima lege a Lumii Sălciilor era taina absolută, care te silea să nu spui nimic despre un client sau despre obiceiurile lui, nici cât a plătit, și astfel să fii absolut demnă de încredere. Dacă cineva se găsește să vorbească mai mult decât trebuie, treaba lui. Dar când trăiești între pereți de hârtie atât de subțiri și niște case atât de mici, cu oameni care sunt așa cum sunt, nu e de mirare că poveștile ajung foarte repede din pat în balade, dar niciodată nu spun adevărul, ci-l exagerează întotdeauna, pentru că oamenii sunt oameni, neh? Dar nimeni nu va auzi o vorbă de la doamna Kiku. Nu i se îngăduie decât o ușoară arcuire de sprânceană, o șovăielnică ridicare din umeri, un gest al mâinii care netezește coafura perfectă sau o cută a kimonoului. Și dacă fata are minte, doar atât și e suficient. 

			Când vaietele au încetat, Yabu a rămas mai departe nemișcat ca o statuie în lumina lunii, după care s-a ridicat. Ea s-a repezit în cealaltă încăpere, mătasea kimonoului foșnind ca valurile noaptea. Băiatul era înspăimântat rău de tot, dar se străduia să nu arate ce simte și-și șterse lacrimile pe care i le stârniseră vaietele chinurilor acelora. Fata îi zâmbise ca să-l încurajeze, silindu-se să arate calmă, deși nu era. Yabu apăru în ușă. Lac de sudoare, cu chipul de piatră și ochii pe jumătate închiși. Kiku îl ajută să-și scoată săbiile, apoi kimonoul plin de nădușeală, apoi legătoarea de la brâu. Îl șterse frumos, îl ajută să-și pună un alt kimono uscat la soare și-i legă cingătoarea de mătase. La un moment dat ea începuse să-i adreseze cuvenitele vorbe de întâmpinare, dar el îi dusese ușor un deget la buze. Se apropiase apoi la fereastră și se uitase îndelung la luna ce se pregătea să apună, ca în transă, clătinându-se ușor pe picioare. Ea rămăsese nemișcată, fără teamă acum. De ce mai putea să se teamă? El era un bărbat, ea o femeie menită să ofere plăcere, în orice chip ar fi poftit el. Nu menită să sufere sau să provoace durere. Existau alte curtezane pricepute la astfel de moduri de a stârni plăcere senzuală. O zgârietură ici și colo, o mușcătură, ei, făceau și ele parte din suferințele plăcerii, fie că le provocai, fie că le suportai, dar întotdeauna cu măsură, pentru că era vorba și de demnitate în cazul acesta, iar ea era o doamnă a plăcerilor de prima clasă din Lumea Sălciilor, ce nu putea fi tratată fără respect, ci întotdeauna cu cinste. Iar parte din educația ei o învățase exact asta: cum să îmblânzești un bărbat, să-l faci să păstreze măsura. Uneori câte un bărbat se purta sălbatic, și totul devenea groaznic. Fiindcă doamna plăcerilor era singură cu el. Fără a avea nici un drept care să o apere.

			Coafura îi stătea impecabil, doar niște buclișoare rebele ce cădeau neglijent pe lângă urechi, sugerând o erotică neorânduială, dar menite să sublinieze perfecțiunea restului. Kimonoul de deasupra, în carouri cu roșu și negru, brodat pe margini cu cel mai curat verde ce sporea albeața imaculată a pielii ei, era strâns pe talia subțire cu un obi, o eșarfă lată, dintr-un material tare, de un verde luminos. Asculta valurile cum se spărgeau la țărm și o boare de vânt înfioră grădina. 

			În cele din urmă, Yabu se întoarse și o privi, apoi se uită la băiat. Acesta avea doar cincisprezece ani, era fiul unui pescar din partea locului, ucenic al unui călugăr de la mănăstirea budistă din apropiere, un artist, pictor și ilustrator de cărți. Băiatul era dornic să mai câștige și el niște bani de la cei cărora le plăcea să se culce cu băieții, nu cu femeile. Yabu îi făcu semn. Supus și fără teamă acum, acesta își desfăcu încet, cu mișcări de o eleganță studiată, obiul. Pe dedesubt nu purta o legătoare de mijloc ca bărbații, ci o fustă cum poartă femeile, ce-i venea până la pământ. Avea un trup cu piele netedă, frumos arcuit și aproape fără fir de păr pe el.

			Kiku își aminti liniștea care se lăsase în încăpere, toți trei fiind parcă scăldați de liniștea aceea, după ce vaietele încetaseră, ea și băiatul în așteptarea unui semn din partea lui Yabu să știe care-i era dorința, cu Yabu între ei, legănându-se ușor și mutându-și privirile de la unul la celălalt.

			În cele din urmă îi făcu semn ei. Cu multă grație, ea își dezlegă panglicile obiului, îl desfăcu încet și-l lăsă să cadă. Faldurile celor trei kimonouri subțiri ca pânza de funigei se desfăcură la rândul lor foșnind ușor și dezvăluiră cămașa fină de dedesubt ce-i sublinia liniile șoldurilor. El se întinse pe așternut și, la un semn al lui, și fata, și băiatul se așezară lângă el, de-o parte și de cealaltă. Îi făcu să pună mâinile pe el și le apucă. Se învârtoșă repede, arătându-le cum să-și înfigă unghiile în coapsele lui, mai iute, mai iute, chipul lui ca o mască, mai iute, mai iute, tremurul trupului său și strigătul acela de suferință imensă. O clipă rămase așa suflând din greu, cu ochii închiși, pieptul mișcându-i-se convulsiv. Apoi se sucise pe o parte și aproape în aceeași clipă adormise.

			În liniștea care se lăsase, cei doi își traseră și ei sufletul, încercând să-și ascundă uluirea: totul se desfășurase atât de repede! Băiatul ridică mirat din sprâncene:

			– Kiku-san, am fost noi oare nepricepuți? Adică, vreau să spun, totul s-a petrecut atât de iute! îi spusese el în șoaptă.

			– Am făcut tot după cum i-a fost voia, replicase ea.

			– Asta zic și eu să atingi Norii și Ploaia! Am crezut că o să se prăbușească peste noi casa asta cu totul!

			– Da, spuse ea zâmbind. 

			– Mă bucur că s-a terminat. La început am fost foarte speriat. E foarte bine să fii pe placul cuiva. 

			Îl șterseră amândoi pe Yabu, cu grijă, ușor, și-l acoperiră cu învelitoarea. Băiatul se lăsase pe spate cu un gest leneș, proptindu-se doar într-un cot, stăpânindu-și un căscat. 

			– De ce nu te culci și tu? îl iscodi ea.

			Băiatul își strânse mai bine kimonoul în jurul trupului și își schimbă poziția, așezându-se în genunchi lângă ea. Ea rămăsese lângă Yabu, mângâind ușor brațul seniorului, vrând să-i domolească somnul agitat.

			– Niciodată nu mi s-a întâmplat să mă nimeresc cu un bărbat și o femeie în același timp, șopti el.

			– Nici mie.

			– De fapt nu mi s-a întâmplat niciodată să fiu numai cu o femeie. Vreau să spun că nu m-am culcat niciodată cu o femeie, se încruntă el.

			– Ai vrea să încerci cu mine? îl întrebă ea din politețe. Dacă mai ai răbdare puțin, sunt sigură că seniorul o să se cufunde în somn adânc și n-o să se trezească ușor. 

			Băiatul se încruntă din nou. 

			– Da, rogu-te.

			După aceea el mărturisi:

			– Doamna Kiku, a fost tare ciudat.

			– Ție cum îți place mai mult, cu o femeie sau cu un bărbat? îl întrebă ea zâmbind.

			Băiatul chibzui multă vreme în vreme ce stăteau nemișcați, unul în brațele celuilalt.

			– Hmm, dar știu că asta cere muncă, nu glumă.

			Ea se lăsă cu capul pe umărul lui și-l sărută ușor pe ceafă ca să-și ascundă zâmbetul.

			– Ești un iubit minunat, îi șopti ea la ureche. După atâta muncă ar trebui să dormi și tu. 

			Îl mângâie până băiatul adormi, apoi se mută în celălalt așternut. Patul era rece, nu voia să se apropie mai mult de Yabu, de căldura lui, să nu-l deranjeze cu ceva. Curând se încălzi și locul ei. 

			Pe peretele shoji, umbrele căpătară contururi mai clare. Bărbații sunt niște copii, cugetă ea. Atât de plini de mândrie prostească. Toată suferința acestei nopți doar pentru ceva atât de trecător! Pentru o patimă care e o iluzie doar, neh? Băiatul se zvârcoli prin somn. De ce i-ai făcut propunerea aceea? se întrebă ea mirată. Pentru plăcerea lui, pentru el…, nu pentru mine, cu toate că m-a amuzat și ne-a mai trecut timpul, iar lui i-a adus liniștea de care avea nevoie. De ce nu dormi și tu puțin? Mai târziu. O să dorm mai târziu, își promise ea. Când veni timpul sorocit, se strecură din patul cald și se ridică în picioare. Kimonoul i se desfăcu foșnind, și simți aerul rece al dimineții. Își strânse veșmintele pe ea așa cum se cuvenea, își legă obiul, își trecu degetele dibace peste coafură și-și puse o undă de fard. Nici nu se auzi când ieși afară. Samuraiul de pază la intrarea dinspre verandă îi făcu o plecăciune, ea îi răspunse la fel, și se trezi în lumina zorilor. Servitoarea ei o aștepta.

			– Bună dimineața, Kiku-san.

			– Bună dimineața!

			Soarele era foarte plăcut și spălă cu razele lui amintirea nopții. Tare-i bine să fii viu și plin de viață! cugetă ea. Își puse sandalele în picioare, deschise umbreluța de soare de un roșu intens și traversă grădina, apoi o luă pe poteca ce ducea la vale spre sat, prin piața satului, spre Casa Ceaiului, ce constituia locuința ei temporară, iar slujnica o urmă.

			– Bună dimineața, Kiku-san, o salută Mura cu o plecăciune. 

			În clipa aceea se odihnea și el în veranda casei sale, savura niște cha, ceaiul de un verde deschis, obișnuit în Japonia. Maică-sa îl servea.

			– Bună dimineața, o salută și ea.

			– Bună dimineața, Mura-san, bună dimineața, Saiko-san, ce bine arătați în dimineața asta, le răspunse Kiku. 

			– Ce mai faci? o întrebă bătrâna, ochii ei atoateștiutori sfredelindu-i pe ai fetei. Ce noapte cumplită! Hai, vino să bei un ceai cu noi. Copilă, arăți foarte palidă.

			– Mulțumesc tare mult, dar, rogu-vă, iertare, acum trebuie să ajung acasă. Mi-ați făcut mare cinste cu invitația. Poate mai târziu.

			– Sigur că da, Kiku-san, și tu faci cinste satului că te afli aici.

			Kiku zâmbi, prefăcându-se că nu bagă de seamă privirile lor iscoditoare. Și, ca să facă ziua aceea mai interesantă și pentru ei, și pentru ea, se prefăcu a avea o ușoară jenă în șale. Și vestea va face înconjurul satului, îi trecu ei prin minte în vreme ce mai făcea o ultimă plecăciune, își îndreptă spatele cu oarecare greutate și se îndepărtă ca și cum și-ar fi stăpânit cu stoicism o suferință intensă, faldurile kimonoului unduindu-se exact așa cum trebuia, perfect, și cu umbreluța puțin aplecată spre spate ca să se bucure exact de câtă lumină era nevoie în momentele acelea minunate. Simți o bucurie intensă gândindu-se că purta chiar acel kimono și umbreluța ce se potriveau cu momentul. Dacă ar fi fost o zi cu cer acoperit, efectul nu ar fi fost atât de intens. 

			– Biata copilă! E atât de frumoasă, neh? Ce mare păcat! Groaznic! se văicări mama lui Mura, oftând din adâncul inimii.

			– Saiko-san, ce-i atât de groaznic? o întrebă soția lui Mura apărând și ea în verandă.

			– N-ai văzut cât suferă biata fată? Și cu cât curaj a încercat să-și ascundă suferința asta? Biata copilă! Să ai doar șaptesprezece ani și să trebuiască să înduri toate astea!

			– Are optsprezece! replică Mura sec.

			– Să îndure ce, stăpână? se interesă una dintre slujnice ce apăruse și ea cu sufletul la gură.

			Bătrâna se uită roată împrejur, să fie sigură că o ascultă toată lumea, și, prefăcându-se că vorbește în șoaptă, spuse cât o ținea gura:

			– Am auzit – și aici coborî vocea – am auzit… că… trei luni de acum înainte… biata de ea, n-o să mai poată… nimic.

			– Ah, nu, sărmana Kiku-san, ah! Dar de ce?

			– Pentru că ăla, el…, a băgat și dinții în ea. Știu din… știu de la oameni de încredere. 

			– Ah!

			– Oh!

			– Dar, stăpână, ce căuta acolo și băiatul? Doar nu…

			– Ei, ștergeți-o, treceți la treabă, netrebnicelor! Nu e de nasul vostru povestea asta! Haide, să nu mai văd una pe aici. Eu și stăpânul avem de vorbit!

			Le mătrăși pe toate celelalte din verandă, chiar și pe soția lui Mura. Își luă ceașca de cha, mulțumită. Mura fu cel care rupse tăcerea:

			– Ce-i povestea cu dinții?

			– Dinți, ce să fie, așa umblă vorba, că se învârtoșează doar dacă aude vaiete, pentru că atunci când era mic a fost speriat de un dragon, îi mărturisi ea vorbind iute. Și simte nevoie să fie pe lângă el și un băiețel ca să-i aducă aminte de vremea când era și el la fel de mic și încremenit de spaimă, dar de fapt băiatul e acolo și ca să se culce cu el, să-l sleiască de puteri, că altfel se apucă să muște toate cele. Biata fată!

			Mura oftă din adâncul inimii. Se duse la latrina de lângă poartă să se ușureze și trase fără să vrea o bășină. Oare ce s-o fi întâmplat acolo cu adevărat? se întrebă el excitat. De ce oare suferea Kiku-san? Poate că seniorul daimyo chiar bagă dinții! Mare minune! Își scutură mădularul ca să nu-și păteze legătoarea de brâu, ieși din closet și o luă spre piață adâncit în gânduri. Eeeeee, ce-ai zice de o noapte cu doamna Kiku? Care bărbat nu și-ar dori una ca asta? Oare cam cât o să-i plătească Omi-san Mamei-san Gyoko? De fapt, și datoria asta tot noi o s-o plătim. Doi koku? Umblă vorba că Mama-san Gyoko a cerut de zece ori prețul obișnuit. Oare se alege cu cinci koku doar pentru o noapte? Dar știu că Kiku-san merită chiar și atât, neh? Și mai umblă vorba că ea la optsprezece ani e la fel de pricepută ca o femeie care are de două ori vârsta ei. Se zice că știe ea cum să facă să prelungească… Eeeee! Să te bucuri cât mai mult de ea! De-aș fi fost eu cu ea…, hmmm, eu cam cu ce aș fi început? Cu mintea aiurea, își îndreptă legătoarea de brâu, în vreme ce picioarele îl purtau singure spre piața satului, apoi pe poteca bine bătută spre terenul funerar. Rugul fusese pregătit cum se cuvine, delegația formată din cinci săteni era la locul ei. Tărâmul morților era locul cel mai plăcut din tot satul: aici briza mării părea mai răcoroasă vara, iar priveliștea magnifică. Alături era altarul Shinto, cu un acoperiș de paie care adăpostea un piedestal pentru spiritul kami, care locuia acolo, sau acolo putea să locuiască el dacă poftea. O tisă noduroasă, crescută încă de pe vremea când satul nu exista, se pleca sub adierea vântului. Mai apoi urcă poteca și Omi, însoțit de Zukimoto și patru samurai. Omi rămase mai retras. În clipa în care Omi făcu o plecăciune așa cum se cădea spre rug și spre trupul numai bucăți, acoperit cu un giulgiu, întins pe rug, toți ceilalți se plecară și ei, pentru a cinsti memoria barbarului care murise pentru ca tovarășii lui să continue să trăiască. La un semn al lui, Zukimoto făcu un pas înainte și aprinse rugul. Zukimoto îl implorase pe Omi să-i acorde lui cinstea asta, și acesta fusese de acord. Se înclină pentru ultima oară. După ce rugul începu să ardă întețit, părăsiră cu toții locul.

			Blackthorne cufundă tigva în zoaiele de apă de pe fundul vasului, avu grijă să fie exact jumătate de cană și i-o dădu lui Sonk. Acesta se strădui să bea încet, să-i ajungă apa aceea cât mai multă vreme, mâinile îi tremurau, dar setea nu-i lăsă răgaz și dădu pe gât dintr-odată licoarea aceea călâie și, chiar în clipa în care apa-i lunecă pe gâtlejul uscat iască, simți că-l încearcă părerea de rău și se târî sfârșit până la locul lui, lângă perete, trecând peste trupurile celor cărora le venise rândul să stea întinși pe jos. Podeaua era o adevărată mocirlă, duhoarea și muștele de nesuportat. Prin crăpăturile capacului se ițeau niște firave dungi de lumină. Lui Vinck îi veni rândul la apă, luă tigva și se uită lung la ea, se așeză lângă vas. Spillbergen stătea de cealaltă parte.

			– Mulțumesc, îngăimă el cu umilință.

			– Haide, grăbește-te, îl îmboldi Jan Roper, a cărui tăietură de pe obraz începuse să facă puroi.

			Lui îi venea rândul ultimul și cum se vedea atât de aproape de apă, gâtlejul părea să-l chinuie și mai amarnic. 

			– Grăbește-te o dată, pentru numele lui Dumnezeu!

			– Iartă-mă! Uite, de vrei, ia porția asta! spuse Vinck întinzându-i tigva, fără să ia în seamă muștele care se așezaseră pe el. 

			– Nenorocitule, bea-ți apa odată! Alta nu mai vezi până la apusul soarelui. Bea o dată!

			Jan Roper împinse tigva spre celălalt, Vinck nu îndrăzni să ridice ochii spre el, dar se supuse, simțindu-se ca ultimul om, după care se întoarse la iadul din sufletul lui.

			Jan Roper luă tigva din mâna lui Blackthorne. Închise ochii și spuse o rugăciune mută. Era dintre cei care trebuiau să stea acum în picioare și mușchii îl dureau. Din tigva aia abia dacă avu două înghițituri de apă. 

			După ce le dăduse tuturor să bea rația, Blackthorne își luă și el porția și bău cu sete. Își simțea gura și limba uscate, umflate, parcă-i ardeau. Era plin de nădușeală, de mâzgă împuțită și de muște. Era julit rău pe piept și pe spate. Se uită la samuraiul lăsat în pivniță. Omul se trăsese la perete și se rezemase cu spatele între Sonk și Croocq, făcându-se cât mai mic, și de ceasuri întregi nici nu clintise. Se uita în gol, nu avea pe el decât legătoarea de brâu, era plin de răni, iar în jurul gâtului i se vedea o vânătaie mare.

			Când Blackthorne își venise în simțiri, în pivniță era beznă deplină. Nu se auzeau decât vaietele acelea îngrozitoare, și crezu în primul moment că era mort și se trezise în fundul iadului. Simțind că mocirla în care zăcea îl sorbea în adâncul ei cleios, țipase cuprins de spaimă și dăduse din brațe ca un înecat, incapabil să respire. În cele din urmă, după o veșnicie, auzise:

			– Dom’le pilot, stai liniștit, n-ai murit. Trezește-te, trezește-te, pentru numele lui Dumnezeu, n-ai ajuns încă-n iad, deși nu mai e mult pân-acolo. Dumnezeule, fie-ți milă de noi.

			Când își reveni cu totul, îi spuseră ce se întâmplase cu Pieterzoon și de hârdaiele cu mizerii și apă de mare.

			– Doamne Dumnezeule mare, scoate-ne de aici! bâigui careva. 

			– Ce-i fac bietului Pieterzoon? Ce, Doamne, îi fac? Doamne, ai milă de noi că nu mai pot îndura vaietele astea.

			Șederea în gaura aceea și urletele de suferință ale lui Pieterzoon îi puseseră pe toți la grea încercare și-i făcuseră să se privească până în adâncul lor. Și nici unuia nu-i plăcu ce vede acolo.

			Bezna înrăutățește și mai mult lucrurile, se gândi Blackthorne. 

			În puțul acela noaptea păru fără sfârșit. Odată cu primele licăriri de lumină încetară și vaietele. Când până la ei se strecură lumina firavă a zorilor, îl văzură pe samuraiul din pivniță.

			– Ce ne facem cu el? îi întrebă van Nekk.

			– Habar n-am. Pare la fel de-nspăimântat ca și noi, comentă Blackthorne, simțind cum inima îi bate să-i spargă pieptul.

			– Dumnezeule, sper că n-are de gând să stârnească vreun tărăboi.

			– Doamne Iisuse Hristoase, ajută-mă să scap de-aici! începu Croocq cu voce tot mai stridentă. Ajutoooor!

			Van Nekk, aflat chiar lângă el, îl zgâlțâi și-l făcu să se liniștească: 

			– Ei, flăcăule, o să fie bine. Suntem în mâinile Domnului cu toții. El o să se-ndure de noi toți. 

			– Uitați-vă la mâna mea! se plânse Maetsukker.

			Rana începuse să se umfle și să prindă puroi.

			Blackthorne se ridică șovăielnic în picioare:

			– Dacă nu ieșim de aici, într-o zi, două, o să batem câmpii cu toții. 

			– Nu mai e decât foarte puțină apă, îi spuse van Nekk. 

			– Ce-a mai rămas o s-o împărțim în porții mici, o parte acum, o parte la amiază. Cu măsură, s-ar putea să ne ajungă la toți câte trei porții. Blestemate fie muștele astea!

			Blackthorne luă tigva și începu să le dea fiecăruia rația de apă; acum îi venise și lui rândul și savura picăturile acelea încercând să se bucure cât mai mult de ele. 

			– Și cu el, cu japonezul, ce facem? întrebă Spillbergen.

			Căpitanul-general trecuse cu bine, mai bine decât cei mai mulți, prin infernul acelei nopți pentru că își pusese în urechi niște dopuri de mâl ca să nu mai audă țipetele și, aflându-se strategic lângă vasul cu apă, avusese grijă să-și astâmpere setea.

			– Ei, ce facem cu el?

			– Ar trebui să-i dăm și lui niște apă, sugeră van Nekk.

			– Ba mai bine frenție! interveni Sonk. Eu zic să nu-i dăm neam. 

			Supuseră ideea la vot și hotărâră să nu-i dea apă deloc. 

			– Eu nu sunt de aceeași părere, interveni Blackthorne. 

			– Dumneata nu ești niciodată de aceeași părere, se repezi la el Jan Roper. E dușmanu’ nostru. E un diavol de păgân și mai-mai să ne omoare. 

			– Dacă-ți aduci bine aminte, și tu aproape era să mă omori, și nu numai o dată. Dacă muscheta ți-ar fi luat foc, mi-ai fi zburat creierii în Santa Magdalena.

			– Da’ eu nu către dumneata ținteam, ci către păcătoșii ăia de copii ai Satanei.

			– Erau niște preoți neînarmați. Și nu era nici o grabă.

			– Da’ n-am țintit către dumneata!

			– Mai-mai să mă omori de vreo zece ori, cu crizele tale blestemate de furie, bată-te Dumnezeu să te bată, cu bigotismul tău blestemat, bată-te Dumnezeu să te bată, și prostia ta blestemată, bată-te Dumnezeu! 

			– Nu huli, fiindcă blasfemia e păcat de moarte! E păcat mare să iei numele Domnului în deșert! Și toți suntem acum în mâinile Sale, nu în ale tale. Nu ești vreun împărat, ș-aici nu mai suntem pe corabie! Nu mai ești ăl de…

			– Dar o să faci ce-ți spun eu!

			Jan Roper se uită în jur căutând în zadar sprijin la tovarășii săi.

			– N-ai decât să faci cum poftești!

			– Așa am să și fac!

			Samuraiul era la fel de sleit de sete ca și ei, dar clătină din cap când i se întinse tigva cu apă. Blackthorne șovăi, apoi duse tigva la buzele umflate ale samuraiului, dar acesta, cu o lovitură, făcu tigva să zboare, împrăștiind apa. Apoi spusese ceva pe un ton răstit. Blackthorne se pregăti să preîntâmpine lovitura următoare a samuraiului, dar acesta nu se clinti din loc, ci rămase uitându-se în gol. 

			– E nebun de-a binelea. Toți ăștia sunt nebuni de legat, își dădu cu părerea Spillbergen. 

			– Mai bine, că ne rămâne nouă mai multă apă. Foarte bine, glăsui Jan Roper. Să-l lăsăm să se ducă în iadul pe care-l merită din plin. 

			– Care e numele tău? îl întrebă Blackthorne pe samurai.

			Încercă în diferite feluri, așa cum făcuse cu Mura, dar samuraiul nu părea să-l audă. L-au lăsat în pace, dar îl urmăreau îndeaproape de parcă ar fi avut de-a face cu un scorpion. Dar samuraiul nici nu-i vedea. Blackthorne era convins că individul se gândea la ceva anume, dar nu-și dădea seama la ce. Ce naiba o fi în mintea lui? De ce să refuze apa? De ce l-or fi lăsat ai lui aici cu noi? O fi cumva greșeala lui Omi? Îndoi-m-aș. O fi vreun tertip la mijloc? Îndoi-m-aș și de asta. Am putea să ne folosim de el ca să scăpăm de aici? Îndoi-m-aș. De toată lumea asta din jur îmi vine să mă cam îndoiesc, dar un lucru e neîndoielnic: n-o să ieșim din gaura asta până când n-o să ne îngăduie ei să ieșim! Dacă se vor îndura vreodată să ne dea drumul. Și dacă, să zicem, ne scot de aici, ce-o să fie după aia? Ce-o fi pățit bietul Pieterzoon?

			Muștele dădeau năvală și mai agresive, stârnite de zăpușeala acelei zile. 

			Doamne, tare aș vrea să mă pot întinde și eu pe un pat, să am parte de baia aceea fierbinte, de data asta n-o să mai trebuiască să mă ducă nimeni cu forța. Niciodată n-am priceput ce mult înseamnă o baie! Și orbul acela cu degetele ca oțelul! Ah, l-aș lăsa să mă frământe un ceas, două chiar! Ce păcat! Am riscat și corăbiile și atâția oameni și atâta muncă doar ca să ajungem aici! Un eșec total. Hmm, aproape! Am mai rămas doar câțiva în viață.

			– Dom’le pilot! îl zgâlțâi van Nekk. Te-a prins somnul. Ăsta… japonezu’, îți tot face temenele de vreo câteva minute bune.

			Îi arătă spre samuraiul care stătea în genunchi dinaintea lui și se prosterna întruna. Blackthorne își frecă ochii obosiți. Făcu un efort ca să se încline în fața celuilalt. 

			– Hai? îl întrebă el scurt, când își aminti cuvântul japonez care însemna „da“. 

			Samuraiul luă cingătoarea kimonoului acum ferfeniță și și-o înfășură în jurul gâtului, îi întinse un capăt lui Blackthorne, iar celălalt lui Sonk, făcu o plecăciune și le făcu semne să strângă!

			– Se teme să nu-l ștrangulăm, își dădu cu părerea Sonk.

			– Dumnezeule, dimpotrivă, chiar asta ne roagă să facem.

			Blackthorne lăsă capătul cingătorii, clătină din cap și rosti:

			– Kinjiru!

			Se gândi cât de bine îi prindea cuvântul acesta acum. Cum să-i spui unui om care nu înțelege o iotă din limba ta că e împotriva obiceiurilor tale să omori, să ucizi un om neînarmat, că nu ești un călău, că sinuciderea e un păcat de moarte dinaintea lui Dumnezeu?

			Samuraiul îi arătă prin semne că îl implora, dar Blackthorne clătină din nou din cap:

			– Kinjiru!

			Omul se uită disperat în jur. Deodată zvâcni în picioare și se aruncă cu capul în hârdăul cu murdării încercând să se înece în ele. Jan Roper și Sonk traseră de el, iar japonezul se puse pe tușit în vreme ce se zbătea să scape din mâinile lor. 

			– Dați-i drumul! le porunci Blackthorne.

			Cei doi se supuseră. Arătă cu mâna spre hârdău:

			– Samuraiule, dacă asta poftești, fă-o!

			Japonezul începu să vomite, dar înțelese. Se uită lung la hârdăul cu împuțituri și își dădu seama că nu va avea puterea să stea cu capul înăuntru până își va da sufletul. Cu cea mai neagră disperare în suflet, samuraiul se întoarse la locul lui de lângă perete.

			– Dumnezeule! exclamă careva.

			Blackthorne luă niște apă în tigvă, se ridică în picioare, simțind că a înțepenit de tot, se duse spre japonez și-i oferi de băut. Acesta nici nu se uită la apă. 

			– Mă tot întreb cât o să fie în stare să îndure setea, spuse Blackthorne.

			– O veșnicie, își dădu cu părerea Jan Roper. Sunt niște animale. Nu ființe omenești!

			– Pentru numele lui Dumnezeu, oare cât mai au de gând ăia să ne țină aici? se plânse Ginsel.

			– Cât le-o fi pofta.

			– O să facem tot ce vor, început van Nekk. O să fim nevoiți, dacă vrem să mai rămânem în viață și să ieșim odată din gaura asta împuțită. Dom’le pilot, nu-i așa?

			– Da.

			Blackthorne măsură gânditor înălțimea soarelui.

			– E amiază, schimbăm carturile.

			Spillbergen, Maetsukker și Sonk porniră să protesteze, dar Blackthorne îi înjură până îi făcu să se ridice în picioare, și după ce toți își luară locurile cuvenite, se întinse și el pe jos oftând mulțumit. Mâzga aceea era tare împuțită, iar muștele mai rele ca niciodată, dar și mai mare era bucuria de a se întinde cât era de lung pe jos, chiar în mizeria aceea. Ce i-or fi făcut lui Pieterzoon? se întrebă el în vreme ce simțea cum îl copleșește oboseala. Doamne, îndură-te de noi și ajută-ne să ieșim de aici! Mă prinde și pe mine spaima, Doamne!

			Se auzi tropăit de picioare afară. Capacul se ridică și apăru capul preotului iezuit încadrat de doi samurai. 

			– Pilotule, tu ieși afară. Ieși afară numai tu singur! mai adăugă el.

		

	
		
			CAPITOLUL 6

			Toți cei din pivniță se uitau acum lung la Blackthorne.

			– Ce vor de la mine?

			– Eu nu știu, îi spuse părintele Sebastio cu un aer solemn. Dar trebuie să ieși imediat.

			Blackthorne știa bine că nu aveau de ales, dar nu se desprinse de peretele care părea să-l apere; în plus dorea să-și adune forțele.

			– Ce s-a întâmplat cu Pieterzoon?

			Preotul îi spuse. Blackthorne traduse pentru cei care nu înțelegeau portugheza. 

			– Dumnezeu să-l aibă în paza Lui, murmură van Nekk în tăcerea îngrozită ce se așternu în pivniță. Bietu’ de el, bietu’ de el!

			– Îmi pare tare rău. N-am putut face nimic, mai adăugă preotul mâhnit. Nu cred că mai era în stare să recunoască față omenească, nici pe mine, nici pe altcineva, din clipa în care l-au pus în cazan. Bietul om își pierduse mințile. I-am dat cuvenita iertare și m-am rugat pentru el. Poate, prin mila Celui de Sus… In nomine Patris et Filii et Spiritus Sancti. Amen!

			Făcu semnul crucii spre cei din beci.

			– Vă îndemn pe toți să renunțați la credința voastră eretică și să vă întoarceți la adevărata credință în Dumnezeu. Pilotule, acum trebuie să vii!

			– Nu ne părăsi, dom’ne pilot, pentru numele lui Dumnezeu! strigă Croocq.

			Vinck se repezi împleticindu-se spre scară și porni să urce.

			– Mai bine să mă ia pe mine…, nu pe domn’ pilot. Pe mine, nu pe el. Spune-le. 

			Se opri neputincios, cu picioarele pe prima treaptă. Vârful unei lănci se opri doar la câțiva centimetri de inima lui. Vinck încercă să apuce mânerul, dar samuraiul se aștepta la manevra asta și dacă marinarul n-ar fi sărit de pe scară, l-ar fi străpuns. Apoi samuraiul arătă spre Blackthorne și-i făcu semn să vină, cu un gest mânios. Blackthorne nu clinti. Un alt samurai încercă să-l agațe cu o cange lungă și să-l tragă afară. Nimeni nu-i sări în ajutor în afară de samuraiul părăsit de ai lui în beci. Acesta apucă iute cangea și spuse ceva pe un ton foarte aspru celui de la gura puțului. Acesta șovăi, se uită spre Blackthorne, ridică din umeri și spuse ceva.

			– Ce a zis?

			Preotul îi traduse:

			– Un proverb japonez: Soarta omului e soarta lui și viața-i o amăgire.

			Blackthorne făcu o plecăciune spre samurai și porni spre scară fără să mai arunce o privire înapoi și începu să urce. Când ajunse afară în lumina soarelui, clipi orbit de strălucirea care-l făcea să sufere, genunchii nu-l mai ascultară și se prăbuși pe nisip. Omi stătea de-o parte, preotul și Mura lângă cei patru samurai de pază. Câțiva săteni se opriră o clipă să privească de departe, apoi se duseră la treburile lor. Nimeni nu-i întinse o mână să-l ajute. Ah, Doamne, dă-mi putere să mă ridic, se rugă Blackthorne. Trebuie să mă ridic în picioare și să le arăt că sunt puternic. Nu respectă decât asta. Să te vadă că ești puternic. Nu arăta nici un fel de teamă! Doamne, ajută-mă! Scrâșni din dinți, se propti cu mâinile în pământ și se ridică clătinându-se.

			– Ce naiba vrei de la mine, stârpitură nenorocită? se adresă el lui Omi privindu-l țintă. 

			Apoi se întoarse spre preot și-i spuse:

			– Zi-i ticălosului ăsta că eu în țara mea sunt daimyo! Ce fel de purtare e asta? Zi-i că noi cu el nu avem nici un conflict. Zi-i să ne scoată pe toți din groapa aia, altfel va fi vai și amar de el! Zi-i că eu sunt un daimyo! Sunt moștenitorul lui sir William of Micklehaven, vedea-l-aș mort și pe ticălosul acesta, mort și îngropat. Zi-i!

			Părintele Sebastio avusese și el parte de o noapte cumplită. Dar în timpul acelui priveghi, simțise prezența lui Dumnezeu și asta-i dădu un fel de seninătate pe care nu o cunoscuse niciodată până atunci. Acum știa bine că trebuia să fie unealta lui Dumnezeu împotriva păcătosului de pirat și a vicleniei sale. Simțise într-un fel că noaptea aceea fusese menită să-l pregătească pentru ce avea să vină, un fel de răscruce a vieții sale.

			– Zi-i!

			În japoneză, preotul îi spuse lui Omi:

			– Piratul spune că în țara lui e un fel de nobil.

			Se opri să asculte replica lui Omi.

			– Omi-san spune că lui nu-i pasă dacă în țara ta ești rege sau altceva. Aici te afli la bunul plac al seniorului Yabu, și tu, și toți oamenii tăi.

			– Spune-i că e un rahat!

			– Ar trebui să te ferești să-l insulți.

			Omi interveni spunând ceva.

			– Omi-san spune că vei avea parte de o baie, de mâncare și de băut. Dacă știi să te porți cuviincios. Și nu te mai întorci în beci.

			– Dar cu oamenii mei cum rămâne?

			Preotul traduse întrebarea.

			– Ei rămân tot acolo. 

			– Atunci spune-i să se ducă la dracu’!

			Blackthorne porni spre gura puțului ca să coboare în infernul de dedesubt. Doi samurai i se așezară în cale, și, deși se zbătu să scape, aceștia îl domoliră cu ușurință. Omi îi spuse ceva preotului, apoi oamenilor săi. Aceștia îi dădură drumul și Blackthorne mai-mai să se prăbușească. 

			– Omi-san spune că, dacă nu te porți cuviincios, o să fie scos din puț un alt om de-al tău. Există destul lemn de foc și destulă apă.

			Dacă voi fi de acord de data asta, însemnă că au dibuit mijlocul de a mă avea la cheremul lor și vor face de-acum încolo ce vor cu mine. Dar ce mai contează când sunt în puterea lor oricum și în cele din urmă va trebui să fac tot ce-mi vor cere. Van Nekk avea mare dreptate. Va trebui să fac tot ce-mi cer.

			– Și ce dorește de la mine? Ce înseamnă pentru el să mă port cuviincios?

			– Omi-san spune că asta înseamnă să asculți ce ți se poruncește. Să faci ce ți se poruncește. Și dacă asta e porunca, să mănânci și rahat. 

			– Atunci spune-i să se ducă în iad. Spune-i că mă piș pe el, și pe toată țara lui, și pe seniorul lui daimyo!

			– Eu te sfătuiesc să asculți…

			– Spune-i exact cuvânt cu cuvânt ce ți-am spus eu! Dumnezeule!

			– Prea bine! Dar eu te-am prevenit, pilotule.

			Omi îl ascultă atent pe preot, pumnul i se albi pe mânerul sabiei, iar oamenii lui se foiră stânjeniți, uitându-se cu priviri ucigașe la Blackthorne. Apoi Omi rosti calm o poruncă. Într-o clipită doi samurai coborâră în puț și-l traseră afară pe Croocq, musul. Îl târâră spre cazan, îl legară fedeleș, în vreme ce ceilalți aduseră lemn de foc și apă. Îl vârâră pe bietul băiat împietrit de groază în cazanul plin ochi și aprinseră focul. Blackthorne urmări buzele lui Croocq care se mișcau neauzit, chipul lui – imagine a groazei. Pentru ticăloșii ăștia viața omului nu înseamnă nimic, îi trecu lui prin minte, Dumnezeu să-i pedepsească cu tot focul iadului. O să-l fiarbă și pe Croocq cu siguranță, așa cum e sigur că stau pe pământul ăsta uitat de Dumnezeu. Pe plajă începu să se întindă o perdea de fum, pescărușii țipau pe lângă bărcile pescarilor. O bucată de lemn aprinsă se prăvăli de sub cazan, iar un samurai îi făcu vânt cu piciorul înapoi. 

			– Spune-i să se oprească, rosti Blackthorne răgușit. Spune-i să se oprească odată!

			– Omi-san te întreabă dacă ai de gând să te porți cuviincios.

			– Da.

			– Te întreabă dacă o să te supui tuturor poruncilor.

			– Da, dacă-mi va sta în putință!

			Omi glăsui din nou, părintele Sebastio îi puse o întrebare, apoi Omi încuviință dând din cap.

			– Vrea să-i răspunzi lui direct. Cuvântul japonez pentru da este hai. Te întreabă dacă te vei supune tuturor poruncilor.

			– Da, dacă-mi va sta în putință, hai!

			Focul se întețise și apa din cazan începuse să se încălzească; musul scoase un geamăt chinuitor. Limbile focului porniră să lingă fundul cazanului, dar samuraii puseră alte lemne pe foc. 

			– Omi-san spune să te întinzi pe jos. Pe dată!

			Blackthorne se supuse.

			– Omi-san spune că el pe tine personal nu te-a insultat în nici un fel și nici tu nu aveai nici un motiv să-l insulți pe el. Dar, pentru că ești un barbar și încă nu știi bunele cuviințe, nu o să te ucidă cum ai merita. Dar o să te învețe cum trebuie să te porți. Ai priceput?

			– Da.

			Cel din cazan scoase un urlet, urlet care nu se mai oprea, până când leșină. Unul din samurai îl apucă de cap și-l ținu să nu se înece. Blackthorne se uită la Omi. Nu uita, își porunci el, nu uita că soarta băiatului e în mâinile tale, numai ale tale, soarta tuturor oamenilor tăi e în mâinile tale. Da, așa e, începu demonul neîncrederii din el, dar nu am nici un chezaș că ticălosul acesta se va ține de cuvânt. 

			– Ai priceput?

			– Hai!

			Îl văzu pe Omi că-și saltă kimonoul, apoi își scoate scula din legătoarea de brâu. Blackthorne se aștepta acum să vadă că individul urinează chiar pe fața lui. Dar Omi nu făcu așa. Îi urină pe spinare. Dumnezeule mare, jură Blackthorne în sinea lui, am să-mi amintesc cât oi trăi ziua asta și odată și odată Omi o să plătească el pentru asta!

			– Omi-san spune că e necuviincios să declari că te piși pe cineva. Foarte necuviincios. E purtare necuviincioasă și prostească să spui că te piși pe cineva atunci când ești fără nici o armă în mână. E foarte necuviincios și foarte prostesc să spui că te piși pe cineva atunci când nu ai nici o armă în mână, ești fără nici o putere și nu ești pregătit mai întâi să-i lași pe prietenii tăi, pe cei din familia ta sau pe oricine altcineva să fie dat morții.

			Blackthorne nu scoase un cuvânt. Dar nu-și luă ochii de la Omi.

			– Wakarimasu ka? făcu Omi.

			– Te întreabă dacă ai înțeles. 

			– Hai!

			– Okiro!

			– Spune să te ridici!

			Blackthorne se ridică în picioare, cu o durere insuportabilă care-i făcea țeasta să bubuie. Dar nu-l slăbea pe Omi din priviri, iar Omi îi întoarse privirea în același fel.

			– O să te duci cu Mura și o să asculți de poruncile lui.

			Blackthorne nu răspunse.

			– Wakarimasu ka?

			– Hai!

			Blackthorne cântări distanța dintre el și Omi. Parcă își și simțea degetele înfipte în beregata lui, în obrazul lui, și se rugă să poată fi destul de iute și în putere să-i scoată ochii lui Omi înainte să-l înhațe ceilalți.

			– Dar cu băiatul cum rămâne?

			Preotul îi vorbi lui Omi. Acesta se uită la cazan, apa se înfierbântase bine. Băiatul leșinase, dar deocamdată nu pățise nimic.

			– Scoateți-l de acolo, porunci el. Dacă e nevoie, aduceți-i un doctor.

			Samuraii îl ascultară pe dată. Blackthorne se duse la mus și-i puse capul pe piept ca să audă dacă-i mai bătea inima. Omi îi făcu un semn preotului.

			– Spune-i căpeteniei lor că băiatul poate rămâne afară pe ziua de azi. Dacă el se poartă așa cum cere buna-cuviință, mâine va fi scos afară alt barbar. Apoi altul. Poate. Sau poate chiar mai mulți. Poate. Depinde de felul în care se vor purta cei scoși afară. Dar tu – și Omi se uită în ochii lui Blackthorne – ești direct răspunzător pentru cea mai mică încălcare a vreunei legi sau porunci. Ai înțeles?

			După ce preotul îi traduse, Omi îl auzi pe barbar spunând Hai și văzu cum din ochii lui dispare încet mânia aceea nestăpânită care-ți îngheța sângele în vine. Dar ura rămăsese. Ce prostie, îi trecu lui Omi prin minte, să lași gândurile să ți se citească pe față. Mă întreb ce ar fi avut de gând să facă dacă m-aș fi jucat mai departe cu el, să mă prefac că m-am răzgândit și încalc promisiunea făcută și ce a înțeles el că i-am promis.

			– Popă, ia spune-mi și mie din nou care-i numele lui. Dar pronun­ță-l rar. 

			Îl ascultă pe preot pronunțându-i numele de mai multe ori, dar i se păru că sună ca o bolboroseală. 

			– Tu ești în stare să pronunți numele ăsta? îl întrebă el pe unul din oamenii lui.

			– Nu, Omi-san.

			– Popă, transmite-i că de acum încolo numele lui e Anjin, care înseamnă pilot, neh? Când o să ajungă să merite cinstea asta, o să i se spună Anjin-san. Explică-i că în limba noastră nu există sunete cu care să putem pronunța numele lui așa cum le aude el. Fă-l să înțeleagă că nu o fac pentru a-l insulta în vreun fel. La revedere, Anjin. Deocamdată.

			Toți făcură o plecăciune adâncă dinaintea lui. Le întoarse gestul de politețe și se depărtă. Când fu sigur că e destul de departe și nu-l mai vede nimeni, își îngădui să zâmbească din toată inima. Reușise să-l domesticească pe căpetenia barbarilor atât de ușor! Reușise să dibuie atât de ușor cum să-l stăpânească! Și pe ceilalți! Ce ciudați sunt barbarii ăștia! Eeeee, cu cât Anjin învață mai repede limba noastră, cu atât mai bine. Atunci o să aflăm cum îi putem zdrobi pe barbarii creștini o dată pentru totdeauna.

			– De ce nu te-ai pișat pe fața lui? îl întrebă Yabu.

			– Stăpâne, la început chiar asta am avut de gând să fac. Dar deocam­dată, pilotul e ca un animal neîmblânzit, și încă foarte primejdios. Dacă aș fi urinat pe fața lui… Ei bine, pentru noi să te atingi de fața unui om e cel mai înjositor lucru, nu-i așa? Drept urmare m-am gândit că, dacă o fac, am să-l jignesc atât de tare că și-ar fi pierdut cu totul mințile și ar fi făcut vreo prostie. Așa că m-am pișat pe spinarea lui și a fost destul. 

			Stăteau amândoi în verandă, pe perne de mătase. Mama lui Omi le servea cha, cu tot ceremonialul de care era în stare, iar în tinerețe fusese educată bine în sensul acesta. Îi oferi lui Yabu o ceașcă de ceai cu o plecăciune adâncă. El făcu o plecăciune drept răspuns, oferindu-i-o lui Omi cu multă politețe, dar acesta refuză ceașca făcând la rândul lui o adâncă plecăciune, după care Yabu o primi și bău cu satisfacție, sim­țindu-se perfect.

			– Omi-san, sunt foarte impresionat de felul în care te porți, spuse el. Gândești excepțional de corect. Iar felul în care ai pus totul la cale și te-ai descurcat a fost splendid.

			– Alteță, ești prea bun cu mine. Ar fi trebuit să fac mult mai multe eforturi, mult mai multe.

			– Cum de-ai prins atât de multe despre felul în care gândesc barbarii ăștia?

			– Pe când aveam paisprezece ani, am avut vreme de un an un dascăl călugăr numit Jiro. Pe vremuri fusese și el preot creștin, sau un fel de ucenic al unui preot creștin, dar din fericire și-a dat seama la timp de greșeala pe care o făcuse și de prostia lui. Mi-a rămas pentru totdeauna în minte ce mi-a spus el o dată. Mi-a spus că religia creștină este vulnerabilă deoarece ea predică ideea că zeul lor cel mai mare, Jesu, a spus că toți oamenii trebuie să se iubească unii pe ceilalți, iar despre datorie și onoare nu le-a spus nimic, ci numai despre dragoste. Ba mai mult, că viața este sfântă. Să nu ucizi! Și multe alte prostii, neh? Și barbarii care s-au nimerit la noi acum spun că sunt tot creștini, deși preotul contestă, iar eu cred că e vorba de o sectă creștină diferită și tocmai de aici dușmănia dintre ei, tot așa cum unele secte budiste se urăsc între ele. Așa că m-am gândit că dacă tot se iubesc ei unii pe ceilalți, atunci aș putea să am stăpânire asupra conducătorului lor luând viața sau amenințând că am să iau viața unuia dintre oamenii lui.

			Omi știa bine că toată discuția asta era pe muchie de cuțit din pricina celui ucis prin tortură, cea mai josnică moarte. Simți fără să vrea că maică-sa îi trimite un fel de avertisment mut de la distanță. 

			– Yabu-sama, nu mai dorești niște cha? întrebase maică-sa.

			– Mulțumesc, e foarte bun, foarte bun.

			– Eu mulțumesc, Alteță. Dar barbarul acela e de-acum îmblânzit o dată pentru totdeauna? se interesă maică-sa, schimbând oarecum cursul discuției. Eu cred că ar trebui să-i spui stăpânului nostru dacă schimbarea purtărilor lui e doar pentru o vreme sau e pentru totdeauna.

			– Deocamdată, șovăi Omi. Dar eu cred că ar putea învăța limba noastră mai bine. Alteță, e foarte important pentru tine. S-ar putea să trebuiască să mai dai morții unul sau doi dintre ei pentru a-i ține pe căpetenia lor și pe barbarii ăștia supuși, dar eu cred că la vremea aceea va fi învățat să se poarte așa cum se cuvine. Atunci o să poți să vorbești direct cu el, Alteță, și o să te poți folosi așa cum trebuie de tot ce știe el, Yabu-sama. Dacă se adeverește ce spune preotul, că omul acesta a condus corabia distanță de zece mii de ri32, atunci înseamnă că are minte în capul lui, nu glumă.

			
				32	Unitate de măsură a distanțelor în Japonia echivalentă cu aproximativ 4 kilo­metri

			

			– Și tu ai minte în capul tău, nu glumă, replică Yabu, râzând. Tu răspunzi de acum de animalele astea, Omi-san, dresor de oameni.

			Omi râse și el alături de stăpânul său.

			– Așa am să încerc să fac, stăpâne.

			– De-acum ești stăpân pe un domeniu ce crește de la cinci sute de koku la trei mii și ai deplină stăpânire pe douăzeci de ri împrejur. Ca dovadă în plus a dragostei mele față de tine, când mă întorc la Yedo, am să-ți trimit doi cai, douăzeci de kimonouri de mătase, o armură completă, două săbii și destule arme ca să înzestrezi încă o sută de samurai pe care-i vei recruta. Iar când va izbucni războiul, vei veni pe dată să mi te alături și vei fi hatamoto la cartierul meu general.

			Yabu se simțea foarte generos: un ri însemna aproape o leghe, iar un hatamoto era un supus apropiat foarte important al unui daimyo, care avea dreptul de acces la stăpânul lui și dreptul de a purta arme în prezența lui. Era încântat de Omi, se simțea odihnit, parcă ar fi renăscut. Dormise minunat, când se trezise, era singur de-acum, așa cum era și de așteptat, pentru că nu le ceruse nici fetei și nici băiatului să mai rămână. Băuse niște ceai, mâncase doar puțină fiertură de orez, apoi făcuse o baie și se bucurase de masajul lui Suwo. O experiență minunată, îi trecu lui prin minte. Niciodată nu m-am simțit atât de aproape de natură, de arbori, de munți și de pământul acesta, n-am simțit atât de aproape suferința existenței și cât de trecătoare e viața. Vaietele acelea au făcut ca totul să fie perfect.

			– Omi-san, în grădina mea din Mishima am o piatră pe care mi-ar face plăcere să o primești din partea mea, pentru a sărbători toate cele întâmplate aici, această noapte minunată cu adevărat și norocul nostru deosebit. O să ți-o trimit împreună cu celelalte de care am vorbit. Piatra aceea provine din Kyushu, eu i-am pus numele de Piatra care Așteaptă, pentru că atunci când am găsit-o așteptam ca seniorul taikō să poruncească un atac. Ehei, asta s-a petrecut acum cincisprezece ani. Făceam parte din forțele lui armate care i-au ras pe rebelii de acolo și a adus insula la deplină supunere. 

			– Îmi faci prea mare onoare, stăpâne. 

			– De ce oare să n-o așezi chiar în grădina asta și să-i pui un alt nume? De ce să nu-i spui Piatra Păcii Barbarului? Tocmai pentru a sărbători noaptea asta și îndelunga așteptare pentru ca să se aștearnă pacea din nou.

			– Unchiule, poate mi se va îngădui să-i zic Piatra Fericirii, pentru a-mi aduce mereu aminte și mie, și urmașilor mei de cinstea pe care mi-ai făcut-o?

			– Nu. Poate că e mai bine să-i spui pur și simplu Barbarul care Așteaptă. Mda, îmi place numele ăsta. Și asta ne unește și mai mult, pe mine și pe el: și el aștepta, așa cum așteptam și eu, iar eu trăiesc, el e mort.

			Yabu se uită gânditor la grădină.

			– Mda, Barbarul care Așteaptă, îmi place mai mult. Pe una din fețele pietrei sunt încastrate niște bucățele ciudate ca niște solzi, ce-mi amintesc de lacrimi, și mai are și niște vinișoare albăstrui și roșii de cuarț, care-mi evocă mie carnea, caracterul ei pieritor, spuse Yabu oftând, iar melancolia pe care i-o produceau aceste gânduri îl bucura într-un fel anume. E bine ca omul să planteze o piatră și să-i dea un nume. Barbarului i-a trebuit multă vreme ca să moară, neh? Poate că atunci când o să se nască din nou o să se întrupeze într-un japonez, ca o răsplată pentru suferințele îndurate. N-ar fi chiar minunat să fie așa? Și poate într-o zi, urmașii lui vor vedea piatra și se vor bucura. 

			Omi nu osteni să-i aducă mereu alte și alte mulțumiri, protestând că nici nu merita atâta generozitate. Yabu știa bine că generozitatea lui era mai mult decât îndreptățită. Ar fi putut să fie și mai generos, i-ar fi fost ușor să-i ofere și mai mult, dar își aminti vechiul proverb care spunea că poți mări ușor domeniul unui supus, dar să-l micșorezi înseamnă să semeni semințele urii. Și ale trădării.

			– Oku-san, i se adresă el bătrânei cu titlul de Prea Onorată Mamă, fra­tele meu ar fi trebuit să-mi spună mai demult despre însușirile deosebite ale mezinului său, pentru că Omi-san ar fi fost acum mult mai departe. Fratele meu e prea rezervat, nu se gândește mai departe. 

			– Alteță, soțul meu se gândește mult prea mult la Domnia Ta ca să te supere cu ale lui, replică bătrâna ghicind reproșurile strecurate printre rânduri. Mă bucur foarte mult că feciorul meu a fost în stare să te slujească așa cum se cuvine și că asta ți-a făcut plăcere. Fiul meu nu și-a împlinit decât datoria în felul acesta, neh? E de datoria lui Mizuno-san și a noastră a tuturor să te slujim.

			Afară se auzi tropot de copite de cai urcând dealul. Igurashi, primul său slujitor, se ivi în grădină și porni spre ei.

			– Alteță, totu-i pregătit. Dacă vrei să ajungi la Yedo cât mai repede, atunci ar trebui s-o pornim îndată. 

			– Prea bine. Omi-san, împreună cu oamenii tăi o să însoțești convoiul și o să-l ajuți pe Igurashi-san să ajungă cu transportul cu bine în castel, la adăpost. 

			Yabu văzu cum pe fața lui Omi trece o umbră de îngrijorare:

			– Ce s-a întâmplat?

			– Mă gândeam la barbari. Ce facem cu ei?

			– Lasă câțiva oameni de pază care să aibă grijă de ei. Dacă ne gândim cât de important e transportul acesta, barbarii nu mai înseamnă nimic. Fă ce poftești cu ei, bagă-i pe toți înapoi în groapă, cum îți e voia și cum socotești. Dacă izbutești să scoți de la ei ceva care să ne fie de folos, dă-mi de știre imediat.

			– Da, Alteță, precum spui, replică Omi. O să-i dau lui Mura porunci foarte precise și o să-i las zece samurai… În cinci–șase zile n-o să pățească nimic. Dar cu corabia ce vrei să facem?

			– O ții aici la adăpost sigur. Bineînțeles că tot tu răspunzi și de ea. Zukimoto a trimis niște scrisori unui neguțător din Nagasaki și i-a spus că nava ar fi de vânzare, poate sunt interesați portughezii de ea. Li se îngăduie portughezilor să vină și s-o ia dacă le trebuie.

			– Alteță, spuse Omi șovăielnic, poate că ar trebui să păstrezi corabia și să-i faci pe barbari să-i învețe pe oamenii tăi să conducă nava.

			– La ce-mi trebuie mie o navă barbară?

			Yabu începu să râdă disprețuitor:

			– Poate o să ajung și eu vreun neguțător din aceia jegoși?

			– Alteță, bineînțeles că nu pentru asta. Dar m-am gândit că Zukimoto știe el să găsească un mijloc pentru ca nava asta să-ți fie de folos.

			– Ce să fac eu cu o navă de comerț?

			– Preotul spunea că asta e și navă de război. Părea să fie foarte înspăi­mântat de corabia asta. Și atunci când se pornește război, o navă de război poate…

			– La noi războiul se va duce pe uscat. Marea e pentru neguțători, și toți sunt niște jegoși, niște cămătari murdari, pirați și pescari. 

			Yabu săltă în picioare, coborî scările și porni spre poarta grădinii, unde un samurai îi ținea calul de dârlogi. Se opri brusc și rămase cu ochii spre mare. I se înmuiară genunchii.

			Omi se uită și el într-acolo. O navă dubla promontoriul. O galeră mare, cu numeroase perechi de vâsle, una dintre cele mai iuți nave japoneze costiere, pentru că nu depindea de vânt, nici de curenții mareei. În vârful catargului flutura flamura cu blazonul lui Toranaga.

		

	
		
			CAPITOLUL 7

			Pe pasarela ce lega acum nava de ponton începu să coboare Toda Hiro-matsu, stăpânul absolut al provinciilor Sagami și Kozuké, cel mai de încredere general al lui Toranaga și om de taină, comandant șef al tuturor armatelor sale. Pentru un japonez era destul de înalt, aproape un metru optzeci, arăta ca un taur, cu niște fălci puternice, și la șaizeci și șapte de ani se ținea tare. Purta un kimono militar din mătase cafenie, foarte sobru, doar cu blazonul lui Toranaga minuscul repetat de cinci ori pe țesătură – trei ramuri de bambus îngemănate. Avea o platoșă lustruită bine, prinsă la piept, și apărători de oțel pentru umeri. La brâu purta doar sabia cea scurtă, cealaltă, sabia cea lungă, sabia ucigașă, era în mâna lui, cu teacă cu tot, și era pregătit s-o scoată într-o clipită și să ucidă în aceeași clipită pentru a-și apăra stăpânul legiuit. Păstrase obiceiul acesta de pe vremea când avea doar cincisprezece ani. Nimeni, nici măcar taikō nu reușise să-l schimbe în vreun fel. Cu un an în urmă, când murise taikō, Hiro-matsu devenise vasalul lui Toranaga. Acesta îi dăruise provinciile Sagami și Kozuké, două din cele opt provincii ale sale, să le stăpânească după cum îi va fi voia, cinci sute de mii de koku pe an, și-l lăsase în pace cu apucăturile sale ciudate. Hiro-matsu era foarte priceput când era vorba să ucidă. 

			Acum, pe țărm se înșirau toți sătenii, bărbați, femei, copii, toți în genunchi, cu capetele plecate. În fața lor stăteau samuraii, în formație oficială impecabilă, iar în fruntea lor se afla Yabu, însoțit de locotenenții lui. Dacă Yabu ar fi fost vreo femeie nevolnică sau un bărbat mai slab de caracter, s-ar fi bătut cu pumnii în piept și și-ar fi smuls părul din cap. Potrivirea era prea mare ca să fie cu totul întâmplătoare. Faptul că faimosul Toda Hiro-matsu se afla acolo, chiar în ziua aceea, însemna că cineva îl trădase: ori în Yedo fusese trădat de unul din anturajul său, ori aici, în Anjiro, de Omi, de unul din oamenii lui Omi sau unul dintre săteni. Fusese prins exact când încălca una dintre poruncile primite; unul dinte dușmanii lui profitase de faptul că manifestase atâta interes pentru corabia asta și-l trădase. Acum îngenunche și toți samuraii lui îi urmară exemplul, și Yabu blestemă în gând corabia și pe toți cei care navigaseră cu ea.

			– Aha, Yabu-sama, îl auzi el pe Hiro-matsu. 

			Și-l văzu cum îngenunchează pe pernele ce fuseseră așternute special pentru el și-i întoarce plecăciunea. Dar plecăciunea fusese mai puțin adâncă decât ar fi fost corect și Hiro-matsu nu așteptă ca el să-i mai facă o plecăciune, cum s-ar fi cuvenit, de unde înțelese, fără să i se spună un cuvânt, că era la mare ananghie. Îl văzu pe general cum se pune mai comod cu șezutul pe călcâie. Când nu auzea nimeni, i se spunea Pumn de Fier. Numai Toranaga și trei dintre sfetnicii lui apropiați aveau dreptul să folosească flamura cu blazonul lui Toranaga. De ce oare o fi trimis un general atât de important numai ca să mă prindă că am plecat din Yedo?

			– Hiro-matsu-sama, mare cinste îmi faci că vii să mă vizitezi într-unul din satele mele atât de sărmane. 

			– Stăpânul meu mi-a poruncit să vin aici.

			Hiro-matsu era cunoscut pentru felul lui foarte direct de a fi. Nu avea nici un fel de viclenie, ci o desăvârșită supunere și credință față de stăpânul legiuit.

			– Sunt foarte onorat și foarte bucuros de cinstea asta, replică Yabu. Am alergat de la Yedo aici din pricina acestei corăbii a barbarilor.

			– Seniorul Toranaga i-a rugat pe toți daimyo care-i sunt prieteni să stea și să aștepte la Yedo până se va întoarce el de la Osaka.

			– Cum se mai simte stăpânul nostru? Nădăjduiesc că toate-i merg bine.

			– Cu cât se va întoarce mai repede în castelul lui de la Yedo, teafăr și nevătămat, cu atât mai bine. Cu cât mai repede va izbucni încleștarea cu Ishido, cu cât mai repede ne vom porni armatele să taie cale spre castelul din Osaka și-l vom arde până în temelii, cu atât mai bine. 
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